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Аннотация
Хейта родилась человеком – простой деревенской девушкой. Но тот судьбоносный день изменил все.
Пастыри спасли Хейту от смерти и наделили волшебной силой. Вот только дар обернулся проклятием: ни люди, ни существа не жаловали таких, как она.
Хейту ждала жизнь, полная одиночества. Но судьба послала ей спутников, странников-изгоев, мечтавших покончить с темным прошлым и жить иначе.
Вместе они попытаются сохранить остатки мира между людьми и существами. Спасти тех, кто их отверг.
Но смогут ли они довести начатое до конца?
Ведь в Сумрачном лесу расплодилось зло. Химера, чью семью погубили люди, вышла из тени чтобы уничтожить людской род. А прошлое, которое Хейта и ее спутники так отчаянно старались забыть, вовсе не намерено их отпускать…
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Список главных действующих лиц

ХЕЙТА — Фэй-Чар, или Чара, единственная из людей обладает волшебной силой, которую она получила от пастырей леса. Ее растение-покровитель — вишня.
ФЭЙР — целитель, травник, изобретатель волшебных артефактов, знаток волшебных зверей, побратим Хейты.
ГЭДОР — следопыт, обладатель перемещающего камня и волшебной карты, глава отряда. В прошлом за совершенные преступления его звали Черным Палачом.
БРОН — волк-оборотень, мрачный, немногословный, в прошлом промышлял разбоем.
ХАРПА — рысь-оборотень, дерзкая, смелая, ребенком выживала одна на улице, дерется лучше иного парня.
МАР — упырь, ловкий шутник, его прошлое таит темную тайну.
ХИЛЬРУКС, ИЛИ РУКС, — лиса-оборотень, коварная и подлая, правая рука химеры Мерек.
МЕРЕК — последняя из химер, безумная и кровожадная, одержима идеей мести, ненавидит людей.
ДОРГ ЛЮТЫЙ — темный Фэй-Чар.
ЛАХТА — мать Хейты.
ХАЛЬД — отец Хейты, погибший от лап волков-оборотней.
БРАЛЬД — дядя Хейты, брат Хальда.
БОРХОЛЬД — дед Хейты, не любит все, что связано с волшебством.
ШАРШИ — пастырь леса, глава пастырей, его растение-покровитель — василек.
ТЭШ — пастырь леса, брат Эйши, побратим Хейты, его растение-покровитель — колокольчик.
НАЙШИ — пастырь леса, глава группы существ Сумрачного леса, его растение-покровитель — дурман.
ВАРХ — деревенский мальчишка, главный обидчик Хейты.
ТИСХ — парень, пригласивший Хейту на осенний праздник Хэльфост.
БРАВ — стражник из города Хольтэста, любит все, что связано с волшебством.
ГЕРТ БАРГ РИЛЬД — правитель города Хольтэста.
КОВАР И СКАУН — шакалы-оборотни, спутники Рукс.
ЭСХАТ И ХОЙЯ — мороки-дремотники.
ДОРХ — старший брат Харпы.
БЕРХ — младший брат Харпы.
ХОБАРД — отец Харпы, глава рысей-оборотней Заповедного леса.
ЭШГАР — советник Хобарда.
РОЙХ — лисоволк Хейты.
АРГАТ — ручная голубая сойка химеры.
ВОЛШЕБНЫЕ ЗВЕРИ И СУЩЕСТВА:
МОРОК-ДРЕМОТНИК — волшебное существо, обитает в мире грез, один его глаз и рука — синие, другие — лиловые. Может навевать сон, а может погружать в грезы, неотличимые от реальности.
ЕДИНОРОГ — существо, похожее на лошадь, с рогом на голове, обладает бессмертием и может предвидеть будущее.
УКРУТ — невзрачное существо, ростом с ребенка. Укруты вынуждены прислуживать химере, так как она подчинила их волю.
ЛИСОВОЛК — существо, сочетающее в себе черты волка и лисы, может читать чужие чувства, сам выбирает себе спутника из людей.
ЛИСТОВКА — огромная ящерица, днем спит, ночью охотится, меняет окрас в зависимости от того, где находится. Если заглянуть ей в глаза, можно увидеть свое будущее.
МОХНОРОГ — огромное рогатое косматое существо, в несколько раз больше медведя. Спина его усеяна костяными отростками. Обитает в дремучей чаще волшебных лесов.
ДРАКОН — крылатый змей. Обитают драконы на Драконьих островах, существует множество разновидностей.
БЛУЖДАЮЩИЕ ОГОНЬКИ — крошечные бестелесные существа, обычно благосклонны к людям.
ГОРЭЙ — птицедева, может видеть прошлое и будущее. Может быть прекрасной как мечта и жуткой, как самый страшный кошмар. Появляется из ниоткуда. Исчезая, сгорает, и никто не знает, куда она отправляется. Вестник великих событий.
ГОРГУЛЬЯ — уродливое крылатое существо с багровыми глазами. Не любит солнечный свет, от слишком яркого каменеет. Летает обычно по ночам.
БЭРДЭЛАГ — уродливое существо-людоед, крадет балованных детей, вешает их в мешках на деревьях, а потом ест живьем.
ВОГУР — северное существо, покрыто белым мехом, обычно притворяется сугробом и ворует зазевавшихся детей.
КРЭЗГОР — уродливое существо, похожее на крота, только в несколько раз больше. Его пасть усеяна тремя рядами зубов. Под землей перемещается с невероятной скоростью. Детей находит по нюху, копает ход до поверхности и утаскивает несчастную жертву.
АГОЛ — маленькое алчное существо, охотится за сокровищами. Сам работать не любит. Ворует детей, подавляет их волю и заставляет выкапывать ему драгоценности. Потом прячет находки в какой-нибудь пещере, а часть вплетает в шерсть и любуется, как они сверкают на солнце.
ГЁРЭ — предсказатели-плющевики, маленькие зеленые человечки, обитают в зарослях плюща, к ним приходят за советом и приносят в благодарность угощения.
ПОВЕТРИЯ — жуткие существа, проявление первородной тьмы. Все живое обращают в небытие. Способны уничтожать миры.
ВОЛШЕБНЫЕ РАСТЕНИЯ:
ЗВОНЕЦ — когда цветы звонца качаются, они издают приятные звуки, способные на время унять даже самую горькую печаль.
СОН-ТРАВА — в сон погружает.
ПУТ-ТРАВА — со следа сбивает.
ВЕЧНЫЙ МОРОК — ядовитый кустарник с синими ягодами, их сок вызывает мгновенную мучительную смерть.
СНЫ-И-ГРЁЗЫ — волшебное растение с сине-лиловыми ягодами. Отведав его, брошенные дети обратились в первых мороков-дремотников.
ИЗВЕЧНИК — невероятно редкий и красивый цветок, даже сорванный, он навсегда остается свежим и благоухающим.
ВОЛШЕБНЫЕ АРТЕФАКТЫ:
ПЕРЕМЕЩАЮЩИЙ КАМЕНЬ- волшебный камень, способный перемещать своего владельца туда, куда тот пожелает. Гэдор называет его Странником.
ВОЛШЕБНАЯ КАРТА- показывает все Запредельные земли. Красным огоньком на ней горит то место, где случилась беда, столкновение между существами и людьми.
КУЛОН ИЗ КЛЫКА ДРАКОНА- обладает разными волшебными свойствами. Например, сохраняет жизнь тяжелобольным. А, если на нем поклясться и нарушить клятву, пламя дракона заберет твою жизнь.
КАМЕНЬ ЖИЗНИ- показывает, насколько серьезно болен человек, выживет он или нет.
ВОЛШЕБНЫЕ ЛЕСА:
ЗАПОВЕДНЫЙ ЛЕС- светлый, зеленый, деревья в нем высоки, обитает много прекрасных волшебных существ. Животные здесь привычного окраса, ночью лес озаряется блуждающими огоньками и волшебными фонариками пастырей леса.
СУМРАЧНЫЙ ЛЕС- мрачное место, где растут черные деревья — корды, с кожистой листвой и острыми шишками. Животные в этом лесу сплошь черны. Под покровом вечного мрака нашли пристанище разные недобрые существа. У этого леса дурная слава.
ОСНОВНЫЕ РАСЫ:
ЛЮДИ — хельды, дэронги, вогры, ламосцы, номаэты, древичи.
ОБОРОТНИ — волки, рыси, шакалы, белые медведи.
УПЫРИ — пьют кровь и любят сырое мясо.
ХИМЕРЫ — существа, объединяющие черты разных зверей, основные — это лев, горный козел, рыба и змея.
ПАСТЫРИ — хранители природы. Есть пастыри вод, лесов, гор, снегов, полей.

Посвящается светлой памяти писателя
Гонтмахера Михаила Абрамовича



Пролог

Леса покрывали Запредельные земли с незапамятных времен. Одни леса были средоточием волшебства. Других оно не коснулось вовсе.
В волшебных лесах обитали всевозможные существа: упыри, что были вечно голодны, оборотни, что охотились в зверином обличье, пастыри, чьи глаза видели этот мир еще на заре веков. На мшистых тропах встречались диковинные звери. А о силе здешних трав в Запредельных землях ходили легенды.
Леса, которые волшебство обошло стороной, принадлежали людям. Одни леса были светлы, как летний полдень, и грели сердце ароматом душистых цветов. Другие сумрачны, как осеннее утро, и дурманили разум густым запахом хвои. Под сенью таких лесов не творились невиданные вещи. И все же по красоте они не уступали своим волшебным собратьям.
Но хотя существа и люди издревле жили бок о бок, дружбы между ними не было. Люди страшились волшебства и тех, кто им владел. Существа не доверяли людям. С древних времен раздоры расползались по Запредельным землям, как пожары в засуху.
Череда изнурительных войн, перемежаясь краткими периодами затишья, утекала в прошлое бесконечной кровавой рекой. А потом разразилась та самая война. Последняя. Потомки нарекли ее Всесветной.
Тогда два мира сошлись с безумной целью — уничтожить врага любой ценой. И когда уже казалось, что Запредельные земли вот-вот захлебнутся в бушующем море пролитой крови, к участникам войны воззвали пастыри.
Самые древние и мудрые обитатели Запредельных земель, они давно уже твердили о мире, да только внимать им никто не спешил. Пастыри редко покидали места своего обитания — густые леса, неприступные горы и бурливые реки. Оттуда они черпали жизненную силу и силу волшебную. Но отчаянные времена требовали отчаянных мер.
Пастыри вышли к полям, где шли кровавые побоища. И золотистые всполохи света возвестили об их приходе. Люди подумали, что это подкрепление явилось для врага, и выпустили в воздух рой жалящих стрел. Но пастыри вскинули руки — и стрелы бессильно пали, цели своей так и не поразив.
Пастыри захотели потолковать с предводителем людей Рольдом Всемогущим и вожаком волшебных существ Бергом Тяжелая Лапа. Толковали прямо на ратном поле. Как они примирили враждующие стороны — было неведомо.
Кто-то потом выдумывал, будто пастыри явили взору правителей мрачное будущее: бескрайние чёрные земли, которые навеки покинула жизнь. Другие считали, что они просто сломили их волю. Третьи рассказывали, что пастыри пригрозили враждовавшим скорой расправой. Ворох слухов окутал тот разговор.
Как бы то ни было, эта встреча положила конец войне. Люди и существа подписали мирный договор. Но отбросить вековые распри оказалось не так просто: обоюдная ненависть и недоверие никуда не ушли. И договор то и дело нарушали: то существа были не прочь полакомиться человечиной, то людям не терпелось их изрубить на куски.
Находились и те, кто желал сохранить мир. Так, существа спасали людей от когтей волшебных зверей. А люди сберегали существ от зверей двуногих, ловивших их для продажи на черных рынках. Но ни те ни другие не ведали, что над миром нависла новая угроза.
Существо, чей род давным-давно сгинул и был позабыт, устало скрываться в темноте. Оно жаждало мести. Желало крови. И преследовало одну-единственную цель — извести под корень ненавистных людей.
Тем временем в захолустной деревеньке произошло событие, которое казалось незначительным. Жизнь маленькой, никому не известной девочки должна была вот-вот угаснуть.
Но все великое обычно и начинается с событий, которые на первый взгляд кажутся нам незначительными. Ведь нет на свете ничего более важного, чем спасение жизни. Особенно детской жизни. И нет в мире чувства более сильного, чем любовь матери.
Вместе они обретают власть менять ход вещей. Получают силу, столь безудержную, что ее можно назвать волшебной. Силу, способную изменить мир.

Часть 1
Свет в ночи

– Вы сотворили меня себе на погибель, – безумно расхохотался Дорг Лютый.
– Никогда! – воскликнул пастырь. – Никогда больше этот мир не увидит нового Фэй-Чар! – и обрушил на Дорга Лютого всю свою мощь.
«ЛИСТЫ ПАМЯТИ» ПАСТЫРЯ НАЙШИ


I

Беда пришла промозглой осенью. В деревне Кихт, на границе с волшебным Заповедным лесом, занемогла маленькая девочка. Близкие из сил выбились в попытках ее исцелить, но все было тщетно. Время шло, а бедняжка продолжала неумолимо гаснуть.
Один из вечеров выдался особенно ветреным и холодным. Солнце устало клонилось к западу. Мрачные тени ползли по остывающей земле. В беспокойном небе зажигались первые тусклые звезды.
Крошечное тельце, бережно укрытое шерстяным одеялом, неподвижно лежало на мягко устланной лавке. Худенькое личико было белым как снег, брови мучительно сдвинуты, бледные губы беспомощно приоткрыты — несчастная тяжело и хрипло дышала.
Мать крутилась над девочкой, как наседка над цыпленком хворым. Простое синее платье, которое она не снимала уже несколько дней, сильно измялось. А длинные русые волосы, уложенные в толстую косу, совсем растрепались.
На лавке, сурово и неподвижно, точно окаменевший великан, сидел могучий старик. Немигающий взор его карих глаз был устремлен перед собой. Седая борода и глубокие морщины, испещрившие выдубленное солнцем и ветром лицо, выдавали преклонный возраст.
А над тремя безмолвными людьми под самой крышей, в дымном полумраке, повисло напряженное ожидание. Тяжелое, незримое и мучительное…
Внезапно послышался стук копыт. В дверь постучали, и звучный голос нетерпеливо произнес:
— Это я, Бральд. Отворяйте! Привел!
Женщина облегченно выдохнула: «Целитель!» Старик резко поднялся, шагнул к двери, отпер засов. Его невозмутимое лицо слегка дрогнуло — под маской видимого спокойствия таилась великая тревога.
Дверь со скрипом отворилась, открывая взорам людей невысокую фигуру в плаще с капюшоном. В полутьме лица было почти не видать. Старик прищурился, силясь разглядеть крючковатый нос, длинную бороду и морщинистое лицо — таков, по его мнению, был истинный целитель.
Вот незнакомец шагнул вперед, и старик распахнул глаза от изумления. Перед ним стоял не старец, не мужчина и не парень даже — мальчишка! Мальчишка, которому от силы годков тринадцать набежало.
Из-под плотного капюшона цвета лесного мха выбилась кудрявая прядь огненно-рыжих волос. Юная кожа мальчика, щедро усыпанная веснушками, даже намека не таила на морщины. И только ясные карие глаза казались многим старше своего владельца. Их взгляд источал необычайное спокойствие, завидную мудрость и знание.
У пояса целителя висела сума диковинной выделки, да и сам плащ, расшитый дивными, мерцающими в темноте травяными узорами, говорил, что трудились над ним не людские руки.
Старик нахмурился. Он привык к размеренной жизни вдали от городской суеты и не жаловал чужаков. А тех, кто якшался со всяким сбродом, умевшим творить чудеса, не переносил и подавно. Но лекарь был нужен, и когда этот мальчишка, спешно кивнув в знак приветствия, уверенно направился к постели больной, старик проводил его недовольным взглядом, но смолчал.
Следом за целителем в дом вошел рослый русоволосый мужчина в длинном сером плаще, замызганных штанах и стертых сапогах. Глаза, точь-в-точь как у хозяина, только без красных прожилок и желтоватой старческой пелены, выдавали кровное родство. Крупные обветренные губы растянулись в улыбке.
— Насилу сыскал.
Юный целитель откинул капюшон, жестом указал женщине поднести поближе масляный светильник и бережно вгляделся в бледное, осунувшееся детское лицо.
– Удушлица[1], значит, подкосила, — прошептал он.
Прикоснувшись ладонью ко лбу девочки, целитель качнул головой и недовольно нахмурился. Обхватив тонкую ручку у запястья, смежил веки и недвижно просидел так какое-то время.
— Полагаю, она больна уже неделю, не меньше, — наконец произнес мальчик, вопросительно поглядев на женщину.
— Сегодня восьмой, — скорбно ответила та.
Тревога в глазах незнакомца уступила место горечи.
— Отчего не позвали раньше?
— Да как мы могли? На отшибе живем! — всплеснула она руками. — Случайно от проезжих людей узнали, что есть такой, именем Фэйр, всем лекарям лекарь. А пока ее соседка травами лечила, да, видать, без толку!
— Хворь эта жутко опасная. Травы — хорошо, да только одних лишь трав мало, а время упущено! Сердце едва бьется, и она холодна как лед. — Фэйр замер в раздумьях и, что-то сообразив, принялся лихорадочно обшаривать просторную суму. Мигом позже он извлек на свет невзрачный мутноватый камень и проворно вложил его в бледную детскую ладошку.
Сперва ничего не происходило. Потом в сердце камня зажглась крошечная золотая звездочка, точно внутри зародилась неведомая жизнь. Ее свет делался все ярче и ярче, и вскоре заполонил камень до краев. Но вдруг из золотистого сделался темно-красным, после фиолетовым, черным и, наконец, безвозвратно угас.
Лицо Фэйра омрачилось. Он забрал камень, задумчиво покрутил его в пальцах и тяжко вздохнул.
— Что… что это значит? — тревожно воскликнула женщина.
— Это камень жизни. Черный цвет говорит, что человек стоит у черты. Мне жаль, но я не могу ей помочь.
Женщина взвыла от горя, слезы покатились по бледным щекам. Тут доселе молчавший старик не выдержал:
— На что только ждали тебя, окаянный! — его голос прогремел, подобно раскату грома. — Надеждой тешили себя, и все впусте! Чтоб ты, сосунок, чародейскими штуками перед нашими носами помахал?! Пошел прочь!
Мальчик сочувственно поглядел на старика. Колкие слова, казалось, совсем его не задели.
— Я испробовал камень не для того, чтобы вас помучить, а чтобы понять, как поступить, — тихо проговорил он. — Стоит ли пытаться девочку исцелить, или я лишь потеряю драгоценное время. Теперь вот вижу — нужно вас к другим врачевателям отправлять. Воистину великим, коим я и в подметки не гожусь.
Женщина тотчас притихла. Старик исподлобья взглянул на Фэйра. Бральд подался вперед.
— Живут недалеко, — продолжил Фэйр. — Точной дороги не подскажу. От вас до них не ходил. Но не тревожьтесь, так или иначе дойдем! Вот только не знаю, придутся ли они вам по нраву…
— Что за целители такие? — нахмурился старик. — Насилу про тебя прознали, а больше поблизости не налезть на людей.
— А я говорил не о людях. — Глаза Фэйра посерьезнели. — Думаю, вам известно о ком. В сердце Заповедного леса на Лучистой поляне живут те, кого в народе именуют пастырями. Они называют себя «айши», что на всеобщем языке означает — первые, ибо верят, что прежде других пришли в этот мир. Способность пастырей творить чудеса не знает равных. Смогут спасти или нет — утверждать не возьмусь. Однако более мне вам предложить нечего…
— Этому не бывать! — прорычал старик. — Мало что тебя, их пособника, в дом пустил, так еще и внучку родимую должен к ним вести. Не дождешься! — Глаза старика метали молнии. — Об этих лиходеях я вдоволь наслышан! Кожа цветом как у лягушки, волосы как наши рубахи крашеные. И творят невесть что. Зло замышляют! — Он грозно упер руки в бока. — Убирайся отсюда, молокосос, покамест я тебе не помог!
На этот раз Фэйр переменился в лице. Брови мальчика сдвинулись, улыбка сбежала с губ, бледная кожа пошла пятнами от нанесенной обиды. Он хотел было возразить, но сдержался. Устало пожал плечами и шагнул к двери, как вдруг женщина выросла у него на пути.
— Постой! Не спеши уходить! — взмолилась она и обернулась к старику. — Ты не прав, Борхольд. Если есть возможность спасти ее, нужно отправляться немедля!
— Лахта! — в негодовании воскликнул старик. — Не ты ли прошлой весной в том лесу потеряла мужа? А нынче в это гиблое место рвешься дочку вести?
— Твоего сына сгубили не пастыри. — Глаза женщины холодно сверкнули. — Тебе ведомо кто. Но давным-давно уж ни слуху ни духу про них. Видно, ушли они отсюда. А с пастырями Хальд был дружен и хорошо говорил о них. — Внезапно голос ее зазвучал мягче: — Правду ты молвишь, потеряла я мужа… Но дочке так просто уйти не позволю! А не захочешь идти — пойду сама! Целитель проведет.
— Заплутаете и непременно сгинете! — гневно бросил Борхольд.
— Не сгинут! — выступил вперед его младший сын. — Я их до пастырей проведу. Бывал там с братом не раз.
— Бральд! — в сердцах вскричал старик.
— А что, — потупился тот. — Не все ж Хальду было твой запрет преступать. А коли надежда на спасение есть, по мне, тут и думать нечего!
Глаза Борхольда метали молнии. Он глядел то на Лахту с Бральдом, то на Фэйра. В нем шла нешуточная борьба. Но потом взгляд его упал на любимую внучку, и лицо старика дрогнуло. Он вздохнул и обреченно проговорил:
— Что с вами делать. В лес, так в лес. Не пускать же одних.
— Ну вот и славно! — обрадовался мальчик. — А я сделаю так, чтобы девочка не угасла, пока мы будем добираться до места.
Он вытащил из-за пазухи диковинный амулет. Маленький дракон, раскинув могучие крылья, гордо летел вперед. Фэйр снял его и бережно надел девочке на шею.
— Амулет этот вырезан из клыка настоящего дракона! — пояснил целитель. — И сохраняет жизнь тяжелобольным. Покуда он на теле владельца, сердце того биться не перестанет. Говорят, сам Аргалий, предводитель Снежных драконов, некогда подарил пастырю выпавший клык, а тот вырезал волшебный амулет. — Фэйр улыбнулся Лахте. — С этим амулетом твоя дочь под надежной защитой.
— Благодарю! — порывисто ответила та.
Глаза старика потеплели, но он тут же принял привычный суровый вид.
— Ну, довольно болтать. В дорогу пора.
Все тотчас засуетились. Лахта взяла дочь на руки и бережно опустила ее в шерстяную перевязь. Старик подвесил к поясу охотничий нож, положил в дорожный мешок плетенку с водой и немного душистого хлеба. Бральд принялся из пучка бересты мастерить факел, но мальчик его осадил:
— Не трать время зря, найдется чем посветить.
Путники плотно закутались в теплые плащи, затушили светильники и один за другим нырнули в густеющий полумрак.

Замерзший день спешил уйти на покой. Медленно догоравшее солнце утопило в красном мареве линию горизонта. В надвигавшихся сумерках бескрайний Заповедный лес, чьи вековечные деревья возносились макушками до самых небес, казался опасным, зловещим и жутким. Словно и не лес это был вовсе, а свирепое полчище жестоких, непобедимых великанов.
Бральд помог Лахте с дочерью взобраться на коня. Серый в яблоках скакун дернулся и строптиво заржал, верно, почуяв, что путь предстоял непростой.
— Ну-ну, будет тебе, Хорд, — ласково прошептал Бральд, и жеребец послушно присмирел.
— Красивый у тебя конь, — заметил Фэйр, любовно похлопав того по мягкому боку.
— И умный, — гордо добавил Бральд. — Говоришь с ним и по глазам видишь: все понимает. Только что молчит.
— И вам будет уже языками молоть! — оборвал его Борхольд, перенимая поводья. — Не за грибами собрались. Пойдем тихо. Чем меньше народу нас увидит, тем лучше, не то потом не оберешься расспросов.
Сойдя со двора, путники спустились с пригорка и направились к деревянным воротам. Вышло лучше, чем загадывали, — им вообще никто на пути не встретился. А привратник мирно дремал у себя в сторожке, на их удачу позабыв запереть ворота на засов. Выпустив людей, они со скрипом захлопнулись. Несчастный привратник подскочил как ошпаренный, силясь уразуметь, что произошло. Смекнул и кинулся к воротам, досадливо бормоча себе под нос.
— Ветер шалит, вестимо. Ну и хорошо. Пробудил ото сна. Как же это я! Запереть запамятовал! Старый дурак!

Широкое поле густо поросло высокой косматой травой. Шагалось мягко, но нелегко, ноги вязли, как на болоте. Отовсюду, крадучись, точно вор в ночи, наползал рваный белесый туман. Окружая путников, туман застилал взор, понуждая двигаться еще медленнее и тяжелее.
Стволы деревьев возникли перед ними внезапно, точно по волшебству. Корявые, суковатые, мшистые, они крепко сцепили длинные ветви, как руки, и явно не намерены были никого пропускать.
Но чуть поодаль от замерших путников, меж стволами двух толстокорых вязов, виднелся небольшой проход, за которым беспрестанно шевелилась мутная лесная темнота.
Бральд обернулся к мальчику.
— Ты говорил, найдется чем посветить.
— Найдется, — ответил тот и спешно извлек из дорожной сумы диковинный предмет. Ясный свет, серебряный, как гладь реки под луной, заставил полумрак отступить. — Немеркнущий светильник, — улыбнулся Фэйр.
— Вот это диво! — выдохнул Бральд. — Никогда подобной красоты не видал. Как он тебе достался?
— Сам сделал, — пояснил Фэйр. — Немного лунного света — пастырей подарок. Старая железная основа, чуть умения — и светильник готов! — Он с улыбкой протянул его Бральду.
— Прими его, отважный проводник, и веди!
Тот воздел светильник перед собой. И путники один за другим ступили под полог непроглядного волшебного леса.

II

Светильник сиял, точно одинокая звезда на иссиня-черном небосводе. Стволы зеленых громадин грозными стражами подступили к притихшим путникам. Безликие тени жуткими чудищами забегали по земле, злорадно кривляясь и скалясь, со всех сторон протягивая к людям длинные когтистые лапы.
Сбросив оцепенение, путники неторопливо двинулись вперед. Из-под густого ковра осенних листьев проглядывала мелкорослая травка — то тропка лесная, робея и таясь, прыткой змейкой петляла меж деревьев и спешно утекала прочь.
— Братец твой проложил? — спросил мальчик Бральда.
— Он, кому же еще, — откликнулся тот. — Хальд всем сердцем любил этот лес. Приходил сюда и в холод, и в зной, по грибы да ягоды. Просто побродить, чудес повидать. Он проложил здесь не одну тропу, среди них и та, что ведет к обители пастырей.
— Такую любовь к волшебному лесу нынче встретишь нечасто, — ответил Фэйр и добавил тихо, так, чтоб не услышала Лахта. — А что случилось с ним?
— Оборотни из волков, — так же тихо ответил Бральд. — Он сдружился с ними. И поплатился за это жизнью. Они предали его и растерзали.
— Не похоже на волков-оборотней, которых мне доводилось встречать, — покачал головой Фэйр.
— Дивиться нечему, — пожал плечами Бральд. — Уверен, среди них, как и среди людей, есть достойные, а есть… черные сердцем. Видно, тебе, на удачу, попадались лишь первые.
Мальчик не нашел что возразить. И какое-то время путники двигались молча. Глаза их постепенно привыкали к темноте. Палые листья мелодично шелестели под ногами. Где-то в недрах лесной чащи протяжно ухнула сова. Недовольно прошуршал листвой встревоженный еж. В воздухе витал густой пряный запах леса.
— Ничего не пойму, — вдруг буркнул Борхольд.
— О чем ты, отец? — обернулся Бральд.
— Долго уже идем, а еще не видали ничего необычного. Лес как лес.
Бральд и Фэйр понимающе переглянулись.
— На опушке волшебного немного, — ответил мальчик. — Так же, как вы, люди, боитесь чащобы и ее обитателей, они страшатся вашей деревни и вас. — Он улыбнулся. — Потерпите, скоро Заповедный лес предстанет перед нами во всей красе!
— Сгораю от нетерпения, — язвительно пробормотал тот.
Слова Фэйра не замедлили сбыться. Неожиданно среди деревьев замерцал нежный голубоватый огонек. Приблизившись, путники различили, что таинственный свет исходил от цветка. Крупный и бархатистый, с продолговатыми остроконечными лепестками тот сиял радужно и живо, бесстрашно отгоняя темноту.
— То ли я сплю, то ли цветок взаправду светится! — утратив самообладание, изумленно прошептал Борхольд.
— Это звонец, — ответил Фэйр. — Покачиваясь, звонцы издают удивительные звуки. Говорят, их музыка может на время унять даже самую горькую печаль.
Будто услышав мальчика или не устояв под порывом знобкого ветерка, дивный цветок качнулся, и до ушей путников донесся мелодичный перезвон.
И от этого перезвона все четверо вдруг задышали свободно и радостно, точно их тревоги и страхи начисто смыло родниковой водой. Некоторое время они не смели проронить ни звука.
— Цветок себе и цветок, — наконец, делано равнодушно пробурчал старик. — Брешут всё! — Но глаза его, заблестевшие ярче, говорили об ином.
На замшелых деревьях зажигались крохотные звездочки. Под пристальным взором путников они превращались в диковинные грибы с толстыми золотистыми шапочками на длинных охряных ножках.
Люди и глазом моргнуть не успели, как в лесу сделалось светло, как днем. Бральд за ненадобностью даже светильник опустил.
— Чудеса, да и только! — позабыв про напускное равнодушие, подивился Борхольд. Как вдруг лицо его вмиг посуровело. Он перехватил руку Фэйра и сдавленно прошептал:
— Там, за деревом!
Путники настороженно пригляделись. В гуще бурых кустов светилась пара пронзительно-синих глаз. Качнулись ветки, и неведомый зверь выступил вперед.
Он был крупным. Крупнее даже волка. Длинные ноги его были совершенно черны, а поджарое тело было серым как мгла, и одинокими огнями горели в ней рыжие подпалины.
Зверь глядел на людей в упор, не мигая и ничуть не таясь, но в этом взгляде не читалось угрозы, лишь спокойствие и любопытство.
Глаза Фэйра широко распахнулись.
— Да это же лисоволк!
Борхольд нахмурился.
— Кто-кто?
— Лисоволк, — повторил Фэйр. — Этих зверей так прозвали оттого, что они сильны и выносливы как волки, но и лисьей хитрости им не занимать. Похожи они и на тех и на других.
— Готов поспорить, этому лисоволку не терпится отведать свежей человечины, — прошептал старик, извлекая из-за пояса наточенный нож.
— Какое там! — поспешил остановить его Фэйр. — Лисоволки не опасны! Они миролюбивы. Могут улавливать чужие чувства и желания. Из них выходят отменные спутники.
— Спутники? — переспросил Бральд.
— Лисоволков можно приручить, — кивнул мальчик. — Но хозяина они выбирают сами, оставаясь ему верны на всю жизнь.
— Что ему здесь нужно? — недоверчиво отозвался Борхольд.
— Быть может, он почуял что-то, — пожал плечами Фэйр, — или кого-то. — Взгляд его невольно коснулся Хейты.
— Ладно, — бросил старик. — Раз он не представляет угрозы, думаю, нам пора.
Фэйр кивнул, и путники разом двинулись вперед. Лисоволк еще некоторое время глядел им вслед, а после неслышно растворился в зелени высоких кустов.
Тропинка бежала вперед: то резво прыгала с кочки на кочку, то проворно скатывалась с горки. Порой она лукаво разбегалась в стороны, но Бральд без труда признавал, куда надлежало сворачивать. Да это и немудрено: в лучистом свете волшебных огней тропа была как на ладони.
Но длилось это недолго. Вскоре синие цветы и прочие огоньки стали встречаться реже, понуждая путников сбавить ход, а после совсем исчезли, и вековечный лес вновь потонул в угрюмой беспросветной темноте, стал такой, что и шагу не ступить. Могучие ветви в длинных серо-зеленых одеждах изо мха нависали над тропой. Колючие кусты то и дело цепляли путников. Поперек дороги часто попадались огромные трухлявые бревна. Идти приходилось медленно, чтобы невзначай не пропустить коварную развилку.
— Держите ухо востро, — строго наказал Фэйр. — Края пошли неспокойные.
— Ну вот, — с довольным видом прошептал Борхольд, — теперь лес походит на то, каким я его представлял.
— Ты словно рад этому! — изумленно оглянулся на него Бральд.
— Да нет, конечно, — качнул головой тот. — Но все ж люди правду говорили, опасен он.
— Вестимо, опасен, — бросил Фэйр. — Как будто обычные леса не опасны! И в них водятся хищные звери. И можно запросто сгинуть, на них наткнувшись, заблудившись или в болото какое угодив. Здесь все то же, только щедро приправленное волшебством. И несведущий в этом пропадет, не успевши пикнуть. На то я с вами и пошел.
— Тут, я слышал, водятся кровожадные чудовища, которые только и жаждут, что тебя сожрать! — не унимался Борхольд.
— Эх, чего только люди не выдумают со страху, — печально вздохнул Фэйр. — Какой-нибудь хищный зверь, понятно, не прочь будет нами подзакусить. Будто голодный волк при встрече пощадил бы. Но ведь его в том никто винить не станет. Он питается мясом, и для него мы еда.
— Волк волком, а тут, сказывают, твари здоровенные! — стоял на своем старик.
— Ну, положим, — кивнул Фэйр. — А если представить стаю волков?
— Будет вам препираться уже! — нетерпеливо оборвал их Бральд.
— Тише! — вдруг шепотом вскричала Лахта. — Слышите?
Путники враз смолкли и обратились во слух. Неясный гул нарушил лесную тишину.
— Быть может, водопад неподалеку шумит, — неуверенно предположил Борхольд.
— Не припомню я тут водопадов, — возразил Бральд.
— Идемте, только тихо, а там поглядим, — прошептал Фэйр.
Но не успел он сделать и шагу, как оглушительный грохот раздался за их спинами, словно сама земная твердь разверзлась, тщась поглотить непрошеных гостей. Конь истошно заржал и рванул было вперед, но крепкие кулаки старика удержали поводья. Точно примороженные, позабыв, что надо дышать, путники медленно обернулись.
Яркий свет выхватил из темноты огромную желто-бурую морду с узкими черными ноздрями, раздвоенным языком и большими, горящими глазами. Распахнулась бездонная пасть, обнажив ряд острых зубов, и грозный рокот, рожденный в недрах неведомого существа, вылился в яростный оглушающий рев.
От неожиданности Борхольд таки выпустил поводья. Хорд вздыбился и понес. Вмиг опомнившись, кляня себя на чем свет стоит, старик со всей мочи кинулся следом.
– Листовка, — хрипло прошептал Фэйр. — Ящерица-невидимка.
— Что будем делать? — в смятении проорал Бральд.
— Бежим! — крикнул целитель.
И, не раздумывая больше, они бросились наутек.
Летели как ошалелые, спотыкаясь об острые камни, палые сучья и трухлявые пни, чудом перемахивая через мшистые бревна. Ветки больно хлестали по щекам, колючки остервенело впивались в кожу.
Тропа, не тропа: о том теперь заботиться было некогда. А вслед за ними, сотрясая землю тяжелой поступью, несся разъяренный зверь.
— Может, светильник припрятать пока? — крикнул Бральд.
— На что? — прокричал в ответ Фэйр. — Только ей услугу сослужим! Листовка во тьме видит как днем. А вот мы без света далеко не убежим.
Едва он успел это проговорить, как воздух вспорол пронзительный женский крик. Фэйр и Бральд замешкались на мгновенье и горько за это поплатились.
Мощный удар сшиб их с ног и отшвырнул, как щенков, на корявые дубовые корни. Слабо застонав, они медленно приподнялись. Фэйр нащупал светильник, оброненный Бральдом, и воздел его перед собой.

Лахта лежала на земле, бесстрашно прикрывая дочь собственным телом. Видно, в седле им удержаться не удалось. Перед ней, сжимая в руке охотничий нож, стоял Борхольд. Вид он имел угрожающий: кустистые брови сурово сдвинуты, небольшие глаза грозно прищурены, тело напряжено, точно копье, вот-вот готовое ужалить.
Страшная ящерица возвышалась над ними подобно острому утесу, но нападать не спешила. То ли опасливо выжидала, то ли решила поиграть напоследок с добычей. С легким свистом втягивался и выпускался ее длинный липкий язык.
Растеряв остатки терпения, Борхольд воинственно зарычал и кинулся вперед, метя ножом в большой, ядовито-красный глаз. От неожиданности ящерица попятилась. Нож голодно звякнул о стальную чешую и отскочил, едва не вывернув старику руку. Ящерица тут же лязгнула зубами, силясь отхватить обидчику голову, но Борхольд ловко увернулся.
— Им надо помочь! — яростно закричал Бральд.
— Ага, надо, — эхом отозвался Фэйр, лихорадочно копаясь в дорожном мешке.
— Чего ты там ищешь? Лечить, что ли, зверюгу эту собрался? — Бральд с досадой махнул рукой и, подхватив с земли тяжелую палку, с диким криком бросился на подмогу.
Фэйр на него даже не взглянул, а продолжил спешно перебирать свои пожитки.
— Брал же с собой эту штуковину! Махонький мешочек. Неужто забыл? Дурень беспамятный! Погоди-ка, а это что?.. Нет, не то! Загрызи меня упырь, да что же это такое!
Когда Бральд подоспел на выручку, Борхольд уже подымался с земли, потирая ушибленное плечо. Листовка вперила в Бральда огненный взор и угрожающе зашипела. Тот только палку покрепче перехватил, решительно стиснул зубы и как следует замахнулся.
— Нашел! — ликующе возопил Фэйр, выудив из сумки пестрый мешочек. — Она или нет? — Он поднес мешочек к носу и тут же отдернул руку. — Она самая, — пробормотал он заплетающимся языком, — сон-трава.
Поднявшись на ноги, Фэйр обнаружил Бральда на земле в груде щепок — все, что осталось от увесистой дубины. Борхольд же бесстрашно стоял между зверем и его добычей, выставив перед собой могучие, заскорузлые руки.
— Эй! Громадина! — закричал Фэйр, но диковинная ящерица не обратила на него никакого внимания.
Тогда в ход пошел тяжелый голыш. Звяк — камень угодил в бугристый затылок. На этот раз чешуйчатая голова обернулась. Опасно сверкнули хищные глаза, воздух сотряс очередной раскат утробного рева.
— Вот так. Иди сюда, — прошептал юнец и добавил задиристо: — Что я, по-твоему, невкусный? Да ты таких еще не пробовала!
Листовка грозно двинулась навстречу Фэйру, полетела вперед рогатая голова, разверзлась клыкастая пасть. Но ему только того и надо было. С решительным криком целитель метнул в бездонную глотку заветный мешочек и тут же проворно откатился в сторону.
Ящерица недоуменно поелозила языком, прикусила странную вещицу и… пошатнулась. Страшная голова накренилась влево, потом вправо, листовка стала беспомощно оседать, а мигом позже, обиженно взвыв, тяжко повалилась набок.
Бральд и Борхольд, не сговариваясь, кинулись к Лахте. Женщина приникла губами к детскому лбу и задрожала от ужаса — он был таким холодным! Она чутко прислушалась и облегченно выдохнула — медленно и неохотно, но сердце дочки стучало. Амулет целителя не подвел.
Борхольд неприязненно покосился на ящерицу.
— Издохла?
— Уснула просто, — качнул головой мальчик. — От сон-травы.
Держа светильник в вытянутой руке, он подошел к невиданному зверю и, проведя ладонью по теплому чешуйчатому боку, с благоговейным трепетом выдохнул:
— Листовка…
Бральд недоуменно нахмурился. «Что за странное назвище?» — подумалось ему. Как вдруг в струящемся лунном свете он заприметил нечто, отчего его серые глаза удивленно распахнулись.
По длинному телу ящерицы шел частый рисунок, один в один напоминавший извилистые лиственные прожилки. А цвет ее блестящей чешуи: бурый, желтый, зеленый — повторял все многообразие оттенков палой листвы.
Путники ахнули — не ящерица лежала перед ними, а бугристое всхолмье, щедро припорошенное осенними листьями.
— И впрямь листовка-невидимка! — восхищенно присвистнул Бральд. — Потому-то мы ее и не приметили!
— Да, притаиться на виду — это листовки умеют лучше всех! — кивнул словоохотливый Фэйр.
— Может, пойдем уже? — нетерпеливо вмешался Борхольд. — Или дожидаться будем, пока расчудесная ящерица ваша проснется?
Спорить никто не стал, все устало двинулись вперед. Но сколько ни брели, больше тропки найти не удавалось. Заповедный лес провожал их подозрительными взглядами. И вдобавок ко всему с каждым шагом становилось все темней и темней.
— То ли тут темнота какая-то особая, чародейская, — не выдержал Борхольд, — то ли светильник хваленый перестал мрак разгонять.
Мальчик пристально оглядел светильник и огорченно цокнул:
— Разбился! Видать, когда нас листовка сшибла с ног. Скоро совсем погаснет.
Бральд кивнул.
— Надо поторопиться!
Они ускорили шаг, но в таком тусклом свете быстро двигаться не получалось. Чуть погодя лунный свет окончательно истаял, а вместе с ним канули в небытие и надежды отыскать тропу. Бродить в потемках толку не было — все это хорошо понимали. Не сговариваясь, хмурые и удрученные, они без сил опустились на землю, привалившись спиной к широкому древесному стволу.

Первое время люди сидели молча, каждый погруженный в свои невеселые мысли. В лесу было тихо. Даже беспокойный осенний ветер уснул, то ли от усталости, то ли от скуки. Лишь изредка какой-нибудь пожелтелый лист срывался с ветки и с печальным шелестом опускался на землю.
— Что дальше делать будем? — наконец нарушил молчание Борхольд.
— Ждать, пока я что-нибудь не придумаю, — отозвался Фэйр. — Или пока не рассветет, тогда тьма хоть немного рассеется.
— Предлагаю ждать у костра, — вмешался Бральд, поднимаясь. — Лахта уже как осиновый лист трясется. Да и меня, надо признать, дрожь побивает слегка.
Фэйр тоже подскочил. Вдвоем они натаскали немного сушняка и мха для растопки. Но сколько ни пыхтел над ними с кремнем и кресалом Бральд, а потом и Борхольд, — пламя не занималось. В лесу было сыро, и хворост напитался влагой. Крошечные искорки, едва народившись, тут же тускнели и гасли.
— Ты бы помог, что ли! — вконец потеряв терпение, бросил Фэйру старик.
— А что я могу? — изумился тот. — Всякие штуки волшебные — это всегда пожалуйста. Но сам-то я не волшебник! Не пастырь какой-нибудь. Простой человек. И не умею так — махнул рукой, и загорелось!
— Да знаю, — скривился Борхольд. — Ну, мало ли что у тебя там в суме еще припасено.
— Не, ничего такого нету, — с сожалением ответил тот.
Старик кивнул и неожиданно хлопнул в ладоши.
— Тогда давайте поедим. Как у нас в деревне любят говорить: «Утолишь голод — позабудешь холод». — С этими словами он извлек из мешка душистый хлеб, разломил его и раздал своим спутникам.
Ужинали молча, запивая водой. Всего ничего — но озноб и правда отступил. Пережитый ужас постепенно разжимал когти, неохотно обращаясь в свежее воспоминание.
— Так что это был за зверь? — спросил Борхольд.
— Обычный волшебный зверь, — нехотя ответил Фэйр, ожидая подвоха. — Ночью видит как днем, зато днем не видит ничего. Оттого днем спит, а ночью охотится. С холодами листовки в спячку впадают. Вообще, они особой храбростью не отличаются, из-за зрения своего и оттого, что живут в глуши. Ума не приложу, отчего эта так яро набросилась…
— А что в них такого волшебного? Ну, прячутся искусно, ну так это и наши звери умеют, — крякнул старик.
— В глазах, — был ответ. — Говорят, если заглянуть в глаза листовки, можно увидеть свое будущее.
— Да ладно! — недоверчиво бросил тот. — А не брешут?
— Не знаю, сам не пробовал, — пожал плечами мальчик. — Да и, думается мне, мало кто видел. Она же не станет смирно стоять и ждать.
— Кто его знает, — задумчиво проронил Борхольд. — Глазищи-то у нее здоровенные, что два колодца… Быть может, и не брешут.
Они помолчали.
— Чую, после нашего странствия в деревне добавится рассказов про огромных кровожадных чудовищ, кишмя кишащих в Заповедном лесу, — невесело усмехнулся Фэйр.
— Про поход я ни с кем трепаться и не собирался, — отрезал Борхольд. — А если бы и стал, такого бы не сказал.
— Неужто? — настал черед мальчика удивленно поднять брови.
— То, что ящерица огромная, — это да, — качнул головой старик. — Но так ты того и не скрывал. А что до кровожадных чудовищ… Кидалась, конечно, здорово. Но ведь ты сам про спячку сказал. А сейчас самое время — зима на носу. Видать, листовка и спала, покуда мы не помешали. А когда животное вот так подымешь, оно с голодухи напрочь лишается страха. Взять хотя бы нашего медведя. Тот так накинется — пикнуть не успеешь!
Губы Фэйра тронула благодарная улыбка.
— А справился ты с ней ловко, — усмехнулся Бральд. — Уснула на раз-два. И как только тебе это в голову пришло!
— Ну, я с волшебным миром давно знаюсь, — принялся разъяснять Фэйр. — Порой дела творятся опасные. Мечом махать я не научен. А вот в волшебных вещицах знаю толк.
— Ты нас от погибели спас, — сказала Лахта. — Спасибо, Фэйр. Мы у тебя в неоплатном долгу.
Тот покраснел до кончиков ушей. Вдруг его внимание привлек крохотный огонек. Выскользнув из-за мохнатой сосны, он озарил полог леса золотистым светом и уверенно поплыл навстречу путникам. А за ним еще один и еще.
— Это что такое? — грозно воскликнул старик.
— Блуждающие огоньки! — выпалил Фэйр, вмиг оказавшись на ногах. — Они не опасны. Встретить огоньки на своем пути — великая удача! — он довольно потер ладони.
Блуждающих огоньков тем временем становилось все больше и больше. Вынуждая темноту отступить, они подплыли к завороженной Лахте, словно желая утешить ее и приободрить. Беспрестанно меняя размер и форму, они делались то светлее, то ярче, источая теплый немеркнущий свет. Как вдруг все огоньки разом отлетели в сторону.
— Что это они? — взволнованно спросила Лахта.
— Хотят, чтоб мы последовали за ними, — догадался Фэйр.
Путники переглянулись — делать было нечего. Фэйр уверенно двинулся первым. Бральд помог Лахте подняться, и они не спеша двинулись следом. Замыкал ход Борхольд, бросавший в сторону огоньков подозрительные взгляды.

III

Нежданные проводники летели скоро, ловко петляя меж косматых деревьев. Путники шли каких-то полчаса, а показалось — вечность. Когда чего-то нетерпеливо ждешь, мнится, что время течет иначе.
Оказавшись подле Фэйра, Лахта проговорила:
— Спасибо тебе!
— Не благодари раньше времени, — тихо ответил тот.
— Я верю, что пастыри смогут помочь, — уверенно сказала она. — Их волшебство не знает себе равных!
— Тебе о них что-то известно? — улыбнулся Фэйр.
— Немногое, — пожала плечами Лахта. — Страсти, конечно, всякие, что деревенские любят порассказать. Но я не внимала им. Покойного мужа слушала. Хальд сказывал про волшебство. Не про целительство, правда, про чудеса разные. — Она мечтательно улыбнулась, припоминая былое. — Говорил, вид у пастырей дивный. Кожа цвета свежей листвы и сочного мха. Волосы — всех оттенков лесных ягод и цветов. На лицах отметины — серые, витиеватые. — Она задумалась на мгновение. — А вот что они значат — не ведаю.
— Отметины эти повторяют очертания растений, что подарили цвет их волосам, — пояснил Фэйр. — Каково растение пастыря — такова его суть. К примеру, подснежник говорит о веселом нраве и доброте, а вьюнок о мягкости и скромности.
— А как они растения выбирают?
— Они не выбирают, — ответил мальчик. — Такими рождаются. Родители сразу и угадывают растение по отметинам.
— Какое диво! — прошептала Лахта. — Вот почему Хальд говорил, что в пастырях сокрыта сила самого леса, его тайная суть.
— Правильно, таковы пастыри лесов, — кивнул Фэйр.
— А бывают и другие? — удивилась она.
— Вестимо, бывают, — ответил он. — Пастыри вод, например, или пастыри гор. Повсеместно населяют они Запредельные земли. Владеют всеми языками и могучим волшебством. Но пастыри лесов кажутся мне особенно удивительными.
— Отчего?
— Лишь они одни из пастырей могут насылать волшебные видения, — пояснил Фэйр. — Порой они не отличимы от реальности. А порой сияют, как далекие звезды.
— А могут ими быть плоды пузырной травы?[2] — спросила Лахта.
— А то! Их пастыри леса заместо светильников держат. А отчего… — Голос мальчика оборвался при виде большого оранжевого фонарика, что неспешно плыл им навстречу. Внутри фонарика ярко горела волшебная ягода.
Лахта осторожно коснулась его пальцем. В тот же миг фонарик рассыпался мириадами сверкающих огоньков. Они устремились вверх и незаметно истаяли в воздухе.
— Кажется, пришли, — улыбнулась она.
— И успели доложить о себе, — усмехнулся Фэйр. — Этот фонарик еще и неустанный ночной часовой.
Мальчик обернулся и поспешил обрадовать остальных. Скоро им встретилось еще несколько волшебных фонариков. Вокруг снова делалось светлее. Потом молчаливые деревья расступились, выпустив людей на просторную поляну.

Посреди прогалины величаво возвышался исполинский дуб. А по краю стояли дубы пониже, но не менее крепкие и горделивые. То здесь, то там в воздухе мерно покачивались сияющие волшебные светильники.
— Лучистая поляна… — прошептал Фэйр.
Лахта недоуменно нахмурилась.
— Но где же дома?
Фэйр загадочно улыбнулся.
— А ты присмотрись.
Лахта прищурилась и невольно шагнула вперед.
— Это что в дереве… дверь?
— И дверь, и окошки, — ответил мальчик. — Не в нем одном — во всех деревьях на поляне. Легенды гласят, что давным-давно, на заре веков, пастыри селились подле молодых деревьев. С годами те высились и мужали, заботливо обступая уютные хижины. И как сами пастыри были неразделимы с лесом, так их жилища стали неразделимы с деревьями.
Лахта растерянно закрутила головой.
— А теперь куда?
— К дереву-исполину, — кивнул Фэйр. — Здесь живет глава поселения. Самый древний и мудрый, он и в волшебстве искуснее всех.
Фэйр уверенно направился вперед, но в дверь постучать не успел. Фонарики службу несли исправно — в окошках зажегся свет. Тихо скрипнув, отворилась дверь, выпустив невысокую стройную деву. При виде ее все четверо невольно замерли.
Кожа девы была цвета молодой травы. Бледно-лиловые волосы ниспадали до самой земли. На щеках ее темнели витиеватые очертания стеблей шалфея. Проникновенные глаза таинственно мерцали, словно две большие жемчужины. Серая рубаха на плечах девы, мешковатая и несуразная, сидела, однако, на диво хорошо. Из штанов выглядывали босые ноги с неестественно длинными узловатыми пальцами. Такими же были пальцы на руках, точно шероховатые ветки и корни лесных деревьев.
— Хаш, оуэши Эйша[3], - с поклоном приветствовал деву Фэйр.
— Хаш, оуэши хашшэн[4], - прозвучало в ответ.
Внезапно из глубины дома послышалось:
— Эйша, хэшш шарш ох хоэ?
Язык пастырей звучал чудно. Будто ветер шелестел в высокой траве или в гуще веселой листвы.
— Нумо шэнны, ойшан. Эй айс шой, хашшэн, — отозвалась та и белозубо улыбнулась.
— Что это значит? — шепотом спросил мальчика Бральд.
Тот поспешил разъяснить: «Кто там, Эйша, внученька? — Просто люди, дедушка. И твой друг, целитель».
В тот же миг из диковинного дома показался старик, такой же малорослый и ясноглазый. Морщинистая кожа его была густого зеленого цвета. Посеребренные небесно-синие волосы обрамляли строгое худощавое лицо. По высокому лбу шла частая вязь из игольчатых васильков.
От старика веяло мудростью и спокойствием. А еще — вечностью. Сомнений быть не могло — перед ними стоял глава пастырей. При виде Фэйра он расплылся в широкой улыбке, и за строгостью проглянула безграничная доброта.
Мальчик тоже заулыбался. Шагнув навстречь, они обнялись.
— Здрав будь, премудрый Шарши! — учтиво произнес Фэйр.
— И тебе здоровья, юный целитель, — ответил тот на чистом хельдском. — Что привело тебя в столь поздний час? И кто твои спутники? — Он зорко прищурился. — Помнится, последний раз люди, пришедшие с тобой, искали помощи лишь на словах. А на деле хотели выкрасть наши волшебные вещицы.
— Мы здесь не за этим! — выступила вперед взволнованная Лахта. — Мы родные Хальда-плотника. Вы ведь знали такого? — Она обернулась. — Это Борхольд — приходился ему отцом. Бральд — братом. Я — Лахта, была ему женой. А это — Хейта, — она бережно отогнула край перевязи, — наша с Хальдом дочь. Она больна, — голос Лахты предательски дрогнул. — Удушлица поразила. Фэйр сказал, вам нет равных во врачевании. — В глазах ее проступили горькие слезы. — Пожалуйста, помогите…
Шарши тотчас кивнул.
— Проходите. Я бы и первым встречным в такой просьбе не отказал, а дочери Хальда сочту за честь помочь. Твой муж был редким человеком. Здесь его почитали за друга.
* * *
Внутри дом пастырей был стократ удивительней, чем снаружи. Просторный и светлый, со множеством интересных вещиц: от приземистых стульев из старых пней до резной деревянной утвари. Но оглядываться путникам было некогда.
Одним ловким движением Шарши смел со стола тарелки да ложки и наказал:
— Кладите!
Бральд помог Лахте переложить девочку на стол, и они поспешно отступили в сторону. Шарши озабоченно склонился над больной, положил шероховатую ладонь на ее лоб, смежил глаза и замер.
На дощатой лестнице, что плавно уводила наверх, в загадочную темноту, сгрудились любопытные пастырята. Босоногие, в холщовых рубашонках до пят, со всклокоченными волосами всех цветов радуги, с озорными жемчужными глазками — они являли собой премилое зрелище.
Эйша цыкнула на них, чтоб бежали спать. Те стайкой порскнули прочь, но насовсем не ушли, притаившись на верхней ступеньке.
Вдруг Шарши нахмурился, отнял руку и отогнул край одеяла. Взгляд его упал на амулет. Устремив посуровевшие глаза на Фэйра, пастырь жестом приказал ему подойти.
— Когда надевал амулет, какой она была? — спросил он шепотом.
— При смерти, — честно ответил тот.
Пастырь тяжко вздохнул.
— Тогда ты понимаешь, что ее не спасти. Она жива лишь благодаря амулету. Сними его — тотчас перестанет дышать. Я не могу ее исцелить, ибо исцелять тут более нечего. Злая болезнь выжгла из девочки саму жизнь. Ты знал об этом, когда вел их сюда, ведь так? — Он испытующе поглядел на притихшего Фэйра.
— Я должен был попытаться. — Тот в отчаянье стиснул зубы. — Должен был дать ей шанс, а близким — надежду.
— Боюсь, она оказалась ложной, — ответил Шарши. — Отойди. Сделаю что смогу.
— Что такое? — бросилась к Фэйру перепуганная Лахта.
Тот качнул головой и не нашелся что ответить. Шарши тем временем развернул одеяло, заключил детскую ладонь в свою и, вновь прикрыв веки, застыл как изваяние.
Очень скоро ладонь пастыря объял яркий свет. Подобно золотистому ручейку побежал он вверх по детской руке, проникая вглубь, все дальше и выше, разливаясь по бледному хрупкому тельцу, пока не достиг головы и кончиков пальцев ног, а девочка не засияла точно первая вечерняя звезда. Шарши отнял руку. Какое-то время свет еще продолжал мерцать, а потом истаял, словно туман поутру. И уютный дом залила напряженная тишина.
Отчаянные взгляды людей были прикованы к девочке. Лахта не выдержала, рванулась вперед.
— Ну что? Она будет жить?
Шарши тяжко вздохнул.
— Боюсь, на этот раз мое волшебство оказалось бессильно. Вы опоздали на день или два.
Лахта разрыдалась, да там бы, наверно, и рухнула, если бы Бральд не подхватил.
— Что за вздор?! — глубокий голос заставил всех вздрогнуть и обернуться.
У подножия лестницы, грозно уперев руки в бока, стояла маленькая крепкая женщина, с волосами цвета полуденного солнца. На лице ее застыли очертания пушистой мать-травы[5].
— Ты что бедняжку так пугать вздумал, Шарши? Совсем из ума выжил?!
— Чего тебе, Ашша? — ворчливо отозвался тот. — Ты вроде внуков пошла спать укладывать.
— Младшие уже десятый сон видят, — отозвалась она. — Остальные тайком улизнули сюда. Я за ними пришла, а тут такое творится! — Она сверкнула глазами. — Ты лучше моего знаешь, что девочку можно спасти, однако отказываешь. Нехорошо!
— О чем это вы? — выдохнула Лахта.
Ашша приобняла едва живую от горя женщину и вкрадчиво заговорила:
— Шарши может помочь твоей дочери, но лишь передав ей при этом часть нашей силы. После этого она уже не будет прежней. Изменится облик. И она переменится внутренне. Ей станет подвластно редкое древнее волшебство.
— Но она будет жить? — с надеждой спросила Лахта.
Ашша кивнула.
— Пастыри делают это испокон веков. — Она вскинула палец. — Но только с чистыми помыслами, только над смертельно больным и только по своей воле. А иначе ничего не выйдет. — Ашша загадочно улыбнулась. — В стародавние времена, когда меж миром людей и миром волшебным еще теплился огонек дружбы, такие люди иногда появлялись. Мы, пастыри, звали их Фэй-Чар, что на вашем означает «истинное волшебство». Люди и прочие существа называли их просто- Чары.
Внезапно она посерьезнела.
— Случалось и так, что пастыри терпели неудачу. Никто не знает отчего. Быть может, некоторые люди были просто не готовы вернуться. Но другого способа помочь твоей дочери я не ведаю.
— Этому не бывать! — вдруг хором рявкнули Шарши и Борхольд, смерив друг друга мрачными взглядами.
— Не стану я передавать нашу силу человечке! — отрезал пастырь. — Ты что, уже позабыла, Ашша, что сотворил Фэй-Чар по имени Дорг Лютый? Возомнил, что он лучше других, и развязал Кровавую войну. С тех пор мы, пастыри, зареклись таким способом людей исцелять. — Он гневно взмахнул рукой. — Конечно, многие люди и существа уже и не вспоминают об этом. А Дорга Лютого и Фэй-Чар считают не более чем сказочной выдумкой. Но мы-то знаем, как оно было на самом деле. Свыше тысячи лет пастыри Запредельных земель оставались верны данному слову, и я не намерен его нарушать!
Ашша приготовилась отвечать, но Борхольд ее опередил.
— До воителя этого мне дела нет. А чтоб внучка моя как вы стала — да я скорее умру! Ты! — Старик поглядел на Фэйра, и глаза его недобро сверкнули. — Сказал, что людям волшебство неподвластно. А выходит не так. Лжец!
— Я сказал — простым людям, — тихо ответил тот.
Взгляд Шарши вдруг споткнулся о понурого мальчика. В жемчужных глазах вспыхнула запоздалая догадка.
— Ты знал! Вот почему амулет ей на шею надел! Знал, какова цена исцеления. Знал, как это опасно. И все равно решился привести их сюда!
— Знать — не знал, — качнул головой Фэйр, — ведь вживе я Фэй-Чар не встречал. Но догадывался, виновен. — Он вздохнул. — Хотя, по правде, надеялся больше. Что сказы про Фэй-Чар не пустой звук. Что пастырь Шарши воистину великодушен и мудр. И не оставит в беде безвинное дитя.
— Не пойму, про что вы толкуете, — вновь вмешался Борхольд, — и при чем тут амулет, да мне до того и дела нет. Наслушался, хватит. — Он обернулся к Лахте и Бральду. — Уходим немедля!
Шарши поджал губы.
— Вот и ступайте!
— Ай-яй-яй, поглядите-ка на себя! — цокнула языком Ашша. — У обоих бороды уже, а ведете себя как строптивые юнцы. Так и брызжете яростью, а при вас умирает дитя. Постыдились бы! — Она с укором поглядела на притихших упрямцев. — Время нынче смутное. Как по мне, если пастырь и человек в этот неровный час примирятся, из этого непременно выйдет что-то хорошее.
Шарши недоверчиво хмыкнул.
— Или появится Чара, стократ ужаснее Дорга Лютого.
Борхольд потемнел лицом.
— А какой же еще ей стать, если вы отравите ее своим волшебством?
— Довольно! — вскричала Лахта. — Я не могу больше этого слушать. — Она вперила в Шарши решительный взор. — Что бы вы ни говорили, я отсюда не уйду. И буду неустанно вас о помощи молить. — Она поглядела на Борхольда. — А как поступишь ты? Обречешь любимую внучку на смерть? Подумай, — Лахта подалась вперед, — как поступил бы Хальд на твоем месте?
Старик вздрогнул как от пощечины. Яростная мгла в его глазах неохотно рассеялась. Он обвел немигающим взором замерших пастырей, Лахту и Бральда, перевел взгляд на неподвижную Хейту и, как давеча, перед походом сюда, переменился в лице. Он долго молчал, собираясь с духом, и, наконец, трудно заговорил:
— Нынче многое, во что я верил, на деле оказалось трусливым враньем. Хальд всегда это знал и пытался мне рассказать. Про лес, про пастырей, про волшебство. А я гневался, наказывал его, позорил. Я виноват перед ним. — Борхольд судорожно вздохнул. — Сына я подвел, но дочь его подводить не намерен. — Он решительно взглянул на пастыря. — Исцели мою внучку, премудрый Шарши. Как бы там ни было, больше жизни буду ее любить!
Теперь все взоры обратились к пастырю. Тот понял, что его загнали в угол. Но без боя сдаваться он не желал.
— Вы думаете, добра ей желаете? — сурово бросил он. — От смерти хотите спасти? А вы знаете, что порой жизнь смерти страшнее? Фэй-Чар — не люди, но и не существа. Они особенные. Иные. На них везде смотрят косо. Не могут понять и не желают принять. Ваша дочь будет везде лишней. Везде чужой. Одиночество станет ее вечным спутником. Путь изгоя — вот что ее ожидает. И мало кому удается пройти этим путем и сохранить хотя бы остатки рассудка. — Он шагнул навстречу Лахте. — Подумай, такой судьбы ты бы хотела для своего дитя?
Лахта сдвинула брови и упрямо поджала губы.
— Хейта будет жить, мне этого довольно. Может статься, не все так страшно, как вы сулите. Мир велик. Где-нибудь она найдет свое место.
Шарши долго сверлил ее суровым взором и, наконец, тяжко вздохнул. Устало махнул рукой.
— Ладно. Будь по-вашему. — Он вскинул палец. — Но с этого дня мы тоже станем ее семьей. Будем учить ее всему, чему пожелаем. И вы не станете препятствовать.
Лахта поспешно закивала.
— Не станем!
— Никому ни слова об этом, — строго добавил Шарши. — Большой мир недалече, а в нем полно любопытных. Мало ли что им ведомо и что у них на уме.
Шарши взял руки Хейты в свои, смежил веки и затих, как прежде. Свет вновь потек по ее ладоням и запястьям. Он разливался по телу девочки, как вода возвращается в берега после отлива, заполняя ее до краев.
Облако света окутало щуплое тельце Хейты и крепкую фигуру пастыря. Казалось, во всем доме вдруг сделалось темно. Внезапно яркая вспышка озарила лесное жилище. От неожиданности все крепко зажмурились. Только Ашша осталась стоять, с улыбкой наблюдая за происходящим. А потом все погасло.
Обескураженные люди и пастыри постепенно приходили в себя. Пытливые взоры их тотчас отыскали Хейту. Однако свет над ее телом еще не истаял, а продолжал кружиться, растворяясь постепенно, подобно облакам в бездонной небесной синеве.
Когда последние всполохи погасли, всем открылась та же картина — бледная девочка в шерстяном одеяле неподвижно лежит на столе. Лахта и Борхольд заволновались. Но прозорливая Ашша вдруг вскинула руку, призывая их замолчать.
Понемногу серая кожа Хейты стала наливаться румянцем. У левого виска и правой щеки начали стремительно проступать сияющие линии, тут же обращаясь в серые веточки с крошечными круглыми плодами.
— Вишня! — изрекла Ашша. — Добрый знак. Быть ей как ягоде с косточкой: мягкой в сердце и стойкой духом.
И тотчас в подтверждение ее догадки волна света пробежала по детским волосам, заиграла на бровях и ресницах, меняя их цвет из русого — в вишневый.
Тело Хейты судорожно изогнулось, из хрупкой груди вырвался глубокий вздох, и широко распахнулись большие жемчужные глаза. Необыкновенные глаза новорожденной Фэй-Чар.

IV

Промозглая осень в деревне Кихт сменилась морозной зимой. Волшебные способности Хейты пока не спешили заявить о себе. И все это время ни девочка, ни близкие ее не знали ни невзгод, ни тревог.
На улице диковинные волосы Хейты прятали под шапкой, а дома, при гостях, — под вышитым платком. К чертам лица же ее никто особо не приглядывался. А потом наступила весна, на редкость ранняя и солнечная в этом году, и густые локоны рассыпались по плечам Хейты яркими вишневыми волнами.
Весть об этом в одночасье облетела всю деревню. Люди сбегались посмотреть, перешептывались, таращились, тыкали пальцем. Несчастная Лахта не знала, как отбиться от нескончаемых расспросов и по совету Фэйра поведала одну немыслимую байку.
Мол, когда дочь занемогла по осени, они целителя из города позвали. Тот Хейту отваром из вишневых листьев отпаивал да на лице дивные узоры рисовал. Девочка поправилась, но волосы переменили цвет, а узоры отмыться не пожелали.
И, как ни странно, — ей поверили! Людям вообще свойственно верить в совершенно нелепые вещи, вроде гаданий, приворотов да заговоров. Тех, кто, по слухам, умел творить подобное, в народе называли ворожеями. Их почитали и боялись одновременно.
Разумеется, такое название тотчас к целителю и пристало. Самые недоверчивые, однако, твердили, что без пастырей не обошлось, и недобрым словом поминали лесное чародейство. Но их мало кто слушал.
Взрослые дружно принялись девочку жалеть. Кому понравится такая жена, точно в краске вымазанная? Но дети оказались не такими милосердными. Сперва они смеялись над Хейтой, выдумывая обидные кричалки. Потом стали делать вид, будто не видят ее и не слышат. Но и этого маленьким негодникам показалось мало. Посовещавшись, они задумали по-настоящему жестокую шутку.

Весна отшумела ливнями и разодела деревья в зеленые одежды. На дворе стояло знойное лето. Румяное солнце вставало рано, днем щедро припекало, а вечером не торопилось на покой.
Хейта поднялась ни свет ни заря, ведь нынче был особенный день — шесть лет назад она появилась на свет!
Стянув у матери из сундуков синюю ленту, Хейта второпях накинула на голое тело длинную рубашонку, оправила под ней амулет в виде дракона — Фэйра подарок, — и босиком порскнула в приоткрытую дверь. Она стремглав понеслась на другой конец деревни, где дожидалась могучая раскидистая ива.
Дерево было древним и крепким — не боялось ни солнца, ни мороза — и невероятно красивым: его гибкие серебристые ветви свисали до самой земли, будто учтиво кланялись людям. Но в деревне иву не любили и лишний раз старались в ее сторону не глядеть.
Дерево было ничейным и росло наособицу. Поговаривали, что давным-давно ветер занес одинокое семечко из самого Заповедного леса. И выросло деревце не простое — волшебное, ходившее у леса в соглядатаях. Его давно желали срубить, но пойти с топором никто не решался. А Хейте дерево нравилось.
Прохладное и тенистое, оно надежно укрывало в жару от солнечных лучей. Блестящие листочки весело перешептывались, а девочка замирала, изумленно осознавая: ведь понимала, о чем говорят! В мерном шепоте листьев не было слов, но он навевал ей разные образы — то о грядущей осени, то о весенней грозе.
Но лучше всего было то, что здесь она была скрыта от чужих надоедливых глаз. Уютное убежище под ивой казалось Хейте надежной нерушимой крепостью. Но она и подумать не могла, что тем злополучным днем всему суждено было перемениться.
Пробравшись к стволу, Хейта распрямилась, чувствуя, как на сердце вмиг сделалось спокойно и легко. Над ее головой на тонкой ветке пестрело пять развеселых ленточек.
По весне, когда злые языки впервые пригнали ее под сень седовласой ивы, Хейте подумалось, что, если она станет взрослой, никто больше не посмеет ее задирать. И на следующий день она повязала пять ленточек — ровно по годам. Каждый год девочка решила навязывать новую, чтобы при виде их вспоминать, как скоро в жизни начнется иная пора.
Поднявшись на носочки, Хейта ловко повязала шестую и, прислонившись к прохладному стволу, погрузилась в радужные мечты о будущем. Но вдоволь намечтаться ей не дали. Скоро внимание Хейты привлек вкрадчивый шорох. Он доносился со стороны Заповедного леса, из высокой дремучей травы. Девочка с опаской прислушалась.
«Что за зверь осмелился пролезть через частокол и подобраться так близко: беспечный заяц, нахальная лиса или кто пострашней?» — промелькнуло у нее в голове. И тут словно в ответ на ее мысли беззаботную утреннюю тишину вспорол протяжный, преисполненный ярости вой.
Вздрогнув, как от удара, Хейта спешно попятилась. Лицо ее вмиг сделалось белее снега, сердце в груди бешено заколотилось, а в глазах вспыхнул безудержный страх. Это, конечно, мог быть обычный волк, что тоже, понятно, опасно и страшно. Но тот, о ком подумала Хейта, был стократ опасней и страшней.
Кровожадное чудище, не то зверь, не то человек. На ее языке таких существ называли вох-рехд, что на всеобщем значило — волк-оборотень. Именно волков-оборотней Лахта винила в гибели отца Хейты. Потому от одной только мысли о них сердце девочки намертво сковал ужас.
— Нет, быть не может, — прошептала она. — Они же ушли отсюда…
Но неистовый вой повторился, и его подхватили другие. В гуще травы мелькнула бурая волчья шкура, из-под которой проглядывала самая настоящая человеческая кожа.
Хейта никогда не видела оборотней, и ей некогда было задумываться, так они должны были выглядеть или не так. Потому, с отчаянным воплем «Рехд! Рехд!» она как ошпаренная вылетела из своего убежища и понеслась по деревне.
Люди таращились на нее: кто в негодовании, кто в недоумении, но разбегаться не спешили. Вскоре со всех сторон посыпались смешки, заспанные лица растягивались в улыбках.
Но один человек глядел жестко. Деревенский охотник по имени Харт. Он преградил Хейте путь, точно горный обвал. Не удержавшись, она с маху ткнулась ему в ноги. Но он на нее даже не поглядел. Сурово сдвинул низкие брови, упер руки в бока, маленькие серые глаза его льдисто сверкнули.
— Варх! — грозно проревел он.
В тот же миг неистовый вой стих, точно придушенный. Хейта отступила, непонимающе глядя на грозного Харта. «Отчего он позвал сына, когда впору было хвататься за лук или хотя бы за нож?» — изумленно подумалось ей. Хейта медленно обернулась.
В нескольких шагах от нее на дороге стоял долговязый вихрастый мальчишка. Стоял подбоченившись, цепкие темные глаза глядели дерзко, тонкие губы скривились в самодовольной усмешке. Поверх белобрысой головы, ниспадая по рубахе до самой земли, темнела серая волчья шкура. Морда зверя навеки застыла в кривом предсмертном оскале.
Вот каков он — охотника сын! Главный обидчик Хейты, ее неустанный преследователь. Небось, стащил у отца припасенную шкуру и для дружков не забыл — позади него стояли еще четверо, в таких же громоздких лохматых одеждах.
Про историю с отцом Хейты все в деревне знали. Ее часто рассказывали по вечерам, чтобы напрочь отбить охоту у молодых соваться в распроклятый лес. Вот, видать, Варх и решил ее так проучить. За самое больное задеть, знал ведь, что она от страха будет ни жива ни мертва.
Хейта нахмурилась. От жестокой обиды защипало в носу. Слезы подступили к горлу, но не излились. Нечеловеческим усилием она подавила слабовольный порыв. Однако жгучая ярость, зародившись в недрах ее существа, заполонила ее до краев, грозясь вырваться наружу.
Хейта задрожала, как натянутая стрела, жемчужные глаза разгорелись. И, не подумав о том, что противник был крепче ее, она пронзительно закричала и хищной птицей кинулась на Варха.
В глазах мальчишки успело вспыхнуть изумление, но оно тотчас сменилось наглой усмешкой — что такая козявка могла сделать ему? Пчела, и та ужалила бы сильнее! А в следующий миг случилось невероятное…
Едва ладони Хейты коснулись Варха, ослепительная вспышка, точно незваная молния, отшвырнула его в сторону, как пустой бесполезный мешок. Люди на мгновение крепко зажмурились.
Хейта стояла как вкопанная, силясь уразуметь, что произошло. В изумлении воззрилась на свои руки — обычные такие руки. Совсем как у других детей. Или… все же не совсем?
С земли, кряхтя и охая, поднялся Варх. Потирая ушибленный бок, он опасливо и ошалело покосился на Хейту. Она ищуще огляделась. Сделала шаг — люди отпрянули, как от недужной. Девочка заметалась, взгляд ее стал растерянным. С нескольких сторон донесся встревоженный шепот: «Ворожея!»
— Эй ты! — Лицо Варха еще носило печать былого испуга, но из-под нее уже рвалась на волю уязвленная гордость.
Хейта перевела на него оторопелый взгляд. Мальчик затоптался на месте, долго не решаясь ничего предпринять. Потом вдруг кинулся вперед с криком «Ну, я тебя!» и тут же замер. Хейта вскинула руки, но ничего не произошло.
Варх осмелел, злорадно оскалившись, стал наступать. Сделал приятелям знак рукой. Те двинулись следом — ни дать ни взять свора оголодавших диких псов.
Сердце Хейты настороженно замерло. Кровь отхлынула от щек, в ногах появилась неприятная дрожь. Ярость, взыгравшая в ней, безвозвратно угасла. А вместе с ней, вероятно, рассеялась и та неведомая сила.
С отчаянной надеждой Хейта обернулась к Харту и тут же невольно отпрянула. Лицо охотника сделалось чужим, холодным и злым. Он глядел на нее в упор, мрачно и тяжело, точно желал пробуравить насквозь.
И тут Хейте вспомнилось, что жена охотника погибла от врачевания ворожеи. С тех пор он всех их возненавидел лютой ненавистью. Девочка обреченно опустила глаза. Помощи ждать было не от кого.
С тоской взглянув на обидчиков, она оробело попятилась. Варх издал торжествующий клич, и вся ватага ринулась вперед. В тот же миг Хейта бросилась наутек.

Она летела себя не помня, а противные завывания знай себе подгоняли. Оторваться от обидчиков труда не составило. Хейта всегда бегала на удивление быстро — только пяточки сверкали. Свернув на округлую площадь, она замешкалась.
На дороге, ведущей к дому, столпились кудрявые овцы. Время поджимало, раздумывать было некогда, потому девочка проворно юркнула в соседнюю улочку, чтобы тут же с маху налететь на старика с корзиной, полной грязной одежды. Корзина грохнулась оземь. Но на ногах дед все-таки устоял.
— Чтоб тебя лес покрал! — в сердцах выругался он.
На голову Хейты посыпалось пестрое тряпье. Запутавшись в нем, как муха в паутине, она рухнула плашмя. Но не растерялась, а тут же по-змеиному отползла в сторону, приникнув лопатками к теплому боку ближайшего домика.
Гонители ее с гиками да воплями пронеслись по улочке, вконец сбив с толку обескураженного старика. Один из них замешкался, ищуще покрутился на месте, но, не обнаружив беглянки, с диким свистом припустил дальше.
Хейта громко выдохнула. Хотела содрать одежду, что накрыла ее с головой, потянула за край, пальцы нащупали что-то холодное. Скосила глаза — застежка. Выходит, это плащ ей на плечи упал!
Самый настоящий плащ с капюшоном. Он-то и скрыл ее от преследователей. Великоват, правда, был. Подол по земле распластался. Зато цвета серого, неприметного. Оттого-то обидчики ее и прошли мимо.
Поразмыслив немного, Хейта решительно застегнула его на груди, виновато поглядела на старика и прошептала.
— Прости, дед Хал, за плащик потом рассчитаюсь.
Собравшись с духом, она принялась воровато пробираться узкой улочкой в сторону дома. Безликой тенью петляя меж дворами домов, Хейта подходила все ближе к цели. Впереди замаячил зубчатый частокол. Ее дом был крайним к воротам и бесстрашно взирал с пригорка на Заповедный лес.
Хейта метнулась к родным стенам, но запнулась на полпути и затравленно попятилась. У пригорка ее уже поджидали.
— Попалась! — ядовито прошипел Варх.
Ей бы взять да крикнуть своих. Но страх душил, и крик подыхал, едва успев зародиться в горле. Девочка пятилась так, пока не уперлась спиной в дощатые ворота. Рука сама незаметно нашарила засов. Тот лязгнул звонко. Обидчики ринулись с места, но было поздно. Хейта юркнула в узкую щель и была такова.
* * *
Она бежала куда глаза глядят. Пыльная дорога осталась далеко за спиной. Под ногами приятно шелестела нехоженая трава, бойко выстреливали из-под ног усатые кузнечики, взмывали ввысь вспугнутые птицы.
Хейта остановилась только когда бежать совсем не осталось сил, а в глазах начало то и дело темнеть. Вполовину согнувшись, она уперла ладони в колени и принялась жадно глотать душистый летний воздух. Но тут же, опомнившись, вскинулась и пристально огляделась.
Вокруг зеленели перистые папоротники и кудрявые травы, пестрели на кочках медвяные цветы, гордо вздымались из-под земли корявые корни деревьев. Сами же деревья, густо поросшие мхом, возносили пышные кроны к бескрайним небесам.
— Заповедный лес, — оторопело прошептала Хейта.
Ей бы испугаться, ей бы броситься наутек, прочь из пресловутого места, напрямик через кусты, откуда ноги только что принесли. Но отчего-то девочке не было страшно.
Вконец отдышавшись, Хейта скинула застилавший взор капюшон и сделала шаг… Первый в жизни осознанный шаг навстречу неизведанному.

Часть 2
Воля провидения

Жук скрылся в кустах. Хейта бросилась следом, но Хальд ее перехватил.
– Рано по лесу бегать одной. Набегаешься еще. Ты этот лес будешь знать лучше, чем родную деревню. – На лицо его пала тень. – Люди, известно, станут насмешничать. Но ты не слушай людей. Будь верна себе. Слушай свое сердце, Хейта.
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Птица летела быстро: взмывала вверх, ныряла вниз, уходила то вправо, то влево и снова вверх, вниз. Решающий взмах крыльев — и она закачалась на ветке колючего терновника, щедро усыпанного бирюзовыми ягодами-бусинами.
Тонконогая серая зарянка с пышной грудкой цвета порыжелой листвы с любопытством закрутила маленькой головкой. Резкий порыв ветра растревожил молодой куст. Птица встрепенулась, темная ветка ударила по крылу. В тот же миг летунья зарделась, обращаясь в сноп быстро гаснущих искр. Свет истаял. Куст остался стоять: одинокий и невозмутимый, словно ничего не произошло.
Но ветер униматься не желал. Он растрепал подол серого плаща, взъерошил вишневые волосы, неуклюже запутавшись в складках спущенного капюшона. Хейта невольно поежилась.
Она сидела на замшелом бревне, согнув ноги. Один конец бревна уходил в землю, другой высился, растопырив могучие корявые корни, точно зубчатый горный кряж. Под бревном, на подстилке из травы, дремал лисоволк.
Густые брови Хейты сдвинулись в тяжком раздумье.
— И эта не улетела, — мрачно проронила она. — Попробую еще раз.
Сомкнув ладони, Хейта смежила веки и замерла, как изваяние. Она пыталась подобрать верные слова, но все, что шло ей на ум, — все было не то. В отчаянье воззвав к молчаливому сердцу, она поднесла ладони к губам и, наконец, прошептала вдохновенное напутствие.
— Лети далеко. За шумные реки и непролазные леса, за блестящие лица озер, за просторы диких холмов, к подножью Поднебесного хребта, в неведомые края…
Хейта распахнула глаза, в которых расплескался жемчужный свет. Она вскинула руки и раскрыла ладони. Волшебная птица прошелестела тонкими крыльями. Зарянка устремилась вперед, потом вдруг метнулась в сторону. Девушка обернулась. Птица сделала круг над поляной, взмывая все выше и выше, пока не исчезла в наливавшейся небесной синеве.
— Вот так, — прошептала Хейта, — далеко.
Она огляделась, точно вдруг осознав, что сама-то не улетела никуда. Просиявший взор ее опечалился. И, опустив голову, девушка горько добавила:
— Подальше от деревни Кихт.
Внезапно лисоволк поднял голову. Пронзительно-синие глаза его грозно сверкнули, морда покрылась меховыми складками, обнажив острые клыки. И утробное рычание как ножом вспороло утреннюю тишину.
— Ройх, ты чего? — Хейта недоуменно изогнула брови. — Почуял что?
Она огляделась и чутко прислушалась. Кругом зеленели замшелые стволы и душистые травы, пестрели ягодные кусты. Лес медленно пробуждался, отчаянно цепляясь за остатки ночных сновидений.
— Спокойно вроде, — задумчиво проронила она и добавила, спустив ноги на землю: — Но уже совсем рассвело. Мне пора.
Лисоволк тоже поднялся. Ткнулся мягкой, теплой мордой ей в живот. Хейта запустила руку в густую серую шерсть.
— Ну-ну, будет тебе. Я ведь не хочу уходить, но и так засиделась. Мать там, поди, с ног сбилась совсем, — заметила она. — Да ты загодя не грусти. До опушки еще долго идти.
Ройх упрямо заворчал. Хейта усмехнулась, ненароком припомнив их первую встречу. Она возвращалась после прогулки в Заповедном лесу. Лишь на мгновение взгляд отвела, а когда поглядела вновь, над тропой нависла крупная, хвостатая тень…

Она застыла. Улыбка истаяла с губ, глаза остекленели от ужаса. Она попятилась, тень двинулась с места. Бежать не было смысла. Хейта стиснула кулаки и крепко зажмурилась. Но время шло, а рвать ее на части никто не спешил. Девочка приоткрыла глаза и едва не закричала.
Напротив ее лица застыла огромная звериная морда. Яркие синие зрачки, казалось, глядели в самое сердце. Внезапно шершавый язык прошелся по лицу. Она вздрогнула, поглядела недоверчиво и неуверенно улыбнулась. Из груди вырвался вздох облегчения. Выходит, перед ней был не оборотень. Но и не волк. Какой-то диковинный зверь.
Она отступила в сторону, чтобы получше его разглядеть. Большой, пепельно-серый, не зверь — облако дыма. Местами шерсть делалась рыжевато-бурой, точно это пламя плясало, отказываясь гаснуть. Длинные лапы же были черными, как обугленные деревяшки. Он был опасен, — подумалось ей. Но не для нее.
В тот день он вывел ее к Лучистой поляне, и пастыри поведали ей, что звался этот зверь — лисоволк. С тех пор по лесу он везде неотступно следовал за ней. Она решила назвать его Ройх, что в переводе на всеобщий означало «преданный».

Над головой бойко зацокала белка. Хейта вздрогнула и очнулась. Взошедшее солнце вызолотило все вокруг. Она сильно задержалась. Нырнув в узкий проход между деревьями, Хейта углубилась в лес. По правую руку от нее мягко ступал лисоволк.
И они не увидели уже, как на поляне вдруг зашевелилась трава. Как будто ветер налетел вновь. Однако ветер давно утих. Кто-то, пристально и настороженно следивший за ними все это время, неслышно двинулся следом. Но не торной тропой, а мутной безликой тенью скользя среди темных деревьев.

— Сегодня Хэльфост, — сказала Хейта. — Последний день лета. Вечером, как всегда, соберутся на площади: потолковать, покушать да поплясать.
Ройх вопросительно поднял ясные глаза.
— Я тоже пойду, — ответила девушка.
Обычно она праздники обходила стороной. Деревенские от ее общества в восторге не были. Да и ей мало радости. Сиди себе парься в плаще, чтоб не вызывать насмешек, пока другие болтают и веселятся. И ради чего? Ароматной еды? Так и дома поесть можно. Но в этом году было ради чего.
— К нам приехали трое потешников, — восторженно сообщила Хейта. — Давно их не было. Последний раз заглядывали, когда я еще бегала босиком. Да и что показали? Мячики в воздухе покрутили — только и всего. Так и я могу. Эти, говорят, большие искусники. Могут заставить вещь исчезнуть и появиться. Могут платок разорвать и обратно собрать.
Лисоволк поглядел на нее недоверчиво. Казалось, лазоревые глаза усмехались.
— Конечно, это не волшебство, — поспешно добавила девушка. — Но все равно, должно быть, красиво… — Она задумалась на мгновение. — А еще, я слышала, они могут дышать огнем. Подобно великим драконам!
Громко хрустнула ветка. Хейта вздрогнула и обернулась. Огляделась тревожно. Лес как лес: корявые стволы, беспокойные листья, ягоды на кустах…
— Много ягод в этом году, — задумчиво обронила она, рассеянно провела рукой по спине Ройха и неспешно двинулась дальше.
Ближе к окраине лес податливо расступался. В свежем воздухе чувствовалось первое дыхание осени. Некоторые листья уже успели обзавестись золотистой каймой. Издали доносился прощальный крик диких гусей.
Наконец, впереди замаячил синий небесный лоскут. Кудрявые вязы, подперев друг друга могучими плечами, образовали красивую высокую арку, за которой мерно колыхалась растрепанная полевая трава.
— Ну, вот и пришли, — вздохнула Хейта. — Пора прощаться.
Ройх заметно приуныл.
— Да не хмурься ты так, — ласково улыбнулась девушка. — Скоро снова увидимся. И с лесом тоже. — Она беззаботно скользнула глазами по деревьям, но внезапно взгляд запнулся и посерьезнел.
Смутное подозрение, зародившись еще на поляне, переросло в холодную уверенность. Они с Ройхом тут были не одни. Хейта шагнула вперед, прищурившись, как дикая кошка на охоте, в любой момент готовая прыгнуть. Она медлила, силясь сообразить, где затаился неведомый преследователь. Как вдруг… ошеломляющая догадка заставила ее на мгновение онеметь, и в глазах девушки неожиданно заплясали лукавые огоньки.
— Я, может, и не знаю наперечет, что где растет в Заповедном лесу, — улыбнулась она. — Но этого здесь точно быть не должно!
Хейта вскинула руку. Яркая вспышка озарила лесную чащу, всколыхнув колючий терновый куст, усеянный синими ягодами. Терновник часто задрожал, точно по нему стучал топор лесоруба, — а в следующий миг бесследно исчез! На землю, отчаянно вскрикнув, упал растрепанный человечек. Он тут же подскочил, спешно отряхиваясь.
Густо-синие волосы обрамляли его свежее вечнозеленое лицо. У висков темнели причудливые отметины. Из серых штанов выглядывали неестественно длинные, узловатые пальцы. Ростом он был не выше трехлетнего ребенка. Он и был ребенком, хотя и прожил уже половину столетия. Но пастыри взрослеют и стареют иначе.
— Тэш, — улыбнулась Хейта. — Я должна была раньше догадаться! Когда обращаться выучился?
— Два дня назад, — гордо ответил тот.
— А отчего крался за нами как враг? — пытливо прищурилась девушка.
— Я просто… Да так просто… Поупражняться хотел, — нашелся он.
— Ага… — кивнула Хейта. — В деревню ты пробраться хотел, за мной следом, — на праздник. Ведь так?
Тэш смущенно потупился.
— Сколько раз тебе повторять, что это опасно? — строго спросила девушка.
— А че опасно-то? — насупился тот.
— Там люди.
— Ты тоже человек! — Он упрямо топнул ногой.
— Поверь, эти люди не такие, как я, — ласково ответила Хейта. — Они не жалуют волшебного. Попадешься им — добра не жди. Думаешь, я смеха ради в капюшоне хожу да способности свои от всех прячу?
Маленький пастырь помялся-помялся и нехотя выдавил:
— Не зря.
— То-то и оно.
— Но ведь даже потешники будут! — не унимался Тэш. — Я бы хотел на них поглядеть. Да и себя при случае показать.
— А вот этого точно не нужно, — нахмурилась Хейта. — Пастырей люди на дух не переносят. Да и тебе волшебству еще учиться и учиться. Последний раз, когда видения насылать пытался, пожар в лесу до рассвета тушили.
Тэш виновато примолк.
— Ступай домой, — мягко, но непреклонно сказала Хейта.
— Ла-адно, — кисло протянул тот.
— А Ройх тебя проводит.
— Вот уж нет! — возмущению пастыря не было предела.
— Ты чего подумал, одного отпущу? — улыбнулась девушка.
— Под честное слово, — взмолился он.
— Знаем мы твои честные слова, — рассмеялась Хейта. — Ройх, проследи, чтобы прямехонько до дома дошел. Глаз не спускай, коли придется, в зубах отнесешь. А ты смотри, без проделок! Иначе все твоим родителям расскажу. И деду с бабкой.
Тэш взглянул на нее исподлобья и обиженно шмыгнул носом. Хейта присела рядом.
— Я делаю это не из вредности. Ведь ты мой названый брат. Я не переживу, если с тобой что-нибудь случится. Беги домой.
Тэш кивнул и печально побрел по тропе. Бдительный Ройх двинулся следом. Хейта же накинула капюшон и, тяжко вздохнув, шагнула в лесной проем.

Старые, выгоревшие на солнце ворота печально поскрипывали на ветру. Хейта заколотила по ним кулаком. В ответ донеслась глухая, сонная брань:
— Проклятье! Кого там в такую рань принесло?
Бугристый нос привратника показался в решетчатом оконце. Путники в деревню Кихт захаживали редко, а потому он давно отучился вставать спозаранку.
— А-а, вернулась, — разом оттаял он. — Проходи.
Привратник Бэрх был одним из немногих, кто относился к Хейте на удивление хорошо. Отчего так повелось — она точно не знала. Быть может, оттого, что он не любил деревенские толки и никогда не принимал в них участия. Или же оттого, что ему тоже порой доставалось от Варха и его шайки.
Мать говорила, Бэрхи к отцу Хейты относился лучше других, хотя и не одобрял его странной привязанности к Заповедному лесу. Он и ее привязанности не одобрял. Вот и сейчас, едва ворота захлопнулись, привратник принялся нравоучать:
— Дался тебе этот лес. Жуткое место. Отец твой там сгинул. И тебе не терпится?
Хейта не ответила, улыбнулась только — она давно привыкла к его заботливому ворчанию. Запустила руку в карман и протянула Бэрху пригоршню темно-коричневых лесных орехов. Она всегда ему что-нибудь приносила из леса, а он, хоть и хмурил брови, никогда не отказывался.
— Вот тебе и на, — озадаченно обронил он. — А я от них не помру?
— Ну я же не померла, — усмехнулась Хейта.
— Ну да, ну да. Возьму, стало быть. Спасибо, что не забываешь про старика Бэрха. — В уголках его блеклых глаз собрались ласковые морщинки. — Ну, будет стоять. Домой поспешай. Тебя уже спрашивали.
Приземистый деревянный домишко с покосившейся соломенной крышей казался мирным и дружелюбным, но при этом очень усталым. В нем чувствовалась какая-то застарелая, неизжитая печаль. Хейта отворила скрипучую дверь и, как в прорубь, нырнула в теплый дымный полумрак.
Дом состоял всего из одной комнаты, потому был он маленьким и тесным. Трескучее пламя очага порождало сонм беспокойных теней. Все вокруг было заставлено мисками, полными ягод и орехов, — Хейта из леса еще давеча нанесла.
У стола над блюдом с шиповником склонилась Лахта. На ней было простое травянисто-зеленое платье, подхваченное матерчатым пояском. Посеребренные временем волосы искусно уложены на затылке. На шее темнела связка крупных деревянных бус.
Мать подняла на Хейту добрые темные глаза, но губы не сложились в улыбку. Она кивнула, понуждая девушку обернуться. Там, за узким, истертым столом, уронив голову на грудь, дремал Борхольд.
Последнее время старик спал все чаще. И Хейта ничем не могла ему помочь — ее целебные руки, к сожалению, были бессильны против этой напасти — глубокой беспощадной старости.
На столе были разложены всевозможные инструменты: тесак, рубанок, долото. Всю жизнь дед был плотником. И не было, наверное, такой деревянной вещицы, какой он не мог смастерить.
Хейта бережно дотронулась до его плеча.
— Деда…
Борхольд разлепил тяжелые веки.
— А-а, это ты, внученька. Набегалась в лесу? А я тебя уже целый час дожидаюсь.
Он взял с колен увесистый сверток и протянул его Хейте.
— Снеси Фальхте. Она взамен съестного передаст. Такой был уговор.
Хейта отогнула край холстины. Шкатулка, над которой целую неделю денно и нощно работал дед, получилась на диво изящной. Круглую крышку украшала резная вязь из полевых трав и цветов.
Шкатулки заказывали редко. Что было деревенским в них хранить? Только нитки с иголкой да самодельные бусы. «Любопытно, для чего эта понадобилась?» — подумалось Хейте. Прижав сверток к груди, она поцеловала деда в морщинистый лоб и поспешила на улицу- исполнять поручение.

Хейта шла по деревне, как всегда, — уверенно и в то же время с опаской. Навстречу попадались люди, но она на них не глядела. А на нее глядели по-разному. Одни с насмешкой, другие с любопытством, третьи со страхом и даже ненавистью. Она кожей ощущала эти взгляды и, хотя была к ним привыкшей, всякий раз мечтала провалиться сквозь землю.
Вскоре по левую руку вырос нужный дом. Такой же бедный и ветхий, как у Хейты, но не такой гостеприимный. Холодом от него веяло и тоской, а еще — глухим одиночеством.
Хейта собралась с духом и постучала. Дверь отворилась тотчас, словно по волшебству. Но на пороге стояла не Фальхта, а щекастый русоволосый парень — ее сын. Светло-голубые глаза глядели очень внимательно. Хейта даже слегка опешила.
— Я к Фальхте, — наконец нашлась она. — Шкатулку принесла.
— А ее дома нет. Можешь мне передать. — Он приветливо улыбнулся.
Хейта в раздумье сдвинула брови.
— Фальхта должна была… — неуверенно начала она, но парень ее перебил:
— На еду поменять. Конечно, вот полный мешок положила.
Девушка подозрительно заглянула вовнутрь. Яблоки. Этого добра и у них хватало. Парень, видно, понимал это не хуже ее, потому как принялся поспешно разъяснять:
— Там фрукты, овощи и немного хлеба. — Он смущенно пожал плечами. — Как говорится, чем богаты…
Хейта кивнула со вздохом. Передала сверток со шкатулкой, закинула за спину мешок и собралась было уходить. Как вдруг…
— Тебя ведь Хейта зовут?
Она запнулась и онемела. Так, если подумать, что тут такого? Ну, назвали по имени. Но ее кроме близких никто по имени не называл. Все больше «эй ты!», «глупая девка» или еще чего-нибудь погрубей. Она медленно обернулась. Смятение загнанной птицей забилось в жемчужных глазах.
— Да. И что? — спросила девушка холодно, ожидая подвоха.
— А меня Тисх, — был ответ.
Теперь Хейта глядела на него уже озадаченно.
— Ладно, — пожала она плечами и отвернулась. «А то я раньше не знала!» — подумалось ей.
— Нынче праздник. Пойдешь со мной? — вдруг выпалил он.
Девушка не поверила своим ушам. Поглядела на Тисха ошарашенно, силясь уразуметь.
— С тобой… на Хэльфост?.. — выдохнула наконец.
— Ага, — просто ответил тот.
Обычно у Хейты неплохо получалось распознавать, врет ей человек или нет, а тут почему-то никак не выходило. То ли врал ее нынешний собеседник слишком искусно, то ли все-таки правду говорил. Она рассмеялась, неискренне и натужно.
— А-а, это шутки у тебя такие. Смешно, — сверкнув глазами, Хейта уверенно зашагала прочь.
Но неугомонный парень проворно выскочил на дорогу, преградив ей путь.
— Я всерьез. Ты мне по нраву. Пойдем, коли и я тебе?
Хейта чуть не поперхнулась.
— По нраву? — язвительно переспросила она, чувствуя, как все закипает внутри. — Что именно тебе по нраву? Мои цветные волосы? Или пятна на лице? Парни на меня без смеха глядеть не могут. А ты… ты поиздеваться решил?! — Она грозно уперла руки в бока. — Кто тебя на это подбил? Варх?! Чем пригрозил? Нос о частокол расквасить?
Тисх молчал, оторопев от ее внезапного напора. Хейта истолковала его молчание по-своему.
— Так я и думала, — мрачно усмехнулась она и устало зашагала прочь.
— Не подбивал меня Варх, — вдруг долетело ей вслед. — Я с ним дружбы не вожу.
Хейта замерла на полшаге, не оборачиваясь.
— Ты мне правда по нраву, — тихо продолжил парень. — Но, если не веришь, приходи просто на праздник. Захочешь — постоим рядом. Не захочешь — я не обижусь. Приходи, ждать буду.
Хейта не ответила и резко, пожалуй, слишком резко зашагала в сторону дома.
* * *
Захлопнув дверь, она сбросила мешок на пол и прилипла лопатками к холодному дереву. Невидяще поглядела перед собой. Мысли в голове всполошились и перепутались.
Неужто Тисх правду говорил? Да нет, быть не может… Кто бы ее — ворожею, лесовичку, уродину — по трезвому уму на гулянья позвал? Поглумиться он хотел, не иначе. Наговорил бы глупостей, а потом выставил бы на посмешище посреди площади, да с другими от хохота живот надрывал.
Девушка закусила губу. Ну, а если все же не врал? Неужто она, Хейта, правда могла кому приглянуться? «Ты мне по нраву. Пойдем, коли и я тебе?» Ей вдруг вспомнились блестящие глаза, прядь волос на высоком лбу, приветливая улыбка…
Видно, Хейта уж слишком поменялась в лице, потому что мать при виде нее ахнула и выронила миску с орехами.
— Доченька, что стряслось? Обидел кто?
Хейта покачала головой.
— Никто не обижал.
Лахта непонимающе сдвинула брови.
— Тогда в чем дело?
Хейта собралась с духом и рассказала все начистоту. Внимательно выслушав дочку, Лахта скрестила на груди руки и принялась мерить шагами чисто подметенный земляной пол. Лицо ее приобрело выражение глубокой задумчивости.
— Не думаю, что Тисх позубоскалить хотел, — наконец изрекла женщина. — Не такого он нраву. Тисх спокойный, как вода в озере. Да и у Варха в друзьях он никогда не ходил.
Хейта пожала плечами. Матери было видней. Сама она особо в жизнь соседей не вникала.
— А мог бы вырасти тем еще сорванцом, без отцовской руки-то, — продолжила Лахта. — Муж Фальхты помер, когда она еще тяжелая была. Но женщина эта сурового нраву. С такой не забалуешь. Ее даже мужики в деревне боятся.
Хейта неуверенно поглядела на мать.
— Думаешь, словам Тисха можно верить?
Лахта подошла и чутко заглянула дочери в глаза.
— Думаю, можно. Но меня больше заботит не это. Тебе Тисх приглянулся хоть немного или нет?
— Да вроде ничего.
Лахта обняла дочь за плечи.
— Ты не обязана с ним гулять, если он тебе не по нраву.
Девушка поглядела на нее недоверчиво.
— Ты ведь мечтала, чтобы я замуж вышла. Зажила как все.
Лахта вздохнула.
— Да. Так тебе было бы легче. Тебя бы меньше задирали. Но принуждать к тому я тебя не стану, дитя. — Она ласково улыбнулась. — А чего хочешь ты?
Хейта вздохнула.
— Сама не знаю.
— Ты могла бы пойти к Фэйру в помощницы, — добавила Лахта. — Как раньше хотела. То-то он обрадуется! Ведь любит тебя как сестру.
Девушка нахмурилась.
— И оставить вас?
Она поглядела на бородатого деда, который вновь задремал. На седые пряди у матери в волосах. На убогую обстановку их жилища.
— Нет уж. Я нужна здесь, — сказала она, как отрезала.
— Ты не должна всю жизнь о нас заботиться, — ответила Лахта.
— Довольно об этом, — тряхнула головой Хейта. — Надо решить, как с Тисхом быть. Я так думаю. На праздник мы все равно собирались. Вот и погляжу, каков он из себя. Тогда и решу, ходить с ним рука об руку или нет.
Лахта тяжело вздохнула. Она ведала — переубедить упрямицу не удастся. Ее отец был точно таким. Когда задумывал что-то, спорить не было смысла. Он всегда поступал по-своему и всегда оказывался прав. Кроме того вечера, когда из лесу не вернулся…
— Гляди-ка, — кивнула она Хейте, — что я для такого случая припасла.
Лахта откинула крышку старого сундука. В ее руках оказался сверток, перевязанный синей лентой. Мягко прошуршала гладкая ткань. Платье. Длинное, серое, а по вороту и рукавам — замысловатые узоры цвета бирюзы. На талии красовался поясок с пушистыми кисточками.
Хейта вытаращила глаза. Платьев она отродясь не носила. Не то чтобы ей совсем не хотелось, но в штанах и рубахе было куда как сподручней и по лесу бегать, и управляться по хозяйству.
Один раз ее, правда, вырядили в платье, когда в девушки посвящали. Она в нем после до пастырей еле добрела. Умудрилась в нескольких местах изодрать, когда через бревна перелезала.
Пастыри все поняли без слов. Живо разодели ее в рубаху и штаны, какие носили сами. А Хейта потом вышила на них волшебными нитками вишневые узоры. Они точь-в-точь повторяли отметины у нее на лице и загадочно мерцали в темноте.
Нынче же, спрятавшись в углу, она скинула с плеч выцветший плащ, стянула видавшие виды сапоги, а следом и одежду. Тяжелые вишневые волосы рассыпались по плечам. Скрепя сердце надела новое платье. Неловко повернулась в нем и в отчаянье воззрилась на мать.
— Ну как?
Лахта прижала ладони к лицу.
— Красавица-дочка!
Хейта, сомневаясь, оглядела себя с ног до головы.
— Как же в нем двигаться…
— Ну, ходят же как-то другие? — ответила Лахта. — Смогли они — и у тебя получится.
Девушка кивнула, но в жемчужных глазах колыхнулось смятение. Лахта, завидев это, тут же нашлась:
— Ладно, праздник — праздником, а у нас до вечера работы невпроворот.
Хейта обрадованно кивнула. В два счета переоделась и полетела вслед за матерью во двор. Работы и впрямь было немало. Скотину накормить-напоить, в хлеву убрать, грядки прополоть, урожай собрать. Они так закрутились, что и не заметили, как к ним исподволь подкрался прохладный вечер последнего дня лета.
Хейта тепло попрощалась с дедом. Оправила платье, такое длинное, что даже сапог было под ним не видать, и опустила на голову венок из небесно-голубых незабудок. На Хэльфост все девушки ходили в венках. Хейта обычно про то забывала, но не в этом году. В этом году все было иначе.
Лахта подала ей плащ. Хейта подхватила со стола яблочный пирог — их скромный вклад во всеобщее угощение. Мать с дочерью спустились с пригорка и вышли на дорогу. Навстречу им уже летели проворные отголоски праздничной музыки. И хотя вечернее небо еще не растеряло до конца своей голубизны, на него уже успела выкатиться лупоглазая луна — незваный молчаливый свидетель грядущих событий.

II

Маленькая деревенская площадь, обычно пустовавшая, нынче полностью преобразилась. Ее наводнили корзины с душистыми полевыми цветами. По краям расставили лавки и прочные козлы с тяжелыми досками — получились длинные столы. Еды на них было видимо-невидимо, но больше всего было хлеба, так как в Хэльфост не только провожали лето и привечали осень, но и радовались окончанию жатвы. Хейта незаметно поставила на краешек стола румяный яблочный пирог, отошла в сторону и принялась оглядываться.
Площадь была круглой как солнце, и от нее во все стороны расходились длинные дороги-лучи. По этим лучам и стекался к празднику шумливый, разодетый люд. Девушки щеголяли в ярких платьях, волосы охватывали цветочные венки, в ушах, в такт музыке, подрагивали сережки.
Хейта поискала глазами Тисха, но не нашла. И, сама того не ожидая, опечалилась. Зато увидела дядьку. Тот пришел на праздник с женой и детьми. Жена его ни Хейту, ни мать ее на дух не переносила. Потому и Бральд старался лишний раз с ними разговоров не заводить. Вот и сейчас, завидев их, лишь едва заметно кивнул. Хейта вздохнула и отвернулась. Подумалось: «Я с его конем Хордом и то лучше ладила».
Движение в толпе вырвало девушку из хоровода невеселых мыслей. Люди отходили в сторону, пропуская вперед седовласого длиннобородого старика. Глаза его, большие и глубокие, на удивление молодо и лучисто глядели из-под косматых бровей. То был Фархард, — премудрый старейшина деревни Кихт. Тяжело опираясь на крепкую палку, он медленно прошествовал на середину площади.
Его любили и почитали все: от мала до велика. Даже Хейта. От него, как и от привратника, она в жизни не слышала недоброго слова. А если в нужный момент он оказывался поблизости, то неизменно за нее заступался.
— Добрый вечер, люди добрые! — произнес старейшина грудным, певучим голосом.
Все заулыбались и закивали, принялись кланяться. «Фархард! Фархард!» — послышались одобрительные возгласы.
— Вот и настал Хэльфост! — продолжил старик. — Яровые убраны, озимые посеяны. Утра и вечера уже напитались прохладой. Возблагодарим же лето за его золотые поля да отвесим поклон осени с ее золотыми листьями. — Он замолк, переводя дух, и воскликнул громко: — Пришла пора вкусить первого хлеба!
Из толпы вышла высокая девушка в вышитом алом платье. Зеленые глаза ярко сверкали, точно драгоценные камни под солнцем. Полные губы были горделиво изогнуты. Черные волосы ниспадали по спине темной рекой. В руках она держала большой круглый пирог, украшенный печеными завитушками в виде стеблей пшеницы.
То была первая красавица деревни — Мерахта. Парни были готовы за нее друг другу головы поотрывать. И, хотя девушке шел уже шестнадцатый год, она никому еще не обещалась. Все думала, выжидала, присматривалась. Вот рассмеялась, точно колокольчики зазвенели. Поклонилась в пояс.
— Пожалуйте, добрый Фархард. Всей деревней пекли.
Старик улыбнулся. Все, наверное, улыбались. Все, кроме Хейты. Не колокольчиков перезвон ей послышался, а дребезг бьющихся сосулек. И видимой теплоте зеленых глаз она не верила. Холодными были глаза, что стужа ночная. И острыми как нож. Взглянешь — уколют в самое сердце. Хейта вздохнула. Неужто кроме нее этого никто не замечает?
По традиции Фархард первым воздел к небу кусок пирога.
— Доброе лето! Теплая осень!
— Доброе лето! Теплая осень! — эхом отозвались люди.
Мерахта понесла пирог по кругу. Его ломали, передавали друг другу. Дошел черед до русокудрого парня в светлой рубахе. Тот едва не выронил кусок, рассмеялся неловко, смущенно поглядел по сторонам. Тисх!
Сердце Хейты забилось чаще. Кровь бросилась в лицо. Ей вдруг до смерти захотелось шагнуть ему навстречу и скинуть капюшон, чтоб он увидел, как заиграет под лучами солнца голубой венок в ее волосах. И вовсе сбросить этот тяжелый плащ. Она даже расстегнула застежку. Как вдруг…
— Эй, красная башка! Держи свою долю, — едкий смешок хлестнул как пощечина.
Рябая девушка, подружка Мерахты, пялилась на Хейту во все глаза.
— Ой, вот это вырядилась! Даже цветы засунула в волоса. Думаешь, так краше? Да тут по-хорошему ножичек нужен — и наголо!
Девушки прыснули, парни загоготали. Перед глазами встало бледное от гнева материно лицо. Хейта попятилась. Обычно она могла ответить, пусть не сразу и порой невпопад. Но сейчас ее застигли врасплох, когда она совсем не была готова отражать чьи-то злые, колючие слова.
Запахнувшись, Хейта хмуро потупилась. И в сторону Тисха больше уже не глядела. «Только б не слышал! Только бы не видал!» — отчаянно мелькнуло у нее в голове. И, круто развернувшись, Хейта бросилась с площади прочь, не разбирая дороги. А озадаченный Тисх, обернувшись на шум, успел заметить лишь тусклый край ее серого плаща.

Хейта шагала размашисто и быстро, не замечая ничего вокруг, пока не уперлась в живую желто-зеленую стену — старая ива! Девичьи губы тронула улыбка, но ей тотчас сделалось совестно — давно она тут не была. Хейта бережно тронула пальцами упругую веточку.
— Здравствуй, ивушка. Пустишь под пушистую сень?
И хотя ветра не было, дерево вдруг раскатисто и приветно зашумело. Хейта скинула капюшон. Раздвигая плакучие ветви, пробралась к широкому стволу. Что-то нежное и легкое коснулось руки — лента! А рядом еще пять.
Хейта криво усмехнулась.
— Вот и хорошо, что больше навязывать не стала. Столько лет прошло, а толку-то… Как ненавидели, так и ненавидят. И дальше ненавидеть будут.
Вдруг девушка замерла, напряженно прислушиваясь. Со стороны деревни донесся легкий шелест приближающихся шагов. Потом все стихло, и негромкий голос взволнованно произнес:
— Хейта, ты здесь?
Девушка молчала, хотя глаза ее расширились от удивления. Тисх?
— Я заметил, ты в эту сторону побежала, — продолжил парень. — Хотел проверить, все ли в порядке. Да вот… пирога тебе принес.
Хейта недоверчиво прищурилась. Но сердце очень желало верить. Да и не отсиживаться же было тут, точно зверю в тайном логове? И, собравшись с духом, она выступила из укрытия.
Мягкие закатные лучи облили теплым светом ее статную фигурку. Яркий лазоревый венок засиял в вишневых волосах, как драгоценный обруч. Волшебные глаза мерцали, точно подсвеченные серебристым лунным светом.
Тисх от изумления даже рот приоткрыл. Опомнился и смущенно потупился.
— Чего ты убежала? — обронил он первое, что пришло в голову.
— Да так. Подумать надо было, — пожала плечами Хейта.
— А с кем говорила?
— Ни с кем, — напряглась она. — Тебе, наверно, послышалось.
— Ага, — он кивнул понимающе и вдруг выпалил: — Ты ведь с деревом говорила, так?
Хейта покраснела, как поспевшее яблоко.
— Ну, положим, — сурово ответила она. — Тоже теперь «тронутой» станешь звать?
— Да нет, отчего же, — улыбнулся Тисх. — Ты ворожея. Тебе с деревьями положено толковать. Так моя мать считает. Она вообще ворожей уважает очень.
Хейта смутилась и не сразу нашлась что сказать.
— А ты? — проронила, наконец. — Что считаешь?
— Думаю… что красивая ты, — тихо ответил он. — А еще проголодалась, поди. Пирог в этом году — объедение просто. Держи. — Он протянул ей ароматную краюху.
Хейта смахнула волосы со лба, подошла. Взяла, принялась жевать.
— Вкусно.
— Вот и славно! — рассмеялся Тисх. — Ну что, пойдем на праздник?
Хейта нахмурилась.
— А может, ну его? И тут неплохо.
— Солнце садится, скоро потешники выйдут с огнем. Я хотел поглядеть.
— Да я тоже хотела, — улыбнулась она. — Ладно, идем.
— Погоди. — Тисх коснулся пальцами ее капюшона, ловким движением накинул на голову. — Чтобы лишний раз не глазели. И не пришлось снова сюда бежать да размышлять. — Он усмехнулся со знанием дела.
Хейта кивнула. Конечно, парень был прав. Но отчего-то ей вдруг сделалось так тоскливо и грустно, хоть волком вой.
— Дивные у тебя глаза, — вдруг прошептал Тисх.
Хейта поглядела на него в упор. В его светлых глазах стояли безмятежность и тишь. Но первые звезды, отразившись в них, горели так ярко, что, казалось, прожигали ее насквозь. Девушка задышала чаще. Мир вокруг побледнел, затуманился и закружился. В голове сделалось весело и легко.
Тисх взял ее под руку, и они медленно пошли в сторону площади, не переставая улыбаться и украдкой поглядывать друг на друга. Грусть и тоска поспешили скрыться и были тут же беспечно позабыты.
* * *
Маленькая площадь едва не искрилась от всеобщего смеха, безудержной радости и шумной потехи. Казалось, земля ходуном ходит под ногами девушек и парней, резво отплясывающих под звонкую, задорную музыку.
Хейта смотрела на это со смешанным чувством упоения и тревоги. Но теплая рука Тисха вселяла уверенность. У дома старейшины она заметила троих необычных мужчин. Сердце радостно встрепенулось в девичьей груди. Потешники!
Скуластые лица обрамляли короткие колючие бороды. Большие темные глаза с хитрецой, казалось, подмечали все, что творилось вокруг. Крупные губы загадочно улыбались. Даже неискушенный взор без труда подметил бы, что между ними крылось кровное родство.
Длинные каштановые волосы мужчин были собраны на затылке. Но что это были за волосы! Казалось, их не мыли уже долгое время: толстые спутанные локоны озорно торчали во все стороны. В них словно бы невзначай запутались разноцветные ленты, какие-то перламутровые камешки, блестящие железные бусины.
На широких плечах пестрели яркие цветастые рубахи, а на шеях — узорчатые платки. Просторные штаны, собранные у голенища, тонули в потертых остроносых сапогах. От незнакомцев просто-таки веяло неведомыми дорогами и дивными далекими землями. А еще — беззаботностью и свободой. Хейта так явно, так остро ощутила это, что у нее захватило дух!
Один из потешников вдруг с любопытством поглядел на девушку. Прошептал что-то своим спутникам- те разом подняли пытливые глаза. Хейта смущенно отвернулась. Она вдруг досадливо осознала, как чудно, должно быть, смотрелась в старом сером плаще с капюшоном посреди простоволосой ярко разодетой толпы.
Трое потешников тем временем двинулись с места. Они ступали проворно и мягко, как дикие лесные коты. Сперва в ход пошли плоские железные бусины, снятые с диковинных волос. Исчезая у одного потешника, неуловимая бусина вдруг появлялась в руках у другого. Потом их сменили пестрые платки, ловко сдернутые с загорелых шей. Засверкали лезвия ножей. Платки распались на лоскутки, чтобы мигом позже уже красоваться на своих владельцах целыми и невредимыми. А когда перламутровые камушки вдруг сами по себе закружились в воздухе, люди дружно ахнули и захлопали в ладоши. Но самое дивное чудо ждало их впереди.
Точно по волшебству в руках у потешников появились длинные пылающие факелы. Рыжее пламя яро заплясало, разгоняя подступающую темноту. Факелы взметнулись и закрутились, оплетая мужчин живой, трепещущей пеленой огня. Прохладный воздух раскалился и наполнился дымом. Вот факелы взлетели до небес и пали. Огонь истаял, жестоко придушенный. Потешники стали друг к другу спинами, заглотив почернелые светочи, чтобы тут же возжечь их, изрыгая яростные потоки жаркого, слепящего пламени.
Люди закричали. Хейта кричала вместе со всеми. Рядом ликовал Тисх. Лахта стояла неподалеку и глядела на них, не скрывая улыбки. Еще некоторое время искусные потешники забавляли людей, а потом испили неистовое пламя до дна. На площади разом водворилась мертвая тишина. Водворилась, чтобы тут же сбежать под напором всеобщего безудержного ликования!
Потешники поклонились и сошли с площади. Один из них, проходя мимо Хейты, задорно ей подмигнул. Девушка покраснела и улыбнулась. На сердце ее было легко, тепло и светло. Никогда в жизни ей не было так хорошо!

— А это что за чудо-юдо такое? — вдруг с отвращением бросил Тисх.
Хейта подняла лучистые глаза… и ее тотчас накрыла волна леденящего ужаса!
— Нет, — сдавленно прошептала она. — Только не это!
Посреди площади, с любопытством озираясь, стоял ее названый брат, Тэш. Его взлохмаченные изголуба-синие волосы ярко блестели в свете вечерних огней. На зеленом лице озорно посверкивали большие ясные глаза.
Из толпы донесся гогочущий смех.
— Карлик! Глядите, карлик!
Но те, кто был подогадливей, сурово хмурились и озабоченно перешептывались.
— Мне надо туда, — прошептала Хейта и, даже не взглянув на озадаченного Тисха, стала спешно пробираться через толпу.
— Меня зовут Тэш, — маленький пастырь низко поклонился. — Вы нынче видели чудеса. Они красивые, но обманные. Я вам настоящие покажу! — Он вскинул тонкие узластые ручонки.
— Только не видения, — хрипло прошептала Хейта. — Только не их!
Она делала брату отчаянные воспрещающие знаки, но он их не замечал. Чересчур узкие и длинные ладошки заискрились, и ровный сияющий свет взметнулся к небесам. Люди ахнули и разом оцепенели всей площадью. Хейта тоже замерла, устремив кверху испуганный взор.
Таинственный свет стремительно закрутился, беспрестанно густея и клубясь. Он обретал очертания большой золотистой фигуры. А мигом позже над головами изумленных людей распростерла крылья коричнево-черная сова.
Волшебная птица плавно и бесшумно закружила над притихшей площадью. Янтарные глаза ее горели неистово и ярко. Вот раскрылся хищный клюв, и воздух прорезал резкий воинственный крик.
Хейта ждала. Но ничего не происходило. Она облегченно вздохнула и принялась уже пробираться вперед, как вдруг грозная птица дрогнула. Заметавшись на месте, она истошно заверещала, заискрилась, побагровела. Девушка вытаращила глаза. Сердце ее рухнуло в пропасть. Люди заволновались.
А в следующий миг сова вспыхнула и с оглушительным грохотом разорвалась над головами людей, испустив в воздух десятки яростных искр! Люди истошно закричали. Одни просто от испуга, на других загорелась одежда. Но один крик, больше похожий на рев раненого кабана, перекрыл все остальные. Увидев потерпевшего, Хейта пошатнулась. Перед насмерть перепуганным пастырем стоял Варх. Остатки надежды истаяли, как дым от затоптанного костра. «Все пропало!» — мелькнуло у нее в голове.

Варх в неистовом гневе оглядывал обожженную по локоть руку. Его редкие белесые волосы прилипли к вспотевшему лбу, тонкие губы исказила злоба.
— Я тебя! — прорычал он, кидаясь на пастыря, как коршун на полевку.
Но Хейта оказалась быстрей. Напрочь позабыв о приличиях, она растолкала впереди стоявших людей и бросилась Варху наперерез. Загородив оледеневшего Тэша, выставила руки перед собой.
— Не трогай! Он не нарочно!
— Тебе чего надо? — свирепо выплюнул тот. — Прочь пошла, полоумная девка!
— Он не хотел! — упрямо повторила Хейта.
— А мне плевать, хотел или нет, — язвительно отозвался Варх. — За свою шутку карлик дорого заплатит!
Маленький Тэш, задетый за живое, вдруг выпрыгнул из-за девушки.
— Я не карлик! — крикнул он запальчиво. — Я — пастырь! А ты… ты не смей с ней так говорить. Не то я тебя! — Он воинственно потряс худенькими кулачками.
— Уймись, — шикнула на него Хейта. — Ты и так натворил довольно.
Но было поздно. Лица людей вытянулись от изумления. Над площадью пронесся тихий ропот:
— Пастырь! Настоящий! Из леса!
Хейта затравленно огляделась, облизнула пересохшие губы. Теперь не отделаешься наспех придуманной байкой. И вообще, судя по всему, не отвертишься. Она вздохнула.
— Да, пастырь. Но он не хотел никого обижать.
— Ага, потому и попытался тут все поджечь! — ядовито прошипел Варх. — Пастыри жаждут лишь одного — нас, людей, со свету сжить.
Остальные поддержали его дружным гомоном.
— Неправда! — в негодовании воскликнула Хейта. — Не жаждут они этого. И он подобного не замышлял. Впечатлить вас хотел. Но волшебством плохо владеет. Ведь он ребенок еще. Вот и выходит все наперекосяк.
Она огляделась с надеждой. Но лица людей были мрачными и враждебными. Только мать смотрела на них с Тэшем сочувственно и испуганно.
А вот потешников присутствие пастыря совсем не взволновало. «Видят не в первый раз», — мелькнуло в голове у Хейты. На нее они глядели с еще большим любопытством, чем прежде.
— Плевать! — рявкнул Варх, устремляясь вперед.
— Ты не можешь! — веско сказала Хейта. — Закон не велит. Или зря его люди и существа после войны заключили?
— По закону нельзя людей чародейством калечить, — процедил Варх.
— Равно как и трогать детей. Что наших, что их, — отрезала Хейта. — Родители сами решают, как их наказать. И за них же держат ответ. Если ничего сделать нельзя, поступают так, как велит закон. А если можно, исправляют то, что те натворили. Родители Тэша — пастыри. Могли бы руку залечить.
— Да я себе ее отрежу скорей, чем позволю зеленокожему к ней прикоснуться! — прорычал Варх и снова подался вперед.
— Навредишь ему — на всю деревню навлечешь беду, — упрямо проговорила Хейта. — Пастыри совсем не такие, как вы считаете. Они никому не желают зла. Но обидишь их ребенка — точно наживешь себе врагов!
— Это не ребенок, — по-гадючьи прошипел Варх, — а зеленокожий выродок. И те, кто его породил, тоже выродки. Захотят мстить — пускай явятся. Следом попадут под раздачу. И больше носа из этого проклятого леса не покажут. — Он лихорадочно огляделся. — Верно я говорю?
Как от искры, бывает, занимается лес, так от метко брошенного слова вспыхивает слепой ненавистью взбудораженная толпа. Люди яростно закричали, затрясли кулаками, придвинулись ближе.
— Но это же не по закону, — севшим голосом проговорила Хейта.
— Мы надежно схоронились от прочего мира, — нехорошо ухмыльнулся Варх. — Что нам здесь, в глуши, до каких-то законов? Ведь проверять никто не придет. Мы сами себе закон! — Он оскалился и стал надвигаться.
* * *
Тут в растерянной Хейте произошла значительная перемена. Лицо ее словно окаменело. До скрипа стиснулись зубы. Умоляющий взгляд сделался холодным и твердым.
— Не тронь! — бросила она жестко.
Варх опешил на мгновение, но тут же опомнился и выпучил глаза.
— А не то что?
— Увидишь, — сдвинула брови Хейта.
— Ах, вот оно что! — Он хлопнул ладонью по колену. — Ты думаешь выкинуть штуку вроде той, что в детстве. Долго я ломал голову над тем, как тебе это удалось. В ворожей я не верю. Но чары зеленокожих — иное дело. — Он смерил Тэша колючим взглядом и презрительно сплюнул. — Видно, один из этих уродцев тебя тогда и защитил. Но на этот раз тебе никто не поможет.
Хейта устало вздохнула.
— А кто сказал, что мне нужна помощь?
Варх злорадно осклабился.
— Ясно. Ты, чучело, тоже хочешь под раздачу попасть. Милости просим. Отговаривать не стану. — Он оглянулся. — Ребята, айда!
Двое крепких парней из его шайки кинулись к Хейте и ухватили ее за руки. Двое других отрезали Тэшу путь к отступлению. Не спуская с Хейты самодовольного взгляда, Варх обошел ее кругом и сцапал несчастного пастыря со спины. Он уже открыл рот, чтобы снова бросить что-то глупое и жестокое, но не успел…
Хейта отчаянно забилась, силясь вырваться, точно птица, угодившая в силок. Плащ ее перекосился, капюшон безвольно повис, вишневые волосы беспорядочно разметались. Изловчившись, она вывернула ладони.
В тот же миг слепящий свет вспорол вечерний полумрак. Несколько золотистых лучей ударили разом, расшвыряв обидчиков по сторонам. Послышались глухие стоны, чьи-то испуганные крики. Хейта медленно обернулась.
Обычно бледное лицо девушки раскраснелось. Серые отметины проступили ярче. Большие глаза грозно сверкали, как осколки льда под лучами зимнего солнца. Столь ярое негодование читалось в них, что люди невольно отпрянули. Такой в деревне Кихт ее еще не знали.
— Пусти, — сказала Хейта тоном, не допускающим возражений.
— Ворожея! — сипло выдохнул Варх.
— И да, и нет, — ответила девушка. — Разъяснять не стану, все равно в толк не возьмешь. Пусти, — голос был сухим и жестким, как трескучий снег в глухую морозную ночь.
— Нет! — выкрикнул он, смертельно побледнев. — Ты тогда… ты меня тогда… — Он затравленно огляделся и отчаянно выпалил: — Я уйду. И ты не посмеешь тронуть меня. Иначе и дружку твоему несдобровать! — Он присел и принялся пятиться, прикрываясь маленьким пастырем как щитом.
Не будь Хейта вне себя от ярости, точно бы расхохоталась. Здоровенный детина тщится спрятаться за перепуганным ребенком. Но ей было не до смеха.
— Сам напросился, — бесстрастно бросила она, вскидывая руку.
В тот же миг Варх разжал пальцы и оттолкнул пастыря от себя. Однако ноги подвели его, и, неловко крутанувшись, парень растянулся на земле. Послышались редкие смешки. Варх подскочил как ошпаренный, пристыженно огляделся. Потешники белозубо скалились.
Тэш, не веря своему счастью, опрометью кинулся к девушке.
— Ты в порядке? — ласково спросила Хейта, пристально вглядываясь в его мертвенно-бледное личико.
Тот поспешно закивал. Как вдруг, подле них кто-то истошно заголосил:
— Она убила его! Уби-ила!
Рябая девушка, та самая, что давеча потешалась над Хейтой, ныне размазывала по лицу горючие слезы.
— Братик, роди-имый! — жалостно завывала она.
Над вторым валявшимся на земле парнем хныкал белобрысый мальчишка, братец меньшой, не иначе. Хейте сделалось не по себе.
— Живые они, — ответила девушка. — Скоро в себя придут.
— Вот и славно, — произнес чей-то властный спокойный голос.
Все разом обернулись. Старейшина Фархард, тяжело опершись на посох, сверлил Хейту долгим, испытующим взором. Она невольно поежилась. Точно безголосая метель, подкравшись внезапно, вот-вот готовилась обрушиться на ее несчастную голову. Налететь, сбить с ног, бешено закружить да потащить прочь.
— Не дали мне передохнуть, — улыбнулся старик, но строгие глаза не улыбались.
— Это все она! — воскликнула рябая, ткнув пальцем в Хейту.
— Я не нарочно! — вырвалось у девушки. — Они первые напали.
— Вранье, — ядовито прошипела та. — Зеленокожий первым напал. А она следом. Ворожея. — И без того некрасивое лицо ее исказила злоба. — Их надо судить. И наказать. Чтоб впредь неповадно было!
— Хватит! — одернул ее Фархард. — Я хоть и не сначала тут был, но слышал довольно. Ты! — Он вперил тяжелый взор в побледневшего Варха. — Проверять, говоришь, никто не придет? Но жив еще старый Фархард! А стало быть, есть перед кем ответ держать. — Он скрежетнул зубами. — Напыщенный, бестолковый мальчишка!
Пасмурный Варх вспыхнул от обиды, но рта раскрыть не посмел.
— Именно, мальчишка! — сверкнул глазами старейшина. — Ибо парень не бросился бы драться с ребенком. И с каким ребенком! С отпрыском пастырей. — Глаза старика метали молнии. — Ты тут вещал, что пастыри желают нам зла. Но, насколько я помню, а уж помню я, будь уверен, побольше твоего, пастыри на деревню ни разу не нападали. Но и мы прежде не угрожали расправой их детям. — Он изучающе поглядел на Варха. — Скажи мне, как ты при случае надеялся пастырей одолеть? У них — лесное волшебство. А у нас что? Палки да косы?
Варх не ответил, только голову ниже опустил.
— Ты подверг опасности всю деревню! — громыхнул Фархард. — И за это, Варх, сын Харта, тебя будут судить. — Он перевел взгляд на Хейту. — Пастыря нужно отправить к своим. Пусть родные рассудят его поступок. Ты одна ходишь по Заповедному лесу. Сможешь его провести?
— Еще как смогу! — кивнула девушка. — Благодарю.
— Не благодари раньше времени, — тяжело ответил старейшина. — Ты пойдешь с ним, однако назад не вернешься.
— То есть, — растерялась Хейта, — как это не вернусь?
— Ворожея ты али кто еще, — проговорил Фархард, — но ты пошла против людей.
При словах «кто еще» Хейта изумленно вытаращила глаза. Неужто знает? По лицу старейшины трудно было что-либо угадать. Но тут ее что-то словно толкнуло изнутри: знает! И уже очень давно.
Пристальные взгляды потешников вывели Хейту из оцепенения. По искрам в их темных глазах она поняла- те тоже догадались, кто стоит перед ними. Тут-то ее и накрыл по-настоящему безотчетный, неистовый страх!
В ушах гулким эхом отозвались последние слова Фархарда. Она вдруг ясно поняла, что он собирался сказать. От горькой обиды защипало в носу.
— Но ведь я помогла! — в отчаянье вскричала она.
— И чуть не убила двоих, — ответил старейшина. — А приятель твой народ покалечил и до смерти напугал. — Он качнул головой. — Долгие годы я мирился с тем, что ты жила в нашей деревне. Вроде со всеми, а в то же время сама по себе. Всегда незаметная, немногословная. Ты уходила и подолгу пропадала в Заповедном лесу. — Он тяжко вздохнул. — Я терпел ради твоего деда, почтенного Борхольда. Но мне вверено следить за деревней Кихт. И теперь я вижу: такое соседство для ее жителей опасно. Тебе больше не место здесь. — Он вперил в Хейту суровый немигающий взор. — Властью, данной мне жителями деревни Кихт, я провозглашаю тебя, Хейта, дочь Хальда, изгнанницей. Ты должна уйти тотчас же и более никогда, под страхом смерти, сюда не возвращаться. — Он вдруг как-то погрустнел и сгорбился. — Я все сказал.
Толпа разразилась неистовым ликованием. Точно вода, насильно удерживаемая долгие годы, наконец, прорвала плотину и принялась злорадно бушевать. Люди что-то кричали. Лахта плакала. Маленький Тэш тянул Хейту за платье. А та стояла как оглушенная.
Изгнание. Страшное наказание. Изгоняли обычно самых презренных. Тех, кто настолько ничтожен, что не приняли даже свои. Это как клеймо на всю жизнь. От него не отмоешься и не скроешься. Слухи об изгнанниках передавались из уст в уста.
Хейта знала, что скажет Фархард. И ждала. Но легче от этого не стало. Жгучая обида захлестнула ее с головой, не давая дышать. Ведь она никому не желала зла. Столько лет она пыталась ужиться с другими, старалась не мешать, ждала, когда люди перестанут насмешничать, начнут ее по имени называть. И вот, когда ей почти поверилось, что это не пустые мечты, их одним махом бросили оземь и растоптали. Ярый гнев всколыхнулся в глубине ее существа, дотла опаляя нутро.
— Нет! Не изгоняйте ее!
Голос матери резко ударил по ушам. Хейта вздрогнула, очнулась и ищуще огляделась. Лахта стояла перед старейшиной на коленях, содрогаясь от рыданий.
— Фархард, родимый, не изгоняй мою дочку!
Скорее ветра Хейта бросилась к ней, подхватила под руки, подымая с земли.
— Мама, прошу! Не надо, мама! — Краска залила девичье лицо. — Не перед ними.
— Но ведь ты… ведь тебя… — сбивчиво проговорила Лахта.
— Ничего не изменить, — тихо, но твердо сказала Хейта. — Сказанного не воротишь. Все решено.
— Доченька, — сипло прошептала Лахта, размазывая по лицу слезы грязной от земли рукой.
Хейта прижалась губами к материнскому лбу, сжала суховатую ладошку Тэша и шагнула вперед. Люди в страхе отпрянули. Отовсюду на девушку и маленького пастыря глядели холодные, перекошенные от ненависти лица. Дядька не смел поднять глаз. Потешники сурово скрестили заскорузлые руки. Но Хейте помстилось вдруг, что суровость эта предназначалась не им двоим.
Тисх отвернулся и нервно теребил ворот широкой рубахи. Подле него высилась крепкая седовласая Фальхта. Она стояла чуть впереди, точно пыталась загородить Тисха от чужих глаз, и сверлила Хейту жгучим, давящим взглядом.
Девушка медленно подошла. Тисх нехотя поднял вздрагивавшие глаза. Хейта подивилась тому, как они переменились. Как они могли показаться ей безмятежными, светло-голубыми? Водянистые были глаза, холодные, как у рыбы, и плавал по самой кромке колючий лед.
Хейта криво усмехнулась.
— Что, уже не по нраву?
— Он с ней! — пронеслось над толпой. — Тисх с ней любовался!
— А что я! — затравленно огляделся тот. — Больная девка. Ворожея к тому же. А я не терплю ворожей.
— Не знался он с ней и не собирался! — громыхнула Фальхта, уперев руки в бока.
Вокруг загоготали.
— За мамкиной юбкой! — бросил кто-то, и хохот стал громче.
— Пошли отсюда, сынок, — ласково приказала Фальхта, подхватив его под руку.
Но лицо Тисха вдруг побледнело и исказилось от злобы. Он вырвался с криком:
— Это ты во всем виновата! Все уши прожужжала: «Она славная, кроткая, работящая. Да к тому ж ворожея. Чего еще надо? Ты к ней подойди. Ты шкатулку забери!»
От неожиданности Фальхта выпучила глаза. Видать, не привыкла, чтобы тихоня сын с ней так разговаривал. А Хейту как кипятком обдало! Вот зачем им понадобилась шкатулка. Вот почему ее Тисх по имени называл. Мать наказала. Невесту на свой вкус хотела подыскать. Девушка усмехнулась. Просчиталась Фальхта. Ой как просчиталась! За него, видно, и так не горели замуж идти, а теперь и вовсе нос воротить станут. С ворожеей-лесовичкой миловался, с изгнанницей.
Хейта медленно сняла с головы небесно-чистый незабудковый венок. Тот самый, что для праздника плела. Плела, думая о нем. Без сожаления бросила под ноги.
— Вот тебе и дивные глаза, — обронила она и, отвернувшись, двинулась прочь.
Девушка ступала тяжело, но при этом всем телом она ощущала, как с каждым шагом в ней прибавлялось странной, неведомой дотоле уверенности. Как рвались незримые нити, связывавшие ее с родной деревней, с приземистыми домами, пыльными дорогами и с людьми, что так и остались для нее чужими. И, хотя сердце отзывалось в груди Хейты мучительной болью, дышать ей постепенно делалось все легче и легче.
Неожиданно с ветки гибкой осины сорвалась хохлатая черногрудая сойка. Пронзительно вскрикнув, она пронеслась над головами Хейты и Тэша и ярко-синей стрелой исчезла в ночи.

Когда площадь осталась далеко за спиной, Хейта, наконец, задышала ровнее и отпустила ладошку Тэша.
— Тебя дома как долго не было? — спросила она.
— Как с утра ушел, так и все, — нехотя отозвался тот.
— А Ройх что же? — изумилась девушка.
— Да обхитрил я его, — отозвался Тэш. — Сказал, что на колючку наступил и больно идти. Он спину и подставил, чтоб довести. А я его усыпил.
Хейта покачала головой.
— Лисоволки чувствуют ложь. Он бы ни за что не поверил.
— Знаю, — уныло протянул Тэш. — Потому я взаправду и наступил. Нога до сих пор ноет немного.
Девушка воззрилась на него в негодовании.
— Ну, бесстыжий! — И тут же схватилась за голову: — Пастыри, наверно, уже весь лес на уши подняли! Надо ноги в руки — и туда!
Они ускорили шаг. Вскоре из-за угла показался обветшалый дом Хейты. Маленькие окна неярко светились, из отверстия в крыше валил черный дым. Девушка замешкалась. Зайти попрощаться? Но времени в обрез. А двумя словами тут не обойдешься. Нет, нельзя заходить.
— Прости, дедушка, — горько прошептала Хейта и ускорила шаг.
Привратник Бэрх, против своего обыкновения, не спал. А завидев их, тотчас поспешил навстречу.
— Что там стряслось? — полюбопытствовал он. — На праздниках всегда шумят. Но нынче совсем уж странно. И что это были за вспышки?
Хейта не ответила. Лишь прильнула к широкой груди старика. Тот отстранил ее, с тревогой в глаза заглянул. Что он там прочел и как — одним звездам было известно, однако сразу смекнул, как примерно обстояли дела.
— Выжили-таки?
Девушка молча кивнула. Бэрх с сожалением покачал головой, вновь притянул ее к себе, бережно потрепал по волосам.
— Да ты не горюй. Было б из-за кого горевать.
Хейта лишь кисло улыбнулась в ответ.
— В лес уйдешь? — ласково спросил он.
— Пока в лес, — ответила Хейта, отстранившись. — Надо друга моего проводить. А дальше не знаю.
Привратник перевел взгляд на притихшего Тэша. Сдвинул седые брови.
— Он из этих… лесных?
— Он — пастырь, — ответила Хейта, не видя больше смысла таиться. — А еще — мой названый брат. Он там набедокурил по глупости. Но зла никому не желал. — Она тяжко вздохнула. — Просто так вышло.
Бэрх понимающе закивал и осторожно приблизился к Тэшу, оглядел его пытливо, как видно, не в силах поверить собственным глазам. Неожиданно морщинистые губы его сложились в улыбку.
— Меня, стало быть, зовут Бэрх. — Он протянул Тэшу заскорузлую руку.
Пастырь смерил его недоверчивым взором, но руку все-таки пожал.
— Тэш.
— Друг Хейты — мой друг, — тепло добавил Бэрх.
Заслышав это, пасмурный Тэш просто просиял. Хейта улыбнулась.
— Мы бы задержались, но нам надо спешить.
Бэрх понимающе кивнул.
— Ступайте, задерживать не стану.
Хейта обняла его на прощанье и потянула Тэша за рукав. Тот нехотя потопал за ней следом, помахав привратнику узластой ручонкой. Выскользнув за ворота, девушка и пастырь спешно двинулись лугом к Заповедному лесу. А Бэрх еще долго глядел им вслед, не переставая тихо дивиться себе под нос.
— Пастырь. Настоящий! Из самого леса. Чудеса, да и только!

III

Еще издали Хейта и Тэш увидели, что проход под древесной аркой слабо светился. Когда они приблизились, подле дерева выткался чей-то темный силуэт, над ним мерно покачивался волшебный фонарик.
Внезапно неизвестный шагнул вперед. На вытянутом остроносом лице горели такие же острые жемчужные глаза. Высокий лоб обрамляли тяжелые темно-лиловые волосы, а крупные губы сложились в недоброй усмешке.
Хейта внутренне поежилась. Пастыря этого звали Кхош, и Тэшу он приходился братом. Его растением-покровителем был безвременник. В провалах высоких скул залегли длинные тени этих смертоносных цветов. Дерзкий и молодой, Кхош успел застать Кровавую войну и с тех пор возненавидел Фэй-Чар всем своим существом.
— Тебе что, жить надоело? — шагнул он к Тэшу, не удостоив Хейты даже и взгляда. — Потащился в людскую деревню. Там мать с отцом чуть разума не лишились! Шарши места себе не находит. Эйша выплакала все глаза. Чем ты думал?!
Тэш молчал, не смея поднять глаз, точно к месту примерз.
— Что ты натворил, отвечай?! — теряя терпение, воскликнул Кхош.
— Он видения хотел показать, — пояснила Хейта. — Не все вышло гладко и…
— А тебя вообще никто не спрашивал, Фэй-Чар! — раздраженно перебил ее Кхош. — Кабы не ты, ничего бы этого не было. Навязалась на нашу голову, а мы теперь разгребай! — Он схватил Тэша за плечи. — Говори, пострадали люди или нет?
Хейта знала, что людей Кхош недолюбливал чуть меньше, чем ее. И не об их благе тревожился. О последствиях для самих пастырей.
— Пострадали, — едва слышно выдавил Тэш.
Кхош нахмурился.
— Отцу передам, чтоб со всей строгостью тебя наказал. — Он обернулся к Хейте. — Можно что-то исправить? Что они хотят?
— Ничего, — хмуро ответила девушка.
— Так уж и ничего, — недоверчиво прищурился пастырь. — Небось шкуру с него желали спустить?
— Да, желали! — вдруг выпалил Тэш. — А Хейта за меня вступилась. Тогда старейшина меня отпустил, а ее из деревни изгнал.
Кхош опешил слегка и некоторое время хранил напряженное молчание.
— За то, что вступилась, благодарю, — наконец, сухо бросил он.
— Не за что меня благодарить, — мотнула головой Хейта. — Он мой брат и…
— Никакой он тебе не брат! — снова взъярился Кхош. — И ты ему не сестра. Не знаю, где ты после изгнания думаешь обосноваться, но помни, на Лучистой поляне многие этому будут не рады. — Он стукнул кулаком по груди. — Начиная с меня!
Внезапно из-за спины Кхоша послышалось глухое рычание. Тот поспешно обернулся. Лисоволк стоял, ощерившись, синие глаза свирепо сверкали, густая шерсть встала дыбом.
— Ройх! — воскликнула Хейта.
Тот вмиг успокоился и медленно двинулся девушке навстречу, не сводя с оторопевшего пастыря тяжелого взгляда. Миновав его, лисоволк бросился к Хейте как преданный пес и принялся радостно облизывать ее холодные ладони. Он виниться пришел, не иначе. За то, что за Тэшем не доглядел. Хейта обняла его за шею и принялась утешать.
Кхош оправился от испуга, лихорадочно поглядел на брата.
— Довольно здесь торчать. Мне велено привести тебя как можно скорей!

Лучистая поляна по обыкновению встретила путников теплым светом волшебных огней. Однако, вопреки извечному покою и тишине, на ней стояло необычайное оживление. Пастыри, столпившись под деревьями, взволнованно перешептывались и то и дело печально качали головами.
Завидев Хейту и Тэша, все разом переполошились. Эйша с матерью, златовласой Ошей, сломя голову бросились к Тэшу, сгребли его в охапку и принялись судорожно рыдать. Отец его, краснобородый Шорш, тоже мигом оказался рядом и принялся строго выговаривать непослушному сыну, но за женскими рыданиями его было совсем не слыхать. Неведомо, сколько бы вся эта суматоха продлилась, если бы из дома не показался Шарши.
Все смолкли точно по волшебству. Глава пастырей казался не просто строгим — суровым. Но Хейта знала, что за этой видимой холодностью крылась небывалая радость оттого, что его любимый внук вернулся домой.
Шарши пристально поглядел на Тэша и жестом велел ему подойти. Маленький постреленыш опасливо втянул голову в плечи и, бросив на Хейту жалобный взгляд, понуро побрел к застывшему в безмолвии деду.
Хейте не было слышно, о чем они говорили. Шарши что-то спрашивал, Тэш отвечал, стыдливо потупившись. Несколько раз старик поднимал внимательные глаза и задумчиво поглядывал в ее сторону. Потом он приобнял внука за плечи и перепоручил его заботливой Ашше, которая тут же увела того с глаз долой. Сам Шарши, направившись к дому, оглянулся на пороге и кивнул Хейте, предлагая ей последовать за собой.

В жилище пастырей было светло, уютно и тепло. Несколько волшебных светильников покачивались под потолком. Деревянная мебель, утварь и другие затейливые вещицы отбрасывали мягкие тени.
Хейта окинула задумчивым взглядом диковинный дом, давно ставший для нее привычным и родным. От мысли, что с ним тоже придется расстаться, девушке вдруг сделалось необычайно грустно и тяжело.
Шарши поймал ее взгляд, взял со стола кувшин с родниковой водой, налил полную кружку и протянул ей. Хейта приняла ее с благодарностью. Она любила родниковую воду. Прохладное питье бодрило дух, делало разум ясным, а на сердце от него становилось светлей.
— Спасибо, что сберегла Тэша, — сказал Шарши.
Хейта кивнула.
— Да ты уже, поди, наслушалась благодарностей, — криво усмехнулся он. — А от Кхоша, конечно, первее всего?
Девушка фыркнула.
— Да. Он при встрече на добрые слова не поскупился.
— Ты прости, что отправил его, — трудно вздохнул Шарши. — Знаю я, что этот сварливый глупец тебя не жалует. Зато сон насылать он мастер. Вот я и подумал- быть может, при случае он выручит Тэша так, чтобы никто не пострадал?
— Да все в порядке, — равнодушно пожала плечами Хейта. — Я и похуже речи слыхала.
Шарши неожиданно посерьезнел и нахмурился.
— А вот и не в порядке. Я и Кхошу выскажу. И этим… — Он воззрился на девушку, снедаемый бессильным гневом.
Хейта печально улыбнулась.
— Оставь, деда. С людьми толковать не имеет смысла. Они не поймут. Уж точно не сейчас.
Шарши кивнул, упер в стол невидящий взор и неожиданно со всей мочи бухнул по нему кулаком.
— Они не имели права тебя изгонять! Ты ведь не замышляла дурного!
Хейта осторожно приблизилась.
— Но ты же знаешь, что имели, деда. Старейшина волен поступать, как считает нужным, во благо деревни. И он свой выбор сделал. — Она вздохнула. — Да и потом… нечего мне там делать.
Шарши вскинул глаза.
— Не говори так, внучка. Ты среди них росла!
Хейта мрачно усмехнулась.
— Знал бы ты, как они меня ненавидят. Как страшатся волшебства. Они ведь готовы были разорвать на части и Тэша, и меня.
Лицо пастыря дрогнуло. Он опустил потускневшие глаза.
— Но ты всегда надеялась, что однажды все переменится к лучшему.
Хейта сухо усмехнулась.
— Знаешь, для девушки, владеющей древним волшебством, я на диво недалека и слепа!
Шарши покачал головой.
— Зачем ты так…
— Но это так! — воскликнула Хейта. — Они всегда меня ненавидели. Всегда боялись. Ты б только видел, как они возликовали, когда Фархард меня изгнал! Небось, всю жизнь именно этого и дожидались.
Пастырь скрипнул зубами.
— Шоргшэх[6].
В глазах Хейты протаяла боль.
— Мать с дедом жалко. Я ведь из-за них не уходила. Но теперь-то уж ничего не поделаешь. — Она с надеждой поглядела на пастыря. — Приглядишь за ними, дед Шарши? Одни они пропадут…
Пастырь сдвинул небесно-голубые брови.
— Ты что же, и от нас уходишь?
Насилу выдержав его взгляд, Хейта кивнула.
— Ухожу. Я все обдумала по дороге.
Шарши затряс головой.
— В этом нет нужды. Одного дома тебя лишили, внучка. Но двери другого для тебя всегда открыты.
Хейта улыбнулась и ласково его обняла.
— Благодарю тебя, деда. Но что я стану здесь делать? И сама изведусь, и вас измотаю. Да и потом, я ведь всегда мечтала мир повидать. Вот, видно, время и пришло.
Шарши долго на нее глядел, потом печально улыбнулся. Как и Лахта, он ведал, что переубедить упрямицу не удастся.
— Куда идти-то сдумала?
— В Хольтэст, — ответила Хейта. — К Фэйру. Он давно меня звал, а я все отказывалась. Стану ему помогать, исцелять, а дальше видно будет. — Девушка вновь подступила к Шарши. — Ты только обещай за моей матерью и дедом приглядывать, хорошо?
Пастырь кивнул.
— Конечно, внученька. Обещаю.
Хейта вздохнула.
— Я, правда, с ними даже не попрощалась.
Шарши открыл рот, но ответить не успел. В тот же миг распахнулась входная дверь, и на пороге показалась заплаканная Лахта.
— Доченька! — судорожно воскликнула она.
Следом дверной проем подпер мрачный как туча Борхольд. Хейта кинулась матери на шею. Дед стоял рядом и молчал, но подслеповатый взгляд был горьким-горьким.
Неведомо, сколько они так простояли, когда Лахта, наконец, отстранилась. На бедной женщине не было лица, но она изо всех сил держалась, чтобы снова не заплакать.
— Дошли так быстро, как смогли, — заговорила она. — Я, почитай, сразу к дому бросилась. Мне никто и не подумал мешать. Все судят о том, что делать с Вархом. Даже потешников втянули. Но они вроде против него настроены. — Глаза ее вдруг потемнели. — Вот и хорошо. Пусть ему столько работы присудят, чтобы он руки стер и спину вовек не разогнул!
— Мама! — изумленно воскликнула Хейта.
— А что? — ничуть не растерялась та. — Из-за него мою дочь изгнали. Это я еще мало пожелала. — Она пытливо огляделась. — Ты в этом доме будешь или в каком другом?
Хейта открыла было рот, но слов не нашла и просто застыла, уставив на мать широко раскрытые глаза. Лахта испытующе посмотрела на дочь, склонила голову набок.
— Уходишь?
Девушка сглотнула.
— Да, решила до Фэйра пойти. Как ты говорила.
Лахта кивнула.
— Хорошо. Стало быть, я не зря твои вещи взяла. — Она обернулась к Борхольду, и тот передал ей видавший виды дорожный мешок. — Когда-то, — сказала Лахта, — он принадлежал твоему отцу. А теперь будет твоим. Я тут одежды в дорогу припасла, одеяло, немного еды.
Хейта онемела.
— Но как ты…
Лахта улыбнулась уголком рта.
— Считай это материнским чутьем. — Она вздохнула. — Да и недобрая это затея- жить подле деревни, из которой тебя изгнали. Чтобы каждый звук, долетевший оттуда, изо дня в день напоминал о случившемся.
Хейта с трепетом переняла вещь, которая когда-то принадлежала ее отцу, горячо поцеловала мать, а следом и деда. Борхольд прижал ее к широкой груди.
— Ты прости, что не зашла попрощаться, — прошептала Хейта. — Времени было в обрез.
Дед только крепче ее обнял и сурово произнес:
— Ничего. Они у меня еще попляшут. Кровопийцы проклятые.
Лахта тронула дочь за плечо.
— Вот, кошель еще возьми. Тут, правда, всего одна монета, зато золотая. Берегла на черный день.
Хейта хотела воспротивиться, но мать так на нее поглядела, что она не осмелилась. Подвязала кошель к поясу и закинула за спину мешок.
— Да ты его оставь пока, — спохватилась Лахта. — Тяжелый. Успеешь еще натаскаться. Отдохни, отоспись. Путь предстоит неблизкий.
Хейта потупилась, переступила с ноги на ногу и веско проговорила:
— Я сегодня пойду.
Лахта вытаращила глаза.
— На ночь глядя?! Зачем? Куда торопиться?
Хейта решительно тряхнула головой.
— Осень настала. Дожди со дня на день зарядят. Не хочу промокнуть, и дороги развезет.
Девушка оглядела недоверчивые лица родных и добавила мягче:
— Да и сердце толкает в путь. Когда оно так горит, лучше не мешкать.
Они не ответили ей. Просто разом понурились, как цветы, которые покинуло солнце, и трудно кивнули. Отпускать ее им было тяжело, но отпускать тотчас- вдвойне тяжелее.
Хейта тряхнула мешком.
— Сперва в дорогу обряжусь.

Один за другим Лахта, Борхольд и Шарши покинули стены теплого дома. Маленькая дверца со скрипом затворилась, вспугнув с окна черно-синюю сойку. Яркой стрелой взмыла та в воздух и тотчас исчезла в гуще темной листвы.
Птицы с таким оперением довольно редки. Знай они, что эта сойка появилась подле Хейты не в первый раз, наверняка бы насторожились. Но они того не знали. Только Тэш снова ее заприметил, но, с истинно детской беззаботностью, значения тому не придал.
Вскоре, снарядившись в путь, в дверях показалась и сама Хейта. Окинув чутким взором застывших в молчании пастырей, она нерешительно замерла на пороге. Девушка не знала, что надо было сказать, но слова как-то сами нашлись.
— Спасибо вам, дорогие пастыри, — улыбнулась Хейта. — За то, что все эти годы нянчились со мной, учили уму-разуму, кормили, в дом привечали. Спасибо и тем, кто меня любит, и тем, кто еле терпит. — Она мельком поглядела на Кхоша, а тот неожиданно отвел взгляд. — Мне будет не хватать всех вас.
Маленький Тэш громко зашмыгал носом.
— Я не прощаюсь навсегда, — поспешно добавила Хейта. — И обязательно буду время от времени вас навещать. — Она вздохнула. — Однако сегодня я вынуждена проститься.
Не в силах дольше терпеть, Тэш бросился вперед и повис у нее на шее. Хейта крепко прижала к себе названого брата, ласково погладила его по волосам.
— Не уходи, — прошептал он. — Тебе не место среди людей. Ты ведь не человек. Не такой, как они. Ты можешь остаться с нами.
Хейта бережно коснулась пальцами его щеки.
— Ты прав, я не человек. Но и не пастырь.
В глазах маленького Тэша протаяло понимание.
— Ты — Фэй-Чар.
Девушка кивнула.
— Верно.
Он сдвинул брови.
— И что это значит?
Хейта усмехнулась.
— Думаю, именно это мне и предстоит узнать.
Тот вздохнул и грустно кивнул в ответ. Горячо простившись с матерью и дедом, Хейта ступила на тропу. По правую руку от нее черной тенью вырос Ройх. По левую- воспарил волшебный фонарик. Чувствуя, как щемит сердце тоска, Хейта быстро пошла вперед. Шевельнулись еловые лапы, скрыв ее из виду. Вот и второй дом остался позади.

Лунный свет окутывал деревья загадочной голубоватой пеленой. Прозрачная, неуловимая, легкая, она беспрестанно мерцала, точно тонкое полотно, вытканное руками неведомых небесных ткачей. И казалось, что это не деревья стоят, а неземные стражи-хранители в волшебных одеждах, неустанно и чутко оберегающие всемирный сон, согласие и покой.
Лес кончился внезапно. Деревья расступились, являя взору тусклый, пепельно-серый простор. Узкая дорога еще некоторое время бежала вдоль леса, потом резко сворачивала и бесследно терялась в нагромождении холмов. Сердце Хейты от волнения бешено заколотилось. За ее спиной, удрученный предстоящей разлукой, заскулил лисоволк.
Хейта опустилась перед ним на колени, порывисто обхватила за шею, уткнулась лицом в мягкий, теплый мех. Эти двое понимали друг друга без слов. Каждый ощущал боль другого как свою. Неведомо сколько они так просидели — показалось, что целую вечность, — когда Хейта вдруг отстранилась, поглядела зверю в глаза и трудно произнесла:
— Я должна идти, понимаешь? С собой взять не могу — небезопасно тебе. Поймают — живым не уйдешь. Беги домой, в лес. Я вернусь, и мы непременно увидимся.
Лисоволк поглядел на нее, ничем не выказав недовольства, покорно прошелся по щеке теплым языком. Сердце девушки болезненно сжалось. Глотая незваные слезы, она медленно поднялась с колен, затушила волшебный светильник и, глядя перед собой невидящим взором, шагнула в проем между деревьями, как в распахнутую настежь дверь.
Она пошла по дороге быстро, не оборачиваясь, точно страшилась, что один только вид Заповедного леса мог заставить ее передумать. Как вдруг ночную тишину, как мягкое тело ножом, прорезал надсадный, раскатистый вой.
Ройх наконец-то дал волю растерзанным чувствам. И столько в этом вое было неизжитой тоски, что Хейта чуть не задохнулась от боли. Вздрогнув, она запнулась и медленно оглянулась. Безотчетной муки были полны жемчужные глаза. Броситься назад, обнять, прижаться щекой, никогда больше не отпускать… Нет! Хейта упрямо мотнула головой. Стиснув зубы, она отвернулась и зашагала еще скорей. Больше девушка не оборачивалась.
* * *
А неутомимая птица тем временем летела на юго-запад, все больше отдаляясь от Заповедного леса и деревни Кихт. В холодной темноте сизо-голубые перья сойки казались иссиня-черными. Маленькие глазки грозно сверкали, придавая облику поистине зловещий вид.
Неуловимой тенью проносилась птица над мрачной землей. И ни люди, ни оборотни, ни даже пастыри не ведали, что посланника с новостями более важными в мире было не найти.
Бессчетные холмы постепенно сменились лесистыми горами и цепочками каменистых кряжей, покуда впереди не замаячил исполинский Поднебесный хребет. Птица ловко обогнула его, промчавшись над плоскогорьем, и вырвалась в бескрайний угольный простор. В высоком небе горели частые звезды, точь-в-точь повторяя себя внизу. Сойка летела над морем.
Нежные крылья трепал соленый ветер, но стойкая, упорная птица удалялась все дальше и дальше от обозримой земли. Неожиданно из темноты проступили громадные черные пики. И вот, подобно древнему чудищу, восставшему из морских глубин, на горизонте вырос могучий неприступный замок. Невероятно высокий, с тонкими остроконечными башнями, испещренными множеством арочных окон, крепкий и массивный у основания, он безотчетно тянулся к небесам, но при этом глубоко вгрызался стенами, как корнями, в землю, в непроглядную тьму. И эта борьба, это противостояние словно раздирали его изнутри.
Местами виднелись полуразрушенные окна, а камни, выпавшие из них, расплывчатыми грудами темнели у подножия. Довершали эту тягостную картину крылатые фигуры каменных горгулий. Носатые, клыкастые, остроухие, они злобно скалились со стен, карнизов и кровли, безропотно неся службу в качестве безмолвных охранников-часовых.
Сойка влетела в одно из верхних окон центральной башни и плавно опустилась на дощатый стол. Рука, что лежала на нем, тотчас пошевелилась. Но что это была за рука! Неестественно длинная и жилистая, она была покрыта роговой коричневой чешуей и скорее напоминала лапу неведомого зверя. Каждый палец оканчивался острым, как лезвие кинжала, когтем.
Шустрая птица проворно вспрыгнула на подставленную руку. Та тут же поднялась в воздух, к диковинному лицу. Его тоже покрывала чешуя, но лишь на висках и скулах, обнажая неестественно бледную, едва не прозрачную кожу.
Черты лица были на удивление правильными: точеные губы, прямой нос, высокий лоб, густые брови вразлет. И только глаза выбивались из общей картины. Большие, округлые, желтые. Хищные глаза змеи.
Из-под вьющихся иссиня-черных волос выходили два крепких рога, изогнутых полукольцом. Вот крупные губы растянулись в коварной улыбке, обнажив белоснежные клыки, а в змеиных глазах заплясало янтарное пламя.
Невиданная дева была красивой. Но красота эта вызывала не восхищение, а кромешный первобытный страх. Он холодом пробирался в сердце и обвивал ноги незримой бечевой, заставляя их трусливо дрожать. И звалась эта дева — химерой.
Жадно впившись глазами в пестрого вестника, она коснулась его головы и вдруг застыла, как изваяние. Перед ее пламенным взором замелькали яркие картины.
Какой-то нелепый людской праздник. Огненная потеха. Пастырь! Детеныш лесных пастырей среди людей! Творит невесть что… А вот и девушка… Волшебство! Ей подвластен свет. Как же ловко с ним управляется! Жалкие людишки перепугались. Хейта… Имя ей Хейта! Изгнание. Как же они предсказуемы! Сборище трусливых, напыщенных глупцов! Девушка идет в лес. Селение пастырей. Наивные, миролюбивые простофили! Девушка уходит! Куда же? Куда она идет? Слово. Название города… Хольтэст!
Химера вздрогнула и очнулась. Глаза ее полыхали янтарным огнем. Она кивнула птице.
— Благодарю, Аргат. Лети, получай заслуженное угощение.
Птица сорвалась с ее руки, влетела в высокую напольную клетку и принялась склевывать зерно. А химера поднялась и направилась к окну. Следом за ней устремился длинный, увенчанный ядовитым жалом хвост.
Одежды на ней не было — за ненадобностью. Сильное тело химеры покрывала выпуклая чешуя коричнево-красного цвета. Пламя светильников жадно облизало фигуру химеры и на мгновение могло показаться, будто это не чешуя, а кровь… Густая, темная кровь от несметного числа порубленных тел бурыми пятнами растекалась по ее телу.
В распахнутое окно ворвался ледяной ветер, бесстрашно налетел на химеру, растрепал тяжелые черные локоны. Но та не поежилась — химеры легко переносили и холод, и зной, — лишь по-звериному выгнула спину, всем телом окунаясь в манящую ночную прохладу.
А звезды горели неистово, точно желали излиться на землю испепеляющим огнем. Луна то выплывала, то вновь скрывалась за рваными клочьями угрюмых, серо-черных туч. На лице химеры застыла улыбка, исполненная мрачного, безумного ликования.
— Значит, все-таки Чара, — прошептала она. — Мерзкие, ненавистные людишки. Они заплатят за все. Сами прогнали ту, что могла вступиться за них, защитить. Теперь им ничто не поможет… — Она резко обернулась.
– Укрут!
В залу тут же, неуклюже прихрамывая, вбежало донельзя уродливое, тощее существо ростом с пятилетнего ребенка. Его грубая, корявая кожа была землистого цвета, длинный нос по форме напоминал крысиный, а из большого рта торчали кривые черные клыки. Засаленные жесткие волосы на голове торчали во все стороны, точно всклокоченная трава на болоте. Одеждой ему служила лишь ветхая роба на заплатках.
Химера столкнулась с укрутами очень давно. И скоро смекнула, что легко может ими управлять, подавляя волю, даже единожды взглянув в их маленькие бесцветные глаза. С тех пор укруты ей и прислуживали, беспрекословно исполняя все, что она ни велела.
— Позови Рукс. Есть у меня одно дело… — Жгучие глаза химеры недобро сверкнули. — В местечке под названием Хольтэст.
Она нетерпеливо махнула рукой, побуждая вошедшего поспешно ретироваться, и вновь отвернулась к окну. В желтых змеиных глазах разгорался зловещий восторг.
— Ну что ж, Хейта, не ты одна нынче отправишься в путь. Отправятся и за тобой. — Она хищно усмехнулась. — Отличная ночь для полета!
Высунувшись из окна, химера негромко свистнула. А в следующий миг одна из горгулий дрогнула… Медленно повернулась на бугристых плечах уродливая голова, и два багровых глаза свирепо вспыхнули в ночи.

Часть 3
Зверь

– Пап, старый Гэл сказал, что охотники и следопыты убивают зверей. – Энар натянул теплое одеяло до подбородка. – Это правда?
– Да, сынок, – кивнул Гэдор. – Но только чтобы прокормиться. Настоящий охотник не станет бить зверя ради забавы или когда его семье хватает еды. Все, кто делает иначе, простые убийцы.
«ЛИСТЫ ПАМЯТИ» ПАСТЫРЯ НАЙШИ


I

Стылый, темный вечер накрыл и без того мрачный еловый лес. Мутный свет первых звезд изливался на узкую прогалину, густо заросшую кроваво-красной калиной. Угрюмо взирали на нее из поднебесья могучие ели, широко раскинув колючие, цепкие лапы.
Из замшелой чащи не доносилось ни звука. Не кричали бойкие птицы, не сновали осторожные звери, даже ветер не шумел ветвями деревьев. Все замерло в испуганном, напряженном, мучительном ожидании…
И тут вдалеке раздался каркающий треск. Он стал неминуемо нарастать, делаясь страшней, отчетливей и громче. Кто-то неведомый и огромный шел густым ельником в сторону прогалины, не выбирая дороги.
Вот в тревоге задрожали ветви могучих елей, и в проем между деревьями протиснулось мощное плечо, поросшее длинной серо-зеленой шерстью. Следом показалась горбатая спина, утыканная ветвистыми костяными отростками. Но проем оказался слишком узок для такого великана.
Неведомый зверь рванулся вперед что есть мочи. Со скрежетом прошлись отростки по шершавой коре, оставляя на ней глубокие неровные борозды. И содрогнулись от боли вековечные ели!
Всколыхнулась калина, запоздало надеясь укрыться, но крупная когтистая лапа безжалостно ее распластала. Лопнули сочные ягоды, щедро заливая черную землю горьким кровавым соком.
Измазав в багровой жиже длинный лохматый хвост, зверь безвозвратно канул во мрак. А сине-зеленые ели остались стоять, поникшие и потрясенные. Они обиженно и недоуменно глядели ему вслед. Деревья знали зло от людских топоров, но не от диких зверей. А потому не понимали, отчего этот зверь повел себя так жестоко…
С юго-восточной стороны лес резко обрывался, переходя в покатый травяной холм с каменистыми проплешинами. У его подножия тоже толпились суровые деревья, несметным войском стоящие до самого горизонта.
Зверь застыл на вершине и чутко принюхался. На лобастой голове высились разлапистые рога. Холодный лунный свет выхватил из темноты два больших темно-зеленых глаза, щедро усыпанных яркими бурыми крапинками. Их напряженный взор был намертво прикован к сумрачной дали. А там, на горизонте, огненным светочем возвышался над темно-зеленым морем душистой хвои большой белокаменный город.
Пестрые глаза зверя свирепо сощурились, и, дико взревев, он решительно бросился вниз. Огромный, мохнатый, утыканный отростками как копьями, он бешено несся к подножию. Глухо взвыв, зверь бесследно исчез под пологом очередного беспросветного леса.
* * *
Смеркалось. Шумный торговый город постепенно успокаивался с приближением ночи. Горожане и приезжие заканчивали последние дела. Припозднившиеся торговцы желали поскорее попасть в город, успевая до закрытия ворот.
Они торопили друг друга, громко возмущались и переругивались. Стражники в кольчугах и темно-зеленых плащах пытались грозными криками унять общий гвалт, торопились проверить, все ли верно, — те ли прибыли, то ли привезли, что уговорено. Но повозок за воротами было еще видимо-невидимо.
Бывалые торговцы, однако, ждали молча, тихо посмеиваясь в густые бороды. Они знали — стоявших под открытыми воротами на дороге не бросали. Город жил торговлей и нуждался в торговцах не меньше, чем они в нем. Но если подоспел после сигнального пения рогов и ты не какая-нибудь важная персона — пиши пропало. Сиди себе на полянке, жги костерок до утра.
Располагался город очень выгодно: на скале, окруженной со всех сторон рукавом реки. По обе стороны от ворот, куда через обрыв вел подъемный мост, возносились круглые зубчатые башни. На крытой площадке меж ними тоже стояли стражники. Зоркие и бдительные, они обычно пристально осматривали близлежащий лес, однако нынче их внимание было всецело поглощено перебранкой у ворот.
Потому ни один из них не заметил, как невысокая фигурка, облаченная в темно-серый плащ с капюшоном, скользнула от крайнего дома к воротам. Незаметной тенью промелькнула она за спинами людей, в два счета пересекла мост и, пробежав вдоль повозок, бесследно скрылась в непроглядном лесу.
Оказавшись в безопасности, беглянка извлекла припрятанный под плащом светильник. Яркое пламя озарило худощавое девичье лицо с острым носиком, большими зелеными глазами, тонкими черными бровями и такими же черными волосами, беспорядочно облепившими высокий лоб.
— Ну вот, из города вырвалась, — прошептала девушка, словно пыталась приободрить саму себя. — Теперь бы травку отыскать, покуда в рог не прогудели…
Внимательно глядя по сторонам, она торопливо заскользила вдоль корявых еловых стволов, освещая светильником сырую, замшелую землю. В другой руке девушки тускло поблескивал старый нож, которым она аккуратно пригибала стебли травы.
Беглянка была очень худой: сплошь кожа да кости. Она куталась в тонкий, сплошь латаный плащ. И кралась, точно настороженный зверек, рискнувший выйти на охоту. Все дальше и дальше она углублялась в лес. Темнота густела, светильник горел ярче. От земли потянуло прохладой. Со стороны реки наползал рваный, белесый туман.
— Где же ты, травка заветная, куда подевалась? — отчаянно прошептала девушка.
Она знала, ей нечего бояться, город был совсем близко. Но отчего-то страх заползал в сердце холодной змеей. Наконец, лезвие ножа коснулось резных оранжево-красных листьев. Девушка облегченно вздохнула.
— Сон-трава.
За спиной громко хрустнула ветка. Девушка вздрогнула и огляделась. Никого. Присев, она принялась осторожно срезать листья волшебной травы. Срезав все, стала рыхлить землю в поисках корней. Как вдруг сзади раздалось тяжелое сопение. Девушка замерла, позабыв, что надо дышать. Медленно выпрямилась и обернулась.
Свет выхватил из темноты уродливую клыкастую морду. На лобастой голове торчали огромные рога, будто это сами корни деревьев вырастали прямо из шерсти. Такого зверя ей не доводилось встречать. Она даже не знала, что он может существовать. Разве только в ее кошмарах.
Зверь громко принюхался. Сбросив оцепенение, девушка хотела закричать. Но в тот же миг чудовище заревело и когтистой лапой сшибло ее с ног.

Стражник, пропускавший в город последнюю повозку, вдруг обернулся и настороженно вгляделся в мутную даль.
Среднего роста, крепкий и поджарый, с темно-русыми волосами, стянутыми на затылке кожаным ремешком, он походил на молодого степного волка, почуявшего неладное.
— Ты чего это, Брав? — окликнул его напарник.
Невысокий, краснощекий и плотный, он скорее напоминал упитанного вепря. Круглое лицо обрамляла колючая рыжая борода. В карих глазах светились лукавые искорки.
— Я слышал рев, — ответил тот.
— Ну так что? — усмехнулся стражник. — Ну, зверь какой-то ревел. Мало их бродит в здешних лесах. Может, медведь.
— Непохоже. — Брав с сомнением качнул головой. — Уж очень странный был рев.
— Уж не решил ли ты, что это какой-то «волшебный зверь»? — Грузный стражник хлопнул его по плечу и резко загоготал. — Вечно ты со своим волшебством. Всюду тебе то звери тамошние, то оборотни с упырями мерещатся. Не надоело? Может, и жену в тех землях сыщешь? Такую, чтоб с клыками. Только ночью остерегись. Не то еще зацелует до смерти! — Довольный собственной шуткой, он снова зашелся хриплым хохотом.
— Скажешь тоже, Шнарф, — фыркнул Брав. — Тебе бы только насмешничат, да в трактире с девками пропадать.
— А разве не в этом счастье? — широко улыбнулся тот.
Брав неодобрительно покачал головой, но не ответил. Отвернулся и принялся ждать сигнала со сторожевой башни.

А девушка лежала на спине, скованная ужасом и болью. В ее широко распахнутых глазах застыл страх. Она не могла дышать, только хватала ртом воздух, как рыба, выкинутая на лед. Там, где грудь пронзили длинные когти-крюки, уже растекалось красное пятно.
Краем глаза она видела, как могучий зверь медленно приблизился. Огромный, лохматый, рогатый, точно чудище, порожденное где-то в мрачных недрах земли. Она почувствовала его тяжелое дыхание на своем лице.
Большие глаза в свете луны казались зловещими. Зеленые как болото, с красными прожилками, как разлитая по поверхности кровь. На самом дне их плескались ярость и смерть. Едва она взглянула в эти глаза, сразу поняла… Даже не так. Поверила: все было кончено. Над городом надсадно прогудел рог.
Страх истаял, осталась только ужасающая безысходность. А внутри нее уже разливалась та самая обессиливающая пустота. Девушка тщилась закричать, но лишь задергалась и захрипела беспомощно и жалко.
Лязгнули клыки, вмиг раздробив ее шею. В девичьем рту забулькала горячая кровь, полилась по щекам и губам, хлынула за ворот. Но девушка этого уже не чувствовала. Жизнь покинула ее разом поблекшие и остекленевшие глаза. Мир безвозвратно поглотила тьма.
* * *
Хейта подскочила с земли, часто-часто дыша. Судорожно схватилась руками за горло, лихорадочно огляделась. В проем между деревьями лился ясный солнечный свет, а она была целой и невредимой.
«Все хорошо. Всего лишь страшный сон», — мысленно успокоила себя девушка. Но внутренний голос тут же возразил: «Всего лишь? И только?» Ведь ей снились разные сны.
Те, которые она по пробуждении и вспомнить толком не могла, заботили Хейту мало. Но бывали сны яркие, четкие, слишком живые. Дед Шарши называл их вещими. Такие всегда исполнялись…
Порой эти сны рассказывали ей о прошлом. Зачем — она не ведала. Но приставала с расспросами к деду, а тот кивал: «Да, внученька, так все и было».
Порой ей виделось то, что вершилось сейчас. Как-то, лютой зимой, приснилось, что наведались из леса в деревню голодные волки и задрали деревенских собак. Так наутро и оказалось: с ошейниками утащили, а кровавые следы протянулись через всю деревню, как жуткие свежие шрамы на белоснежном лице.
А порой ей снилось что-то неведомое- то, чему, возможно, только предстояло свершиться. И давешний сон походил на один из таких. Ведь приснился ей, ни много ни мало, — Хольтэст, город, в который она направлялась.
Что это была за девушка? Давно ли сгнили в земле ее кости? Или пала той самой ночью, когда Хейта под деревьями почивала? Или еще ходила она, улыбаясь, по свету, не ведая, что судьба уготовила? Поди разбери.
Хейта вспомнила ярые красно-зеленые глаза зверя и невольно поежилась. Она слышала от пастырей о таких зверях. Они обитали в глуши, в потаенных недрах волшебных лесов. Но, хотя были хищными и опасными, злобным нравом не отличались.
Тот это был зверь или нет? И если тот, отчего напал? Вопросов было много, а вместо ответов — смятение и сплошные догадки. Но сердце ясно подсказывало, что стоило поторопиться. И Хейта заспешила.
Наскоро позавтракав материным пирогом, она утолила жажду у ближайшего ручья, запихала шерстяное одеяло в мешок и вынырнула из сосняка на каменистую дорогу.
Днем на небе сгустились тучи. Стало серо и безрадостно. Начал накрапывать дождь. Осень входила в силу, торжествуя отдаленными раскатами грома и рогатыми молниями.
Вечером Хейта нашла небольшую пещеру в скалах. Развела из хвороста костер, наскоро перекусила, тепло укуталась в одеяло и скоро уснула, убаюканная мерным шелестом дождя.

«Хейта! Хе-ейта!» — голос звучал точно отовсюду, однако она не видела, кто говорил. Настойчивый призыв повторился. Девушка заволновалась, заворочалась во сне и пробудилась.
Таинственный голос исчез вместе со сном. Но Хейте отчего-то было неспокойно. Она встревоженно огляделась. И тут будто что-то толкнуло ее изнутри — она не одна!
Выбравшись из убежища, Хейта чутко прислушалась. Со стороны ближайших деревьев донесся вкрадчивый шелест. Девушка медленно приблизилась.
Диких зверей Хейта не боялась, как обычных, так и волшебных. Она от пастырей унаследовала способность ладить с ними, и даже самые опасные, как правило, обходили ее стороной. Но мало ли какой недоброжелатель мог выследить одинокую путницу и притаиться в кустах?
Хейта ступала неслышно, для верности держа наготове правую руку. Собравшись с духом, она выступила на прогалину, внутренне готовясь к самому худшему. Но от увиденного воздетая рука ее опустилась сама собой.
На дубовой ветке сидело существо необычайной красоты. С ликом прекрасной девы, но телом птицы. Огромные золотисто-белые крылья были изящно сложены по бокам. Из-под них выглядывали лишь острые когти. А хвост дивного создания, пушистый, с лиловым отливом, свисал почти до земли.
– Горэй, — неверяще прошептала Хейта. — Вещая птицедева!
Давным-давно, когда она была еще ребенком, Фэйр поведал ей об этом существе. О том, что Горэй предвидит будущее, что ей ведомо все на свете, что она может вселить в сердце великую радость, но может посеять и смертельную печаль. Она являлась обычно в самые темные, роковые времена. Увидеть птицедеву выпадало лишь единицам.
— Горэй, — задумчиво проговорила дева. — Так меня называют дэронги. — Она улыбнулась мягко. — Насилу дозвалась.
Ее голос был бархатным и сладким. Сердце затрепетало в груди Хейты от одного его звучания.
— Ты прилетела ко мне. Но почему? — спросила девушка.
— Ты ведь Фэй-Чар, — как-то по-особому ответила та. — Дитя двух миров. Грядут неспокойные времена, полные великих событий. И тебе предстоит в них сыграть решающую роль.
Хейта молчала, обдумывая услышанное. Удивительно… ее назвали Фэй-Чар, но она при этом не испытала неловкости или грусти. Напротив, ей сделалось любопытно. И не то чтобы гордо, но хотя бы не стыдно.
— Ты пришла поведать мне о будущем или о чем-то предостеречь? — спросила Хейта.
— Трудно сказать. Поглядеть надо сперва, — уклончиво ответила Горэй.
Большие глаза птицедевы, окаймленные золотистыми ресницами-перышками, сверкали невероятно ярко. Хейте помстилось, словно это две звезды горели перед ней, проникая в самую глубь ее существа.
Девушка почувствовала себя беззащитной и растерянной. Горэй глядела на нее и видела все… совершенно все. Ее суть, чувства, страхи и мысли. События прошедших лет. И грядущее. Ее точно незримо завертело в каком-то бешеном вихре, так что даже закружилась голова.
— Такая маленькая, — шевельнулись точеные губы. — Такая храбрая. И такая… одинокая. Твое сердце ищет чего-то. Дружбы, любви. Наивное дитя. Одинока сейчас — одинока навек.
Хейта отшатнулась.
— Что это значит? — воскликнула она. — Потому что я Фэй-Чар?
Вещая птица не ответила. Ее мысли уже были далеко, все дальше и дальше опережая бесконечное время.
— Обретешь все, что ищешь. И все потеряешь. — По щекам Горэй градом покатились крупные слезы.
Внезапно ее оперение стало темнеть. Из бело-золотистого оно неотвратимо делалось безобразным, черным. Омрачились лучистые глаза, разгорелись, как угли. Ужас исказил изящные черты.
— Смерть, вижу смерть. Как ни решишь, куда ни пойдешь — всюду смерть.
Хейта знала- когда Горэй вещает о бедах, она меняется внешне. Но знать было одно, а воочию наблюдать, как прекрасное белокрылое существо обращается в жуткое черное нечто с налитыми кровью глазами…
В страхе она отшатнулась.
— Почему смерть?
— От тебя зависит все, — прокаркала птицедева. — Пусть меньше погибнет тех, кому не суждено вернуться.
— Кого? О ком ты говоришь? — вскричала Хейта.
Но птицедева, казалось, перестала замечать все вокруг. Она закрыла посеревший лик могучими черными крыльями, и воздух огласили ее хриплые, судорожные рыдания.
Желая как-то утешить Горэй, Хейта подалась вперед. Но в тот же миг крылья девы распахнулись со свистом. И девушка увидела тело, очень похожее на женское, только сплошь покрытое серо-черными перьями, а заместо ног — уродливые лапы с крючковатыми когтями.
— Не позволь ей завладеть ими, — пророкотала Горэй. — Стой до последнего, Фэй-Чар. Не дай их украсть! Мы, птицедевы, не сможем помочь.
Прежде чем Хейта успела задать следующий вопрос, Горэй взмахнула крыльями, взмыла в воздух и стала стремительно удаляться. Девушка стремглав бросилась следом.
Огромная и мрачная, Горэй неслась вперед, точно сама смерть. И пока она летела, концы крыльев ее разгорелись. Пламя поползло по крыльям-рукам, и очень скоро вся птица, воспылав, точно исполинский факел, пеплом рассыпалась по ветру и черной золой рассеялась по земле. Ни дать ни взять следы пепелищ от еще не возжегшихся костров.
Появляясь словно из ниоткуда, Горэй всегда исчезала словно бы в никуда. И никто на свете, даже пастыри Заповедного леса, не ведали, где она обитала.
Какое-то время Хейта неподвижно и мрачно глядела ей вслед. Темные речи птицедевы посеяли в ее душе сомнения и тревогу. Казалось, даже солнце над головой, пораженное страшным пророчеством, потускнело, растеряв часть своего тепла.
Наконец, Хейта вышла из оцепенения и потерянно огляделась. Она стояла на дороге, которая ничуть не походила на ту, что вела из деревни Кихт. Широкая, каменистая, дорога круто петляла между холмами и скалами, теряясь в туманной дали. По следам от копыт и колес было сразу видно, по ней ездили часто. Она вела на Хольтэст.
Хейта знала о том, однако идти этим путем не собиралась. Дорога давала здоровый крюк, и шагать по ней пришлось бы очень долго. Девушке этого не хотелось, да и сон теперь задерживаться воспретил.
Благо, Фэйр как-то раз показал ей тайную тропу до Хольтэста, про которую знали немногие. Тропа была круче и сложней, чем широкий укатанный тракт. Но трудных переходов Хейта не боялась. Напротив, питала к ним особую любовь. Ведь они показывали телу, чего оно стоило.
От этих мыслей девушка снова повеселела. Мрачное пророчество Горэй уже не казалось ей таким ужасным. В два счета отыскав светлую пещеру, путница наскоро перекусила, собрала свои пожитки и припустила обратно.
Шагать по главному тракту пришлось недолго. Очень скоро тощая тропка отделилась от дороги и потекла в сторону серых скал. Путь до Хольтэста обычно занимал два дня, но Хейта намеревалась одолеть его за один и потому шла по тропинке уверенно и быстро. Солнце снова светило ярко, вселяя надежду на благополучный исход.

День выдался сухим и теплым. Некоторые травы уже обрядились в пестрые одежды, покрывая крутые холмы рыжевато-бурым ковром. Скал становилось все больше. Высокие, зубчатые, они нависали над тропой, словно древние воины на изготовку.
Тропинка вилась по седловине меж двух холмов, а после карабкалась по отвесному каменистому склону. Два раза Хейта пыталась его одолеть, и два раза скатывалась вниз, лишь ободрав ладони до крови. Рассердившись и на склон, и на себя, девушка полезла в третий раз.
Камни ползли, но она держалась, мысленно приказывая себе не сдаваться. И на этот раз ее стойкость была вознаграждена. Мучительным рывком Хейта выбросила себя на площадку, сплошь поросшую лиловым вереском. Отдышавшись, она попила воды из фляги и, не теряя времени, двинулась дальше.
Однако идти по ребру отвесного склона оказалось немногим легче. Суровый горный ветер налетал будто из ниоткуда, пронизывал до костей, норовил сбить с ног. Насилу добравшись до вершины холма, девушка заглянула вниз, и от увиденного у нее захватило дух!
Отрог холма густо порос осиновым лесом. Местами, вперемежку с лиловым вереском, трепетала на ветру седая ковыль-трава. Далеко внизу несла свои воды бурливая река. А за ней уже другой лесистый холм снова забирал наверх.
Хейта поправила на плечах мешок и уверенно зашагала вниз. Спускаться было легче, однако ноги уже начали предательски ныть, утомленные тяжелым подъемом. Щеки девушки раскраснелись. Лоб покрылся испариной.
— Давненько я по горам не лазила, — пробубнила она, тяжело дыша. — Совсем тело отвыкло.
Наконец, до ее слуха донесся призывный шум реки. Хейта обрадовалась и припустила еще быстрей. Опустившись на колени, она принялась зачерпывать воду ладонью и жадно хлебать. Вдоволь напившись, Хейта с наслаждением растянулась на мягкой траве и окинула место, где она оказалась, зачарованным взглядом.
Вокруг шумели величественные деревья. Над головой раскинулось бездонное небо, усеянное редкими перышками облаков. Солнце подобралось к самой его середине, но не припекало, а заботливо грело. Хейта вдруг почувствовала себя такой свободной, такой счастливой, что на глаза навернулись непрошеные слезы.
Река оказалась широкой и бурной. Но там, где к воде подводила тропа, у берега лежал большой кособокий камень. Чуть поодаль от него — еще один и еще. То ли люди постарались, то ли речное течение затянуло сюда эти камни-ступени.
Хейта подошла к воде, осторожно взобралась на первый камень, собралась с духом и прыгнула. Вышло удачно, но сколько еще таких прыжков ждало ее впереди!
Те камни, что лежали близко, Хейта сперва толкала ногой, проверяя, прочно ли засели в земле. На другие, затаив дыхание, прыгала наугад. Пару раз насилу удержалась, раскачиваясь на одной ноге.
Достигнув берега, она оглянулась и облегченно выдохнула. Удалось! Плеснула себе в лицо холодной воды и нырнула под полог букового леса.

Поначалу, после яркого солнца, Хейте показалось, что в лесу было чересчур неприветно и мрачно. Но постепенно глаза девушки привыкли, и лес заиграл новыми красками.
Под ногами мирно шуршала пестрая подстилка из прошлогодней листвы. В изобилии росли высокие папоротники. Бархатистый мох зеленел на стволах буков-великанов. Тихо и радостно щебетали птицы.
Лес был хоть и темным, но добрым. Точно огромный дом, в котором вечно стоял теплый, ласковый вечер. Шепот в ветвистых кронах словно бы звал на постой. Отдохнуть, подкрепиться, скоротать ночь, а может, и вовсе остаться.
Скоро дорога потекла вдоль тенистого оврага и стала забирать кверху. Местами Хейте приходилось карабкаться, цепко хватаясь за древесные корни. Когда стало казаться, что подъем никогда не кончится, деревья неожиданно расступились. Она на радостях шагнула вперед и едва не ухнула в разверзшуюся пропасть!
Отпрянув, девушка всем телом вжалась в земляной склон, чувствуя, как корни деревьев вдавились ей в ребра. Сердце бешено колотилось. Перед ней, краснея скалистыми боками, предстало Коварное ущелье.
Хейта мысленно отругала себя. Как же она могла про него забыть! С тех пор, как она была здесь, конечно, много воды утекло, но все равно, нельзя же быть такой бестолковой!
Немного отдышавшись, Хейта двинулась по тропе вдоль края ущелья. Перепрыгнуть его было нельзя, равно как и обойти. Но был другой способ: рискованный и опасный, однако в таком случае выбирать не приходилось.
От одного края ущелья до другого протянулся нерукотворный каменный мост. Он выгибался дугой, подобно вершине подковы, и местами был совсем узким — сильные ветра постарались на славу, не передыхая ни ночью, ни днем.
Тропинка у моста обрывалась и вновь показывалась на другой стороне, теряясь в густом изумрудном ельнике. На полусогнутых ногах ступила девушка на каменную дугу и тут же вцепилась в нее мертвой хваткой. Неугомонный горный ветер налетел тотчас же, норовя сбить с ног.
Хейта пробиралась медленно, почти ползком. Когда ветер набрасывался со всей мочи, девушка и вовсе замирала, всем телом вжимаясь в скалу. Самый узкий отрезок пути она хотела пересечь быстро, но не тут-то было!
Ветер, словно разгадав намерения путницы, накинулся пуще прежнего. Сильный и ледяной, он пробирал до костей. Хейта задрожала от холода, глаза помимо воли увидели внизу крутые валуны, окруженные саваном белой пены. Скала крошилась под ногами, и мелкие камушки бесследно исчезали в бушующей реке. Накатилась предательская слабость.
Хейта тряхнула головой, отгоняя страх, дождалась, пока ветер растерял силу, и прыткой ящеркой метнулась по камням. Опасный отрезок остался за спиной, а девичьи руки неожиданно утонули в чем-то мягком. Хейта недоуменно опустила глаза — трава.
Проворно подобравшись к ближней елке, девушка обессиленно припала спиной к корявому стволу. И вдруг ей сделалось так радостно и легко! Обратись бы кто сейчас даже с самым обидным словом, она бы, наверное, только рассмеялась в ответ.

Еловый лес встретил Хейту прохладой и тишиной. В воздухе витал дурманящий запах хвои. С деревьев густой бородой свисал сине-зеленый мох. Повсюду валялись шишки.
Свет сюда почти не проникал, и быстро идти не получалось, приходилось внимательно глядеть под ноги. Могучие еловые корни то и дело выныривали из-под земли, преграждая путь.
Хейта с любопытством поглядывала по сторонам. Вот часто-часто задрожал куст черники — это заяц-трусишка, заслышав ее шаги, поспешил скрыться из виду. Вот у кочки вздыбился серый клубок — то встревоженная змея тонкой лентой утекла прочь. Вот просвистели над головой широкие крылья — низко пролетел лупоглазый филин.
Девушка, подмечая все это, улыбалась. Но постепенно радость ее поугасла. Каждое дерево, казалось, ничем не отличалось от предыдущих. Она встревожилась: уж не заблудилась ли? Но тропинка постепенно становилась все круче — стало быть, вела на подъем.
Так она миновала один холм, потом другой, а потом стала взбираться на третий. Солнце клонилось к закату, и в лесу, без того темном, стало вовсе хоть глаз коли. Ноги гудели, спину тянуло от боли. Пару раз Хейта даже задремывала на ходу, но тут же вскидывалась, плескала в лицо водой и упорно двигалась дальше.
И вдруг, когда она совсем было отчаялась, ельник неожиданно расступился. Хейта оказалась на вершине горбатого холма. Слева, от реки наползал белесый туман. А между туманом и теменью вдруг промелькнул огонек. Путница, неверяще протирая глаза, подалась вперед. Меж бескрайнего моря душистой хвои, переливаясь тысячами огней, сверкал белокаменный Хольтэст!
— Ну вот и добралась, — сонно прошептала Хейта.
Она шагнула устало, забыв поглядеть под ноги. Внезапно мир вокруг бешено завертелся, и девушка осознала, что несется кубарем вниз. «Какой-то корень не дал пройти!» — подумалось ей.
Отлетев под замшелый бок толстого бревна, Хейта больно стукнулась головой о корявый сук, да так и осталась лежать. Невдалеке, готовясь ко сну, постепенно затихал белокаменный город, но девушка того уже не слышала. Белесый туман наползал отовсюду, укрывая Хейту собой, точно покрывалом. На землю тихо опускалась ночь.

II

Рано утром в обветшалом доме на окраине Хольтэста пробудился четырехлетний мальчонка. Сонно покрутил вихрастой, чернявой головой, потер заспанные глазки, сполз с постели на пол, прогулялся до мягко застеленной, но не тронутой лавки, вернулся и принялся дергать за пестрое, шерстяное одеяло, хныча во весь голос:
— Берцх вставай. Берцх, бра-атик. Где Анцха?
— Отстань, Гухт, — ворчливо отозвался голос из-под одеяла. — Спит твоя сестра еще.
— А вот и нет! — Мальчик упрямо топнул ножкой. — Я проверил. Не вернулась она!
— Как не вернулась?! — Берцх подскочил, ошалело хлопая глазами.
Костлявый и черноволосый, как брат, возрастом он был постарше лет на шесть. Недолго думая, Берцх спрыгнул на пол, натянул штаны и рубаху, помог с одеждой Гухту и, крепко ухватив его за руку, поволок за собой к Лесным воротам.
Еще издали он приметил высокого стражника, что неспешно прохаживался вдоль ворот взад-вперед. Темные волосы обрамляли его одутловатое лицо. Близко посаженные глаза глядели жестко. На лице застыла недобрая усмешка.
Берцх кинулся к нему наперерез с криком:
— Помогите! Сестра наша пропала, Анцха!
Стражник замер и недовольно прищурился, а Берцх принялся разъяснять:
— Давеча сказала, за город пойдет, да тут же вернется. Как бы не стряслось чего!
— Эка невидаль! — бросил стражник и гадко усмехнулся. — Мало ли где твоя сестрица ночевала? Обожди, скоро явится.
Берцх понял, куда клонит стражник, и лицо его покраснело от злости.
— Вчера, говоришь, ушла? — произнес чей-то твердый голос.
Дети и стражник разом оглянулись. Позади них, скрестив на груди крепкие руки, стоял Брав. Он глядел задумчиво и, как показалось Берцху, тревожно.
— Зачем сестра пошла, не сказала?
Тот покачал головой. Гухт снова принялся хныкать, беспрестанно цепляясь за брата.
— Гляжу, у нас в стражниках теперь детвора ходит? — вдруг насмешливо обронил кто-то.
К стоявшим подошел Шнарф.
— Так я, может, это, дальше спать пойду? — продолжил насмешничать он. — Без меня управитесь?
— Анцха пропала, — пояснил Брав. — Берцх говорит, вчера вечером за город ушла и до сих пор не вернулась. Видно, недосмотрели мы…
— За всеми не углядишь, — пожал плечами Шнарф.
— Проверить надо!
— На что? — выпучил глаза тот. — Смогла выйти — смогла и войти. — Он пожал плечами. — Заработалась, поди, где-то, да там и уснула. Она же дома почти не появляется с тех пор, как их родители померли.
— А все равно лучше проверить, — добавил Брав так, чтоб не слышали дети. — Вдруг вправду не вернулась? И этот странный рев в лесу… Как бы чего не стряслось.
— О чем это вы? — подступил к ним взволнованный Берцх.
— О том, что начальника стражи, Борха, дождаться нелишним будет, — ответил Шнарф и насмешливо фыркнул, — прежде чем отправиться в лес по ягоды-грибы.
Берцх обиженно насупился, но, решительно скрестив на груди руки, приготовился ждать.
Долго стоять им не пришлось. Начальник стражи каждый день спозаранку обходил все городские ворота- узнать, как ночь прошла, не стряслось ли чего. Они заприметили его еще издали. Высокий, поджарый стражник неторопливо, но уверенно шагал в их сторону.
Некогда черные волосы его выбелила частая седина, не обойдя стороной и длинную бороду. Из-под изломанных кустистых бровей глядели строгие, но лучистые темно-серые глаза. Волевая ямочка на подбородке и нос с горбинкой лица не портили, лишь добавляя недюжинной внутренней силы.
Длинный зеленый плащ был подбит мехом. У кожаного пояса посверкивала, украшенная драгоценными камнями, рукоять боевого меча. Изучающе оглядев замерших стражников и детей, мужчина улыбнулся уголком рта:
— Это что за столпотворение у ворот?
Брав вполголоса растолковал ему, как примерно обстояло дело. И про то, что слышал вечером странный рев, не забыл. Борх нахмурился, задумчиво коснулся рукой седой бороды.
— А, пожалуй, стоит пойти. Варг! Опусти мост. Вы четверо, — он кивнул на Брава, Шнарфа и еще двух подошедших на пересменку стражников, — отправитесь в лес. Ночной смене постов своих пока не оставлять.
— Вам что-то известно? — всполошился Берцх, напрочь позабыв о том, что перед ним стояли матерые стражники во главе с самим начальником городского караула.
— Пока ничего, — терпеливо ответил Брав. — Ступайте домой. Кто знает, быть может, сестра ваша первее нас вернется.
Стражники ушли, а братья еще долго глядели им вслед.

Яркое пламя факелов разгоняло серую лесную мглу. Люди шли быстро. Попробовали было позвать Анцху — без толку. Но долго бродить не пришлось. Скоро в воздухе повис тошнотворный запах тлена. Стражники многозначительно переглянулись. Брав потемнел лицом. Даже Шнарф подрастерял обычную веселость.
— Да, может, зверь какой-нибудь издох, — предположил он. — Что сразу думать о самом плохом. — Но, приметив, как Брав поменялся в лице, стражник обернулся и шарахнулся назад.
— Забодай меня кабан!
На земле лежало тело девушки, густо перепачканное грязью и кровью. Ее горло было разорвано, глаза навеки померкли, по телу уже разлилась холодная, мертвецкая синева.
— Кто же это ее так? — ахнул Шнарф.
Они приблизились. Двое других стражников остались стоять как примороженные.
— Неужто и вправду медведь? — с сомнением проговорил Шнарф, осматривая раны погибшей.
— А ты сюда погляди. — Брав вскинул факел высоко над головой.
Шнарф обернулся и ошалело притих. Корявый ствол могучей ели покрывали глубокие, длиной в две руки, борозды. Как будто ее играючи вспороли неведомые боевые крюки.
— Ты когда-нибудь такие следы видал? — проронил Брав.
Шнарф не ответил, только головой покачал.
— Уж очень странный был рев, — задумчиво повторил Брав оброненные накануне слова. — И зверь все же оказался непростой. Не из людских земель.
— Хорошо, — нехотя согласился Шнарф. — Пусть так. Но отчего он ее не сожрал?
Брав пожал плечами.
— Глядите! — воскликнул один из стражников, протянув им мешок, доверху набитый травой.
Брав поднес его к лицу и тут же отпрянул.
— Сон-трава!
— Вот уж загадка так загадка, — почесал затылок Шнарф. — Чего ей травка эта понадобилась на ночь глядя? Навряд ли оттого, что не спалось. Странный зверь. Диковинная трава. И впрямь попахивает волшебством. Прав ты был вчера, Брав. Зря я тебя не послушал.
Тот кивнул и продолжил пристально осматривать поляну. Задумчиво оглядел разбитый светильник, поднял с земли оброненный нож.
— Она даже не пробовала бороться, — тихо проронил он.
— Поборешься тут, как же, — хмуро отозвался Шнарф. — Когда неведомое чудище размером с ту же ель напротив тебя стоит.
— Надо поторапливаться, — рассудил Брав. — Пока это чудище не вернулось. Что-то мне подсказывает, вчетвером нам его не одолеть.
Стражники соорудили самодельные носилки и переложили на них задеревеневшее тело.
Брав накрыл его так, чтоб не видно было мертвого лица.
— Не хватало еще, чтоб братья ее такой увидали, — пробормотал он. — Может статься, они так под воротами и околачиваются.
Шнарф вздохнул.
— Эх! Что теперь станет с ними! Были сиротами, но хоть сестра о них заботилась. А теперь и вовсе остались одни-одинешеньки.
Стражники молча двинулись в обратный путь.
Брав не ошибся, мальчики и впрямь поджидали их у ворот. Едва завидев, бросились навстречу.
— Что с ней? — вскричал вмиг побелевший Берцх.
Перепугавшийся Гухт зашелся горестным ревом. Брав, перехватив на ходу старшего брата, поднял на руки младшего и строго-настрого наказал:
— Погибла она. Зверь задрал. Не глядите!
Берцх изловчился-таки посмотреть. Завидев перемотанное тканью тело, затрясся и зарыдал, уткнувшись Браву в живот. Гухт беспомощно висел на стражнике и, не в силах дольше кричать, просто жалобно всхлипывал.
Борх молча выслушал Брава, то и дело темнея лицом. Мельком глянул на детей и приказал тоном, не терпящим возражений:
— Никому не расходиться. Тело пока снесите туда, где она жила. Детей в дом не пускать. Позаботьтесь о них: напоите-накормите, пристройте на ночлег. Я покамест правителю доложу.
Брав поразмыслил недолго и кивнул плачущему Берцху:
— Ступай за мной.
Он трудно зашагал в сторону домов, но, не обнаружив Берцха подле себя, обернулся. Мальчик стоял как вкопанный, невидяще глядя перед собой.
— Берцх! — окликнул его стражник. — Идем! У меня переждете. Там отец и меньшая сестра. Они о вас позаботятся.
Мальчик очнулся, упер в Брава преисполненный горечи взор. Кивнул и медленно подошел. Брав решительно ухватил его за руку, другой крепко прижал к груди перепуганного Гухта.
Губы стражника побелели от внутренней муки. Одна мысль не давала ему покоя. Давеча вечером зверя он все же слыхал. Слыхал, но на своем не настоял. Кто бы знает, как оно обернулось. Быть может, прояви он чуть больше настойчивости, была бы несчастная Анцха сейчас жива.
* * *
Хейта застонала и с трудом разлепила тяжелые веки. Голова гудела, противно шумело в ушах. Яркие солнечные лучи больно ударили по глазам.
Она потерянно огляделась, силясь припомнить, что приключилось накануне. Издалека донеслись звуки людских голосов, детский плач, гневная перебранка.
Хейта вздрогнула и выпрямилась. Ей разом припомнилось все: изгнание, жуткий сон, долгий переход, город. Она все-таки добралась до Хольтэста!
Девушка силилась подняться. Тело ответило тупой, ноющей болью — трудное странствие и падение давали о себе знать. Досада на свою косолапость ужалила в сердце словно гадюка. Ведь добралась до города накануне. Надо было ей оступиться!
Не переставая ругать себя почем свет стоит, Хейта скоро зашагала в направлении города. Она вынырнула на широкую дорогу неподалеку от ворот, над которыми развевалось гордое серебристое знамя с раскидистой елью посреди. Этот герб принадлежал правящей здесь династии Рильдов.
Стражников у моста было видимо-невидимо. Ужасная догадка окатила девушку, словно кипятком. Неужто и вправду случилась беда? Неужто она опоздала?
Поглубже надвинув капюшон, Хейта приблизилась к воротам. Один из стражников, заприметив ее, кликнул других. Сразу несколько здоровенных мужчин, разом обернувшись, скрестили на ней мрачные взоры.
— Стой! Кто такая? — спросил самый плотный из них, с рыжеватыми волосами и круглым, красным лицом. Хейта признала в нем Шнарфа из своего сна.
— Я… Вильда, — представилась Хейта первым именем, что прыгнуло ей на ум.
Свое ей говорить отчего-то не захотелось. Вряд ли, конечно, тут слыхали про странную девушку по имени Хейта, но остеречься было нелишним.
— И откуда ты пожаловала, Вильда? — спросил другой стражник. Он был статен, высок, седовлас и одет богаче, чем остальные. Хейта без труда признала в нем Борха, главу городской стражи.
— Деревня тут есть, неподалеку… Охна, — ответила Хейта, усиленно припоминая название хоть какой-нибудь окрестной деревеньки. — Я оттуда родом.
— А чего здесь забыла? — спросил Шнарф.
— Мне к Фэйру надо. Он здешний целитель.
— Знаем-знаем старину Фэйра, — улыбнулся тот. — На что он тебе понадобился? Захворала, что ль?
— В ученики к нему хочу, — честно ответила Хейта.
— А с чего ты взяла, что он тебя примет? — спросил глава, сверля ее пытливым взором.
— Фэйр бывал у нас не раз, — пояснила она. — Успел меня кое-чему научить. Но я хочу знать больше. Ведь второй целитель вам в городе не помешает?
— Не помешает, — задумчиво кивнул тот.
— А как ты до нас добралась? — не унимался Шнарф.
— Дошла, — был ответ.
— Сама, без провожатых? — Он недоверчиво вытаращил глаза. — И обидеть не попытался никто?
— Да я тайными тропками шла, — призналась Хейта. — Фэйр как-то выучил.
— То-то ты такая чумазая! — хохотнул он. — А я было подумал, что у вас там, в Охне, все такие ходят.
Запоздало опомнившись, девушка пристыженно покосилась на свой замызганный плащ, сапоги в засохшей грязи и руки в царапинах. Вот отчего стражники так на нее таращились. Небось, приняли ее за обычную попрошайку.
— Успел научить, говоришь? — произнес глава стражи. — Стало быть, ты и в том, что связано с волшебством, знаешь толк?
— Немного, — ответила Хейта, гадая, к чему он клонит.
— Проходи, — кивнул Борх. — Найдешь Фэйра, велишь ему разыскать стражника Брава. Он до него пошел, но мало ли, вдруг разминулись. А ежели Фэйра не сыщешь, так сама помоги Браву. Поняла?
Хейта кивнула и спросила делано бодро:
— А что стряслось?
Стражники помолчали.
— Ночью девушку задрали в лесу, — наконец, нехотя ответил ей Шнарф. — Зверь какой-то. А что за зверь, не поймем. Да ты ступай, тебе Брав по ходу дела все растолкует.
Но Хейта словно окаменела. Живот стянуло в тугой узел, а сердце ухнуло куда-то вниз. Конечно, она опоздала. Так старалась, а все-таки сплоховала в конце. И не предотвратила беды.
— Ты что, оглохла, что ли? — гаркнул он. — И отчего лицо свое прячешь? — стражник потянулся к Хейте с явным намерением сорвать с нее капюшон.
Но девушка, опомнившись, резко отскочила в сторону.
— Пятна у меня на лице страшные, — выпалила она. — Я в детстве захворала сильно, Фэйр меня вылечил, а они остались.
— Ладно, — вздохнул тот. — Ступай, и так заболтались с тобой.
Хейта кивнула и, поспешно миновав мост, оказалась в городе.

Хольтэст обрушился на девушку буйством всевозможных звуков. Неподалеку галдела ребятня, отовсюду доносились голоса лавочников, наперебой расхваливавших свой товар, шумели инструменты ремесленников. Вот пожилая женщина что-то в красках пересказываетдругой, а та громко охает, качая головой.
Хейта сперва внимательно приглядывалась и прислушивалась, а потом взгляд ее стал рассеянным. Отголоски разговора со стражником жутким эхом отдавались в ушах. Совесть нещадно грызла за проявленную слабость, ценой которой оказалась человеческая жизнь.
Хейта так глубоко погрязла в собственных мыслях, что едва не налетела на плотную женщину с кадкой воды. Та ойкнула и принялась возмущенно браниться. Ловко вывернувшись, Хейта наступила на хвост тощему коту, который дико заорал и дал деру. Девушка шагнула вперед и с ходу налетела-таки на кряжистого мужика.
Из-под широкого капюшона его лица было почти не видать. Она различила лишь тонкие губы, мясистый нос и полыхнувшие злостью большие, близкопосаженные глаза. Хейта открыла рот, чтобы извиниться, но мужик ее опередил:
— Смотри, куда идешь! Глупая девка!
Хейта вздрогнула, как от пощечины. Не то чтобы она не была привычна к грубым словам. Была, да и к словам, что похуже этих. Но то было в деревне Кихт, и до сих пор там и оставалось. Услышать подобное в Хольтэсте, в первый же день, было неожиданно, неприятно и горько.
— Простите, я не нарочно, — только и успела пролепетать она.
— Прочь пошла! — Он оттолкнул оторопевшую девушку, плотнее запахнул замызганный грязью плащ и зашагал дальше, неуклюже отставляя хворую левую ногу.
Хейта только вздохнула тяжко и медленно двинулась вперед. С каждой минутой Хольтэст нравился ей все меньше и меньше. А тесная улочка тем временем вывела ее на другую, еще более тесную и темную.
В этом квартале обитали бедняки и нищие. И здесь же проживал Фэйр. Он поселился тут очень давно, когда еще не был известным целителем. А потом, даже когда дела его пошли лучше, покидать дом не пожелал.
«Здешние жители болеют чаще, от нищеты да грязи, — отвечал он на уговоры доброжелателей, — потому им моя помощь нужней. Да и как я потащусь со всем своим барахлом? Еще перебью да растеряю чего по дороге».
Хейта в нерешительности замерла перед темной, рассохшейся дверью. На ней были умело начертаны три изогнутых стебля с резными листьями. Каждый оканчивался пушистым цветком, походившим на маленькое лучистое солнце, — ромашкой. Это простое, но удивительно полезное растение было извечным символом целительства у хельдов.
Девушка еще снаружи заслышала стук шагов. Сердце в ее груди радостно встрепенулось, предвкушая долгожданную встречу. Она громко постучала, не выдержав, толкнула дверь, шагнула внутрь и в растерянности замерла.
Из глубины дома на нее глядел не улыбчивый рыжеволосый Фэйр, а строгий, русовласый мужчина. Брав. Какое-то время они молча таращились друг на друга. Первым опомнился стражник.
— Кто такая? — подозрительно спросил он.
Видимо, неряшливый вид Хейты совсем к себе не располагал. Она повторила все слово в слово, как у ворот, и про наказ главы стражников не забыла. Брав задумчиво почесал голову.
— Вон оно как.
— А что Фэйр? — нетерпеливо спросила Хейта.
— Нет твоего Фэйра, — развел руками стражник. — Тут вообще не пойми что творится. Все вверх дном. То ли уходили впопыхах, то ли воры похозяйничали.
Только теперь Хейта огляделась и с изумлением заметила, какой в доме творился беспорядок. Стол и лавки, обычно заставленные всякой всячиной, опустели. А сами вещи валялись под ногами.
Пучки сухих целебных трав, обычно висевшие под потолком, были безжалостно сорваны и разбросаны по земляному полу. Не обошла беда стороной и книги в затейливых кожаных переплетах. Растрепанные, а местами даже изодранные, громоздились они на столе и под ним.
Фэйр, правда, особой чистотой и порядком никогда не отличался. В запале, окрыленный идеей, мог побросать вещи где попало, но такое даже для него было слишком.
— И впрямь странно это, — севшим голосом проговорила Хейта. — Как бы чего не стряслось. А давно от Фэйра нет вестей?
— Да кто его знает, — пожал плечами Брав. — Мы за ним не следим. Ему разрешено входить в город и покидать его, когда пожелает. А уж где он там бродит и чем занимается, это, как говорится, не наше дело. — Стражник покачал головой. — Хороший он человек. Жаль будет, ежели с ним беда приключилась.
Хейта не нашлась что ответить. Но сердце в ее груди точно сдавили неведомые тиски.
— Ладно, — махнул рукой Брав. — Фэйра нет, зато есть ты. Ступай за мной. Надо тебе на раны погибшей поглядеть. Вдруг сообразишь, от кого они ей достались.
Хейта кивнула, но лицо ее при этом страшно побледнело. Ей приходилось, конечно, видеть мертвых и прежде. Доводилось наблюдать, как человек уходил от болезни. Но вот так… когда она знала страх и страдания девушки как свои, когда спешила, дабы этому помешать, а попала на кровавое убийство, — такого с ней еще не бывало.
— А как девушка попала за ворота? — спросила Хейта, чтобы как-то отогнать подступавший страх. — Отчего родные пустили?
— Да пускать было некому, — ответил Брав. — Анцха в доме была за старшую, с тех пор как родители померли. Да и работала больше, чем иной мужик. За братьями меньшими смотрела. Двое их, сироток, теперь осталось.
Хейта вздрогнула. Анцха. Вот как звали девушку, которую она не спасла. Хорошее имя, доброе. На всеобщем означало «полевой цветок». Отчего-то защипало в носу. И остаток пути Хейта не проронила ни звука.

Дом, где обитала Анцха, оказался совсем уж неказистым и бедным. У старой двери стоял сурового вида стражник. Хейте он отчего-то сразу не понравился. Волосы угольно-черные, а лицо длинное, припухшее, землистое. Из-под низких бровей цепко глядели большие темные глаза.
Покосившись на Хейту, он неприязненно бросил:
— Кто такая?
— От Фэйра, — пояснил Брав. — Ученица его. Самого не сыскали. Борх велел ей нам помочь.
— А она в обморок не грохнется, как только войдет? — язвительно вопросил тот.
— Не грохнусь, — буркнула Хейта, хотя сама не была в этом так уверена.
— Гляди, — хмыкнул стражник. — Там вонища такая стоит! Хлеще, чем на болоте.
— Будет зубоскалить, Варг, — нахмурился Брав. — Давай отворяй.
Тот нагло осклабился и толкнул ногой дверь.
Хейта шагнула в застоялый полумрак. Смрадный запах тлена и правда успел уже его пропитать. Тело Анцхи лежало на столе. Казалось, она просто преспокойно спала.
Хейта потупилась. Она мысленно умоляла себя не вскрикнуть и не лишиться чувств, ее ведь сюда не за этим позвали. Собравшись с духом, она медленно подняла тревожные глаза.
Голова девушки была сильно запрокинута назад и влево. Сквозь продранную рубаху было видно следы от когтей. Длинные и широкие, они вспороли не только плоть, достали до кости. Шея была разорвана грубо. Кожа сделалась серой, как шляпка поганки, а одежда стала черной от обильно хлынувшей крови.
Воспоминанием вспыхнули зрачки зверя, зеленые, с красными прожилками. И огромная горбатая спина, утыканная ветвистыми костяными отростками. Еще тогда, после кошмара, Хейта смекнула, что это был за зверь. А теперь, увидев раны воочию, утвердилась в догадке.
Перед глазами всплыло лицо Анцхи, когда кровь хлынула изо рта. Хейту замутило, развернувшись, она кинулась к двери и выскочила за порог. Согнулась пополам, глотая воздух, точно пойманная в сети рыба.
Стражники вышли следом. Варг глядел с усмешкой. Брав — озабоченно.
— Девка глупая, — едко бросил черноволосый, сплюнул досадливо. — Только время потратили на тебя. И так было понятно, что это медведь.
— Это не медведь, — ответила Хейта, разгибаясь.
— Стало быть, волк, — не унимался Варг.
— И не волк, — упрямо сказалаХейта. — Зверь этот не из ваших лесов. Имя ему — мохнорог. И в нем не один, а все пять медведей поместятся.
— Я сразу сказал, что зверь непростой, — кивнул Брав.
— Да откуда ему тут взяться? — воскликнул Варг. — Может, это какой-нибудь оборотень распоясался? Так мы его живо уймем.
— Не оборотень это, — устало вздохнула Хейта.
— А ты почем знаешь? — с вызовом бросил стражник.
— Знаю, и все тут.
Не рассказывать же им было про сон, в самом деле. Засмеют или, чего хуже, поверят. Тогда не оберешься расспросов.
Брав смерил девушку задумчивым взглядом.
— Ну, поведай нам про этого мохнорога.
Хейта сдвинула брови, припоминая.
— Мохнороги похожи на оживший холм или небольшую гору. Волосатые, спина в костяных отростках, а на голове — ветвистые рога. Живут эти волшебные звери в глухих еловых лесах. Питаются в основном ягодами, кореньями да мелкими грызунами. Но на других волшебных существ не нападают. Они и в людской удел-то никогда не заходят. Слишком шумно им у нас.
— А этот приперся! — злобно прошипел Варг. — Да еще и девку задрал!
— Задрал, но не сожрал, — вслух припомнил Брав.
— Вот-вот! — ткнул в него пальцем Варг. — Отчего?
Хейта пожала плечами.
— Этого я пока не знаю.
— Быть может, он больной? — предположил Варг. — Звери, когда сбесятся, творят невесть что.
Девушка задумчиво поглядела на него. Больной зверь… Как ей самой это в голову не пришло! Хотя что-то внутри нее тут же воспротивилось этой идее.
— Вот еще, при убитой нашли. — Брав протянул Хейте доверху набитый мешок. — Она сон-траву собирала.
«Я знаю», — чуть было не сказала Хейта, но вовремя опомнилась.
— Для себя собирала, или кто попросил, — развел руками стражник, — загадка.
— Погоди, — спохватился Варг. — Так, может, это Фэйр ее и послал!
Хейта уставилась на него.
— Зачем ему?
— Как это зачем? — был ответ. — Он у нас в городе один по волшебно-целебной части. Понадобилась травка, самому идти некогда, вот и отправил Анцху. — Глаза Варга бешено засверкали. — Может, он и мохнорога к городу привел? Вознамерился исцелить его да усыпить перед этим?
Хейта, несмотря на подавленное настроение, чуть не покатилась со смеху.
— Фэйр, конечно, не от мира сего. Но он не сумасшедший. И не допустил бы, чтобы больной волшебный зверь даже близко к городу подошел. Тем паче не стал бы девушку ночью в лес за сон-травой посылать.
— Что бы ты ни говорила, близ города рыщет опасный зверь, — бросил Варг. — А волшебная трава и отсутствие Фэйра говорят не в его пользу. Лучше бы ему объявиться поскорее да все растолковать! Правитель его, конечно, любит. Но одна жертва уже в городе есть, и кто знает, что будет дальше? — Он кивнул Хейте. — Пойдем. Доложим обо всем Борху и государю.
Девушка едва не застонала. Не успела она в город прийти — и понеслось! Убийство Анцхи, пропажа Фэйра, возмутительные обвинения, а теперь еще — здрасьте пожалуйста! — отправляйся к здешнему правителю. Хейта лихорадочно думала, как поступить. Очередной приступ тошноты так кстати подкатил к горлу. Девушка нарочно пошатнулась и привалилась спиной к стене.
— Что-то дурно мне. Опять в духоту — точно в обморок грохнусь! Да и вид после пешей прогулки у меня еще тот! — Она стыдливо потупилась. — Неловко в таком перед государем. Вы лучше сами ему обо всем расскажите, а я пока разыщу Фэйра и лично сопровожу его в замок. Зуб даю, он здесь совершенно ни при чем!
— Это уже правителю решать, — буркнул Варг.
Окинув девушку придирчивым взглядом, он добавил:
— Ладно, ты и впрямь своим видом переплюнешь любого нищеброда. Пойди переоденься и отмойся. Тогда и поговорим.
При этих словах Брав неодобрительно нахмурился. Хейта поспешно кивнула. Какое-то время она еще смотрела вслед удалявшимся стражникам, а потом задумчиво огляделась.
Ей до смерти хотелось разыскать Фэйра. Но что-то подсказывало ей, целителя и вправду не было в городе. Печальная и озадаченная, побрела усталая девушка по щербатой улочке, теряясь в страшных раздумьях и не менее страшных воспоминаниях.

Хейта не ведала, сколько времени прошло, когда ноги вывели ее к площади. В Хольтэсте, славном торговлей, это место можно было по праву назвать сердцем города. Тут совершались сделки, со всех сторон зазывали менялы, шумели горластые торговцы, предлагая свой товар отведать, примерить и прикупить.
Попадались как умелые потешники, так и пронырливые попрошайки. Босоногая детвора носилась по площади, выклянчивая монетку. Какой-то нищий старик в обносках горланил веселую песню.
До носа Хейты донеслись всевозможные вкусные запахи: душистых фруктов, спелых овощей, сдобной выпечки. Она потянулась было за кошельком, но рука ее замерла на полпути.
К Фэйру она не попала, и чем дальше жить, было пока неясно. Но та единственная монета, что ей сунула мать, могла еще пригодиться. Потому Хейта достала из сумы сморщенное яблоко и принялась его жадно жевать.
Девушка бесцельно скользила взглядом по торговым прилавкам, как вдруг изнутри ее словно что-то толкнуло. Она даже перестала жевать и настороженно замерла.
Ощущение не было плохим, просто очень необычным. Ощущение взгляда… Когда на тебя смотрят в упор. Она и раньше ловила на себе такие взгляды, но они всегда были весьма неприятными. Этот же был другим. В нем было любопытство и не чувствовалось враждебности.
Хейта медленно повернула голову.
Незнакомец стоял на углу неказистой улочки, прислонившись плечом к деревянной стене. Он был крепким и очень рослым. Тело его надежно скрывал длинный темно-серый плащ. Голову покрывал капюшон, но в свете теплых солнечных лучей Хейте удалось-таки разглядеть его лицо.
Крутой подбородок, резкие скулы, прямой нос. Густые темные брови прочертили высокий лоб. Мрачное и строгое лицо можно было бы даже назвать суровым, если бы не глаза… Хейта встретилась с ними взглядом и замерла, невольно затаив дыхание.
Большие, темно-серые, безмятежно-спокойные. А на дне их плескалась такая печальная, такая горькая, такая чистая доброта, какую можно встретить лишь в глазах тех, кому в жизни выпало пройти через очень немалое… И кто, несмотря на все невзгоды, умудрился выжить и доброту эту не растерять.
Бездонные, удивительные были глаза. Они притягивали и завораживали одновременно. И Хейта поняла, что тонет в них. Тонет совершенно, беспомощно и безвозвратно. Но ей не было страшно. Ей хотелось тонуть.
— Вор! Ловите вора! — заверещал кто-то на площади так громко, что Хейте помстилось, будто орали прямо над ее головой.
Девушка невольно оглянулась. Плотная, краснощекая баба белой от муки рукой в отчаянье указывала на кого-то в толпе. А потом, решительно выскочив из-за прилавка, бросилась вдогонку. Она бы вряд ли угналась за воришкой, но нынче удача была на ее стороне.
Люди засуетились, откуда ни возьмись подступили суровые стражники. И между ними, разъяренной торговкой и прочим людом беспомощно заметалась чья-то долговязая фигура. Опомнившись, Хейта обернулась. Но, незнакомца, конечно, уже и след простыл. Она вздохнула с досадой и принялась пробираться через толпу.

Возмутитель спокойствия и впрямь выглядел весьма подозрительно. Длинный и тощий, облаченный в плащ с капюшоном, он двигался шустро и ловко, почти неуловимо, словно не шел, а плыл над землей.
За каких-то пару секунд человек успел раз десять обернуться вокруг себя, оценивая, насколько плохо обстояли дела. Капюшон при этом он надвинул на глаза. Большие, зеленые, яркие, они лихорадочно сверкали и бегали, придавая своему обладателю воистину диковатый вид. Губы при этом он нервно покусывал, не переставая, однако, жутковато улыбаться во всю ширину своего тонкого рта.
Смекнув, что дать деру не удастся, он стал вести себя совершенно иначе. Стремительно обежал сплотившихся вокруг него людей, исхитрился каждому в лицо заглянуть, не переставая твердить:
— Ну какой я вор? Разве я на вора похож? Просто шел по своим делам, а она вдруг принялась орать! Я с перепугу не понял, что творится, то ли нападают, то ли в городе пожар, вот и дал деру! Ну поглядите, какой из меня вор?
Хейта, созерцавшая эту картину, была уверена, что незнакомец врал. Врал все — от первого до последнего слова. Но тут она недоуменно заметила, что люди стали в сомнении качать головами, пожимать плечами. Кто-то даже махнул рукой и развернулся с твердым намерением уйти. Торговка, и та вдруг задышала ровней, растерянно опустив толстые руки.
Может быть, тем бы это темное дело и кончилось, кабы Борх внезапно не вырос позади незнакомца и, ухватив его за шиворот, не наказал строго:
— Бросай паясничать! Выворачивай карманы!
Незадачливый вор понуро сник. Хочешь не хочешь, а пришлось делать, как приказали. Карманы были вывернуты. На землю посыпались блестящие заморские сладости в красивых серебристо-зеленых обертках.
— Я же говорила, вор! — вмиг опомнившись, пуще прежнего заверещала торговка. — Я из великой земли Ламос! Мы с Хольтэстом издревле торгуем. И всякое бывало, но чтоб воровали прямо с прилавков среди бела дня? Позор! Всему городу позор! Вор должен за это ответить!
Незнакомец, судя по всему, сперва не шибко испугался. Он только кривился, как от оскомины, всякий раз, как торговка выдавала очередную порцию неистовой брани. А когда она на мгновение приумолкла, вновь принялся увещевать толпу, оживленно размахивая руками:
— Да меня самого в дороге обокрали! Поглядите, карманы совсем пусты. Кроме сладостей в них и не было ничего! И кошеля при мне нет, и сумы! Гол как сокол! А живот подвело! Что первое попалось под руку, то и загреб. Неужто из-за такой мелочи будете губить человека?
Говоря это, он все тщился заглянуть себе за спину, в глаза стоявшего позади него Борха, но, получив как следует рукоятью меча по затылку, болезненно сморщился и решил оставить эту опасную затею.
— Вот правителю свои байки сейчас и расскажешь. Он решит, что с тобой делать, ворюга! — пригрозил Шнарф.
— Только ты это, ни на что особо не надейся, — как обычно, встрял нагловатый Варг. — У нас, в Хольтэсте, с грязными воришками вроде тебя разговор короткий. — Сказав это, стражник наглядно изобразил, как одной рукой, вроде как топором, отрубает себе другую.
Тут-то Хейта и приметила страх, протаявший в зеленых глазах незнакомца. Казалось, бедолага только-только начал осознавать, в какую серьезную передрягу угодил. Теперь, когда он перестал беспрестанно метаться, девушке удалось получше его разглядеть.
Лицо, слегка поросшее щетиной, было длинным и угловатым, под стать телу. Острый нос сильно выдавался вперед. Темные, всклокоченные волосы беспорядочно падали на высокий лоб.
Кожа незнакомца была очень бледной, с тонкой сетью синих вен, как если бы он долго болел и вправду голодал. Да и весь внешний вид о крепком здоровье не говорил. А в очередное вранье про грабеж на дороге, как показалось Хейте, бедолага ненароком вплел долю правды. Он и впрямь был гол как сокол.
Растерянный вор понуро побрел вперед, понукаемый Борхом. Хейта мельком успела поймать его взгляд. Куда делась самоуверенность и шальное бахвальство? Глаза вора не были злыми, скорее усталыми. Да и украл он, верно, тоже не из злого умысла. Илишить его за это руки? Девушке это отчего-то показалось наказанием чрезмерно суровым.
Хейта долго потом вспоминала, что ее толкнуло тогда: откуда нашлись слова, где взялась эта отчаянная решимость, граничащая с безрассудством? Повинуясь какому-то глубинному наитию, она подалась вперед, растолкала впереди стоявших людей и выскочила аккурат перед пленником и суровой стражей.
— Подождите! — голос, казавшийся таким грозным в ее воображении, въяве прозвучал на удивление неуверенно и глухо. — Стойте! — чуть громче добавила она. — Я его знаю. Он правду говорит. Когда к городу шла, видела, как его обокрали.
Толпа изумленно зашумела. Не смог скрыть удивления и пленник, вперив в Хейту два разом вспыхнувших изумрудных глаза. Только стражники продолжали недоверчиво хмуриться.
— А-а, Вильда, — признал девушку Борх. — Ну, рассказывай, что видела.
Заглушив ворчание совести, Хейта выпалила как на духу:
— Он пешком шел. Набросились на него трое, поколотили. Все, что было при нем, отобрали — и в лес.
— Ну и что с того? — подскочила на месте возмущенная торговка. — Значит, можно ему у других красть?
— Она дело говорит, — развел руками Шнарф. — Воровство есть воровство.
— Вот-вот, — злобно насупилась баба. — Пусть платит за испорченный товар, чтоб впредь неповадно было. Не деньгами, так рукой!
Варг толкнул вора вперед, но Хейта не отступила в сторону. Растеряв остатки разума, она отчаянно выкрикнула:
— Я за него заплачу!
Потянувшись к кошелю у пояса, она достала монету, подаренную матерью, и протянула ее торговке.
— Вот… Этого хватит?
У той широко распахнулись от изумления глаза, которые внезапно стало видно на заплывшем от жира лице.
— Хватит, деточка, хватит! — елейным голоском пропела торговка, выхватила монету из девичьих рук и тут же запихала ее в широкий нагрудник.
Исхитрившись наклониться до земли, она похватала попадавшие конфеты, сунула их Хейте в руки со словами:
— Кушай, дитятко, на здоровье! — и утерев пот со лба, добавила: — Вот и славно! На том и разойдемся! — И была такова.
А по законам Хольтэста- нет обиженного, нет и обидчика. Сбитые с толку люди стали медленно расходиться. Только стражники остались стоять, подозрительно косясь то на горе-вора, то на саму Хейту.
— Не бедно вы там живете у себя, в Охне, — ехидно заметил Варг. — Раз готовы за всяких воришек золотые монеты раздавать.
Хейта смущенно потупилась. Что ей было ответить на это? Она не могла вразумительно объяснить, отчего поступила так, а не иначе.
— Ладно, некогда нам с вами возиться, — сурово обронил Борх. — В лес спешим, правитель наказал. — Он кивнул девушке. — Спасибо, что про зверя поведала. Вооружились до зубов. Тебе, Вильда, город покидать пока не велено. Что до тебя, — глава строго поглядел на незнакомца, — еще раз стянешь что-нибудь на рынке, мигом останешься без руки, а то и без двух, усек?
Тот поспешно кивнул. На его тонкие губы уже успела вернулась та неизменная обезоруживающая улыбка.
— Постойте! — воскликнула Хейта. — А что вы собираетесь со зверем делать?
— Выследить и убить, — прозвучал решительный ответ.
— Это будет непросто, — взволнованно замотала головой девушка. — Шкуру мохнорога не пробьешь ни одним оружием. Она у него тверже алмаза!
— Ничего, — весело отозвался Шнарф, — мы тоже не лыком шиты.
С этими словами стражники скоро зашагали прочь. Брав напоследок улыбнулся Хейте. Она ответила ему печальной улыбкой. Подумалось: «Неужто я отправила этих людей на верную смерть?»
Хейта перевела взгляд на вора. Тот разглядывал синее небо. Казалось, ему все нипочем. Ей вдруг стало жутко досадно за свою ребячливость и глупость. Отдала золотую монету. И впрямь, за кого? Что делать теперь? На что жить? Где ночь коротать?
— Благодарю, — незнакомец белозубо скалился.
Только сейчас она приметила, какие тонкие и острые были у него зубы. А еще поняла, что не могла представить, сколько ему лет. Он казался немногим старше ее, а там — поди разбери. Непонятная мудрость, какая приходит только с возрастом, едва заметной поволокой застилала его смеющиеся зеленые глаза, путала и сбивала с толку.
— Бери. — Она протянула ему конфеты.
Тот только головой помотал в ответ.
— Бери, — настойчиво повторила Хейта. — Тебе они нужней.
— Как сказать… — Он загадочно повел бровью, но конфеты все-таки взял.
Поглядел на нее изучающе и вдруг спросил вкрадчивым шепотом:
— Чем обязан такой доброте? Что побудило тебя солгать ради меня?
Хейта поглядела на него в упор.
— А тебе поди все расскажи, — нарочито грубо ответила она.
Ей не понравились ни вопросы незнакомца, ни его таинственный тон. И вообще, веяло от него чем-то далеким и чуждым, отчего аж мороз побежал по коже.
Незнакомец опешил. Даже назад отступил, как-то по-иному взглянув на свою спасительницу.
— Могу я тебя чем-нибудь отблагодарить? — неожиданно вежливо поинтересовался он.
Хейте вдруг сделалось совестно. Что это она, правда? Сперва помогла, а теперь как змеюка какая-то шипит на человека.
— Ничего мне не нужно, — устало ответила девушка. — Просто постарайся впредь не воровать. Поверь, я хорошо знаю, что такое нужда. Но и в тяжелое время можно найти, чем себя прокормить. Да и за что рисковал? Кабы за хлеб. А то за какие-то конфеты…
— Мудро девушка говорит. Очень мудро, — пробормотал незнакомец, незаметно приблизившись. — А на что капюшон? — вновь принялся допытываться он. — Солнышко греет, на небе ни облачка. Все простоволосые ходят, а ты чего?
— Ты сам в капюшоне, разве не так? — тотчас нашлась Хейта.
Незнакомец громко расхохотался. И на этот раз, как показалось его собеседнице, совершенно искренне.
— Ладно. — Он хлопнул в ладоши. — У меня свои секреты, у тебя — свои. Хорошо с тобой болтать, но мне пора. Еще раз благодарю за доброту. Вовек не забуду! — Странный человек махнул рукой и, проворно развернувшись, тотчас исчез в одной из бессчетных улочек шумного Хольтэста.

Хейта же потерянно побрела вдоль торговых рядов. Она не переставала дивиться тому, как странно и неожиданно оборачивался столь долгожданный день, первый день в этом обычно приветливом городе. Но не успела она сделать и пары шагов, как ласковый женский голос позади нее произнес:
— Ты, часом, не потерялась, дорогая?
Хейта удивленно обернулась.
На нее глядела изящная девушка, лишь немногим старше. У незнакомки были небольшие, но очень выразительные карие глаза с едва уловимым золотистым отсветом, востренький носик и необычайно длинные, густые волосы, ярко отливавшие медью. Ее стройную фигурку скрывало свободное платье травяного цвета и длинный пепельно-серый плащ.
— Нет, не потерялась, — тут же нашлась Хейта. — А что?
— Да так… — Незнакомка улыбнулась, и ее пытливый взгляд вдруг сделался задумчивым. — Ты напомнила мне… меня саму… много лет тому назад. Я тогда осталась без семьи. И тоже стояла вот так, оторопелая и одинокая. Не ведая, что делать и куда податься. — Она невесело усмехнулась. — С тех пор у меня, скажем так, чутье на всех потерянных вроде меня. — Она пристально поглядела на Хейту. — Так, может, я все же не ошиблась? И помощь тебе не помешает?
Хейта внутренне подивилась столь неожиданному признанию. Было в незнакомке что-то странное, едва уловимое…
— Я видела, что ты сделала сейчас, — тем временем продолжила та. — Это было благородно, но не очень мудро. Не всякий, кто нуждается в помощи, ее заслуживает. Тот оборванец-вор ее точно не заслужил.
— Тебе о нем что-то известно? — насторожилась Хейта.
Девушка печально вздохнула.
— Я имела несчастье повстречать его в прошлом. Он попытался обокрасть меня и чуть не убил. Если бы не мои верные спутники, Ковар и Скаун, — она небрежно кивнула на двоих мужчин, выросших позади нее точно из-под земли, — я бы наверняка погибла тогда. Мой тебе совет — держись от этого ворюги подальше!
Хейта ответила не сразу. Ее внимание привлекли спутники незнакомки.
Среднего роста, поджарые, они кутались в шерстяные плащи цвета жухлой листвы. Их острые лица обрамляли растрепанные рыжевато-русые волосы. Небольшие желтоватые глаза глядели пытливо, дерзко и с хитрецой. Хейте под их пристальными взглядами отчего-то сделалось не по себе.
— Выходит, — проговорила она, силясь собраться с мыслями, — выходит, я помогла опасному преступнику?
Незнакомка кивнула и тотчас поспешила ее утешить:
— Но ты ведь не знала! — Она прищурилась. — Ты, верно, недавно в городе? Я тут часто бываю по делам. Торгую шерстью. Но тебя встречаю впервые.
Хейте не очень понравилось, что ее так настойчиво расспрашивают.
— Да, я не местная, — кивнула она небрежно. — Живу в деревне неподалеку.
— Пришла что-то купить или продать? — улыбнулась девушка.
— Знакомого повидать, — ответила Хейта. — Фэйра, он целитель здешний. Может, слыхала?
— Как же, как же, наслышана! — оживилась та. — И как прошла встреча?
Хейта пожала плечами.
— Да никак. Его дома не оказалось. И никто не знает, где он.
Незнакомка заметно огорчилась.
— Вот незадача! А что думаешь делать дальше?
— Пока не решила, — сказала Хейта, провожая голодным взглядом ароматные пряники в корзине проходившего мимо торговца.
Это не укрылось от пытливых глаз незнакомки.
— Ты проголодалась, поди, — участливо проговорила она. — Пойдем с нами? У нас еды вдоволь. Торговля нынче удалась!
Хейта нахмурилась. Эта беседа начала ей порядком надоедать.
— А с чего вам меня кормить? — в лоб спросила она. — Самим еда, что ли, не нужна?
— Нужна, конечно, — рассмеялась незнакомка, немного растерявшись. — Но мне и помощница требуется. Прежняя в дороге померла. А одна я совсем сбилась с ног.
— Вот оно что, — задумчиво проронила Хейта. — И ты за помощь готова меня приютить и накормить?
— А почему бы и нет? — Девушка вновь обрела уверенный и любезный тон. — Мы могли бы друг другу помочь, как считаешь?
Хейта задумалась. Кое-что в незнакомке ее настораживало, только она пока не могла понять что. Да и спутники ее не вызывали доверия. Однако голод мучил девушку уже давно. И отбросив остатки сомнений, она решилась.
— По рукам. Только это на время. Пока не решу, что делать дальше.
— Конечно! — с готовностью подхватила незнакомка. — Пойдем, поглядишь, где мы разместились. Отдохнешь с дороги, себя в порядок приведешь. — Она окинула Хейту изучающим взглядом. — Путь, как я погляжу, у тебя был неблизкий.
Хейта залилась краской.
— А вы ступайте и делайте, что велено, — обернулась девушка к своим спутникам. — Как закончите, возвращайтесь домой.
Те молча кивнули и, одарив Хейту на прощание цепкими взглядами, мгновенно растворились в толпе.
— А как тебя, кстати, звать-то? — улыбнулась незнакомка.
— Вильда, — соврала Хейта, даже не сморгнув.
Как ей показалось, при этом у ее спутницы в глазах едва вспыхнули и тут же погасли удивленные и насмешливые огоньки.
— А я — Хильрукс, — ответила она. — Но ты можешь звать меня просто — Рукс.

III

Тем временем таинственный вор уже миновал одну улочку и намеревался раствориться в другой, как вдруг…
— Далеко собрался?
Вор замер. Тонкие губы его тронула ехидная улыбка.
— Хмм, дай-ка подумать. — Он резко обернулся. — Мы вроде как должны были встретиться у пещер, что на окраине города, разве нет?
От стены отделилась плотная тень, и собеседник вора выступил на свет. Им оказался тот неизвестный, которого Хейта приметила на площади.
— Должны были, — ответил он. — Если бы один обнаглевший упырь вдруг не вздумал заняться воровством. В Хольтэсте среди бела дня! И не умудрился попасться при этом. И не послал наш план к костям собачьим!
Упырь задорно хохотнул.
— Да ладно тебе, Брон! Вы, волки-оборотни, такие ворчуны! Ведь все обошлось. — Он задорно ему подмигнул.
— Видел я, как все обошлось, — посерьезнел тот. — Кабы не девушка, Мар, валяться бы тебе уже на грязной соломе. За решеткой. Да ждать, когда руку поведут отрубать.
— Правда твоя, — неохотно согласился тот. — Девушка очень кстати подвернулась.
Брон смерил его испытующим взором.
— Ты об убийстве хоть что-нибудь разузнал?
— Разузнал, а толку-то? — вздохнул Мар. — Девушка, именем Анцха, была круглой сиротой. Родители померли давно. Двое братьев меньших осталось. Работала, себя не помня. В ночь, когда совершилось убийство, никто ее не видал. — Он махнул рукой. — Уверен, тебе это все лучше моего известно. Ума не приложу только, чего ее на ночь глядя за ворота понесло!
— Она сон-траву собирала, — отозвался Брон.
— Да, но зачем? — развел руками Мар.
— В городе лишь один человек промышляет сон-травой, — добавил тот. — Местный целитель Фэйр.
— И что ему известно? — оживился Мар.
— Если б я знал! — вздохнул Брон. — Целитель этот точно сквозь землю провалился. Стражники, недолго думая, решили, что он зверя к городу и привел. Лихо, как я погляжу, тут у них виноватых находят. — Губы оборотня тронула слабая улыбка. — Зато вместо Фэйра объявилась девушка.
Мар озадаченно сдвинул брови.
— Это которая?
Брон иронично хмыкнул.
— Это которая за тебя, дурака, без раздумий золотой отдала!
Упырь хлопнул себя ладонью по лбу.
— А-а, Вильда!
Оборотень призадумался:
— Целый день, где бы я ни оказался, там и она объявлялась, откуда ни возьмись. Сперва у ворот, когда я стражников подслушивал. Им она сказала, что пришла в ученицы к целителю. Будто он ее когда-то от хвори страшной излечил да успел кое-чему обучить. Те, недолго думая, потащили ее на раны убитой поглядеть. Я, понятное дело, уже под окнами ошивался. Тут она меня и удивила порядком. Сказала стражникам, что Анцху задрал мохнорог!
— Эка новость! — крякнул Мар. — Мы это и без нее поняли, когда тело увидали в лесу.
— Да, — кивнул Брон. — Мы поняли. Но как поняла она, человечка?
— Видимо, Фэйр и впрямь недурно ее обучил, — пожал плечами упырь.
— Видимо… — отозвался оборотень. — Да вот только было в ней что-то непривычное. Она ведь меня заметила на площади, когда следил. Чтоб человек заметил волка-оборотня в засаде! Это что-то новенькое. — Он призадумался. — И так посмотрела, как будто насквозь увидала…
— Ой, смотрю, кому-то девица эта приглянулась шибко, — прыснул Мар.
— Да ну тебя. Не в этом дело! — досадливо отмахнулся Брон. — Ты вот с ней рядом был, стоял лицом к лицу. Ничего странного не заметил?
Мар призадумался.
— Сложно сказать…Она все время пряталась в капюшон. Это уже само по себе странно.
Оборотень мотнул головой.
— А еще?
— Волосы у нее необычного цвета, — добавил упырь. — Верно, крашеные. Но этому чего дивиться? Половина девушек в городе мажутся не пойми чем. — Он спохватился. — Еще отметины на лице! Еле разглядел за волосами-то.
— Про них знаю, — отозвался Брон. — Она стражникам о том поведала. Мол, после хвори, от которой ее Фэйр спас, остались на лице страшные пятна.
Мар пожал плечами.
— Страшными они мне не показались. Даже напомнили что-то. Узор. что ли, какой…
Он собрался уже махнуть рукой, как вдруг напрягся.
— Пожалуй, была одна странность. Ты же знаешь, как люди ведут себя, когда упырь смотрит им в глаза. Верят всему, что скажешь. Безропотно делают, что велишь.
— Ну-ну, — нетерпеливо перебил его Брон. — Вы можете подавлять людскую волю и любите этим злоупотреблять. И что?
— Да в том-то и дело, — развел руками Мар. — Ничего. Я ей в глаза заглядываю, задаю вопрос за вопросом, а она глядит на меня в упор, но твердит свое. Я даже опешил: как так? Ни словечка не смог из нее выудить.
Оборотень задумчиво скрестил руки на груди.
— Да, девушка, видно, непростая.
Упырь вскинул бровь.
— На что намекаешь? Уж не хочешь ли сказать, что она ворожея? — Он презрительно хмыкнул. — Видали мы таких. Спасибо, больше не надо. Уж лучше на людских потешников поглядеть. Те, хоть и сбрешут, да зато насмешат.
Брон пожал плечами.
— Я и сам не знаю. — Глаза его вдруг грозно сузились. — Однако не мы одни считаем ее любопытной. Гляди!
Мар обернулся и тотчас замер, словно окаменел. Худые пальцы его сами собой сжались в кулаки, а изумрудные глаза разгорелись от ярости.
С места, где они находились, открывался хороший обзор на площадь. Подле одной из торговых лавок стояла та самая Вильда, но теперь она была не одна.
Статная рыжеволосая девушка, звонко смеясь, в чем-то ласково ее убеждала. За спиной красавицы маячили двое суровых мужчин. Их небольшие цепкие глаза бесцеремонно разглядывали то девушку, то людей, сновавших вокруг.
— Рукс, — прошипел упырь. — Проклятая рыжая бестия! Она-то что здесь забыла?
Брон сдвинул брови.
— Я еще на площади почуял, что пахнет оборотнем-лисой. Но подумать не мог, что именно этой.
Мар скрипнул зубами.
— И с ней, как всегда, какое-то отребье.
Брон кивнул.
— Шакалы-оборотни. Вот уж компания, от которой человечке стоит держаться подальше.
— Расходятся! — воскликнул упырь, и пытливые глаза его вдруг вспыхнули возмущением. — Ты только погляди! Вильда следом идет. Следом за Рукс!
Мар так разошелся, что даже схватился за голову. Отчего-то эта неведомая девушка сразу пришлась ему по сердцу. Растерянно оглянувшись на Брона, он обиженно, чуть не по-детски, вопросил:
— Думаешь, Вильда и Рукс заодно?
Оборотень пожал плечами.
— Все может быть. Однако не похоже на то. Уж слишком старательно Рукс ее обихаживала.
Заслышав это, упырь немного воспрянул духом.
— Выходит, Рукс ведет какую-то свою игру.
Оборотень посуровел.
— Мы оба знаем, кто за этим стоит. Лиса никуда не ходит по своей воле. Она — лишь слепое орудие в руках хозяйки.
Упырь опасно сощурился.
— Химеры.
Брон кивнул.
— А планы химеры добрыми не бывают. Если она заинтересовалась Вильдой, значит, что-то особенное в девушке и правда есть. И надо сделать все, чтобы Рукс не прибрала ее к рукам.
Захваченный этой идеей, Мар порывисто шагнул вперед, но Брон преградил ему путь.
— Не сейчас. Нам надо уходить. Мы и так слишком задержались. Харпа и Гэдор уже наверняка вернулись и ждут нас.
Слова эти не сильно остудили пыл упыря. Приметив это, Брон рассудительно добавил.
— И мы должны предупредить их о стражниках, которых правитель отправил прочесывать лес. Не хватало еще, чтобы люди вместо мохнорога набрели на них.
Наконец-то Мар послушался.
— Дурацкий план выдумал их правитель, — заметил он. — Мохнорог от стражников мокрого места не оставит. Особенно если он бешеный, как люди считают.
— Лишний повод нам поторопиться, — ответил оборотень. — Ведь кому-то надо будет стражников от мохнорога спасать!

Хейта и Рукс шли в сторону Торгового квартала. Здесь останавливались все, кто приехал в город исключительно по торговым делам. Разместиться можно было на постоялом дворе или в доме у кого-нибудь из горожан. Последним способом и воспользовалась Рукс и ее спутники.
На двери дома красовалось изображение крупной серебристой рыбы — знак того, что здесь жила семья рыбака. О том же говорил и неистребимыйрыбный запах, пропитавший все внутри. Над широким столом, где обычно чистили и разделывали рыбу, висели всевозможные рыбацкие приспособления: сети, крючковые снасти, железные блесны для подледного лова.
Хозяев дома не оказалось, зато на обеденном столе обнаружился котелок, полный сытной ухи. У Хейты от этого аромата аж в животе заурчало. Спустив со спины дорожный мешок, она неуверенно огляделась.
— Располагайся, где удобно, — улыбнулась Рукс. — Умывальник за дверью. И давай-ка за стол!
Наконец, они сели ужинать. Изголодавшаяся Хейта торопливо ела, как не в себя. Рукс искоса на нее поглядывала.
— Вижу, еда тебе по нраву пришлась, — сказала Рукс, когда девушка отодвинула тарелку.
— Давно так вкусно не ела, — кивнула Хейта.
Но на посветлевшее лицо ее очень быстро пала тень. Теперь, когда голод разжал когти, тревога за Фэйра накинулась на нее с удвоенной силой. Обеспокоенно оглядевшись, она скользнула взором по притворенной двери.
— Тебя что-то тревожит? — тут же спросила бдительная Рукс.
— Мой друг, целитель, — честно ответила Хейта. — Вдруг он вернется, а я про то не узнаю? Мне бы сбегать, глянуть одним глазком, и сразу обратно.
— Не думаю, что это хорошая идея, — посерьезнела Рукс. — Вечером по городу бродить небезопасно. Тот вор наверняка где-то поблизости ошивается. А он здесь не один. Орудует целая шайка! Да еще этот зверь! — она покачала головой. — Нет, без Скауна и Ковара нам за порог лучше не соваться.
Хейта заметно расстроилась.
— Да ты не печалься, — поспешила утешить ее Рукс. — Они скоро вернутся. Первым делом и расспросим их обо всем. Город после убийства на ушах стоит. Только о мертвой девушке да твоем Фэйре все и говорят!
Едва она успела это сказать, как дверь распахнулась и на порог легли две длинные тени. Ковар и Скаун замерли у входа, выжидающе глядя на Рукс. Та грациозно поднялась из-за стола и весело подмигнула Хейте.
— Вот сейчас и расспросим.
Однако толковали они тихо, между собой. Хейте это не по нраву пришлось, она решительно встала с лавки, но Рукс первой шагнула ей навстречу. Вид у нее был опечаленный.
— Про Фэйра пока ничего не известно. А у нас неприятности с торговлей. Шерсть, купленную накануне, обратно принесли. Говорят, недостаточно хороша! — она вздохнула. — Нам со Скауном придется отлучиться. Ты отдохни, как и собиралась, а Ковар за тобой приглядит.
Хейта открыла рот, чтобы возразить, но Рукс уже скользнула за дверь и была такова. Девушка чуть не взвыла от отчаяния. Перевела взгляд на Ковара.
Тот высился в дверном проеме подобно мрачной северной скале. Окинув Хейту суровым взором, подошел к столу, налил себе ухи, сел и начал есть.
Девушка в ответ тоже покосилась на него неприязненно. Было в Коваре что-то дикое, звериное. Но не такое, от чего сердце трепещет, а такое, от чего волосы дыбом.
Усевшись с ногами на мягко устланную лавку, Хейта обняла колени руками и устремила перед собой отрешенный взор.
Пламя в очаге плясало и трещало. Перед глазами всплыло обезображенное тело Анцхи. В голове вспугнутыми птицами закружились мысли.
Отчего Анцха пошла за сон-травой в такой час? Почему не дождалась утра? Зачем волшебная трава вообще ей понадобилась? Для себя — бессонницу прогнать? Глупости. Работала она тяжело, так что, верно, засыпала, едва голова успевала лавки коснуться.
Чужую просьбу выполняла Анцха, не иначе. И наверняка за награду. Вот только кто ее попросил? Явно не Фэйр. Он бы в жизни такого делать не стал!
Фэйр… Имя отозвалось в сердце Хейты ноющей болью. Где-то он был сейчас? Может, в лесу? Он ведь такой, не будет отсиживаться… Может, тоже бьется над разгадкой, как она?
Отчего мохнорог покинул волшебный удел? Отчего напал? Убить убил, но жрать не стал. Оттого, что бешеный? А если нет? Хейте вспомнились желтоватые клыки, корявые костяные отростки, когтистая лапа, бьющая наотмашь. Внутри все заледенело от ужаса.
А вдруг Фэйр тоже в беду попал? Вдруг лежит, покалеченный, где-то в лесу, отчаянно взывая о помощи? Или, того хуже, мертвый? Она думала о нем, надеялась увидеть, а его сердце, быть может, уже давно и биться перестало!
От этих мыслей Хейте стало совсем не по себе. Она соскочила с лавки и бросилась к двери, но молчавший дотоле Ковар вдруг подал голос.
— Стой. Из дома отлучаться не велено.
Хейта запнулась и поглядела на него чуть ли не с яростью. Что он такое городит? Ошеломляющая догадка заставила ее похолодеть. Ковар, видно, не просто приглядывал за ней — сторожил!
— Душно тут, — невинно улыбнулась она. — Я на крылечке постою. Далеко не пойду.
— Оглохла, что ли? — изменившись в лице, рявкнул тот. — На улицу ни ногой!
От неожиданности Хейта вытаращила глаза. Ковар, приметив это, опомнился и добавил тише.
— Там… зверь этот ходит. Опасно.
Хейта молча плюхнулась обратно на лавку. Вот это поворот!
Словам об «опасном звере» она не поверила ни на минуту. Догадка оказалась верна: она была под надзором. Вот только чьим? Неужто эти трое проведали, кто она? Нет, быть этого не могло. Она ведь первый день в городе.
С затаенной надеждой Хейта поглядела на широкую дверь. Распахнуть бы ее — и поминай как звали! Девушка крепко задумалась. А огонь в очаге продолжал трещать, точно взывал, настойчиво напоминая о себе.
Пугающая мысль вдруг словно стрелой пронзила разум Хейты. Она отмахнулась сперва. Вновь поглядела на Ковара, потом на огонь. Снова на Ковара. Она могла наслать видение, но оно бы тотчас истаяло, а ей требовалось больше времени.
Собравшись с духом, Хейта решительно вперила взор в желто-красные язычки пламени. Огонь тотчас всколыхнулся, словно обрадовавшись долгожданной встрече. Искры заплясали бодрей. Как вдруг одна, самая бойкая, отскочила в сторону, аккурат на подол темно-коричневого плаща Ковара.
Хейта замерла. Кричать или обождать чуток? Лучше обождать… С замирающим сердцем глядела она, как пламя разгоралось все сильнее и ярче, как поползло наверх, по грубой плотной тканине. Незаметно подхватила с пола дорожный мешок. И наконец:
— Пожар! Горим! — заверещала она, себя не помня.
Ковар подскочил, ударился ногой об стол, взвыл от ярости. Одной рукой расстегнул застежку плаща, швырнул его на дощатый пол, второй потянулся за кувшином с водой.
Ловкое движение, и ярое пламя, негодующе шипя, изошло сизым паром. Порыв ветра дотушил самые упрямые огоньки…
Ковар замер, ошалело голову повернул. Широкая дверь, распахнутая настежь, слабо поскрипывала на старых петлях. А девушки как не бывало!

Хейта летела по городу так, словно за ней и правда гнался мохнорог! Мысли в ее голове тоже носились как обезумевшие. Только бы не заслышать за спиной топот тяжелых сапог!
Замерев на мгновение, она чутко прислушалась. Было тихо. Видно, преследователь пошел другим путем. Хейта облегченно выдохнула.
Миновав Торговый квартал, она оказалась почти у самых ворот. Проворно юркнула за стену обветшалого домика, перевела дух и выглянула осторожно.
В воротах стояли четверо стражников. Хейта признала только Варга, остальных видела впервые. Борх, Шнарф и Брав, как видно, из лесу пока не вернулись.
Еще трое стражников прохаживались по площадке между башнями. И были, конечно же, те, что в башнях и дальше по стене. Мимо такой охраны играючи не проскочишь. И, как назло, ни одного торговца с телегой у ворот!
Хейта сперва опечалилась, но, поразмыслив, приободрилась. Плащ на ней был темный. Те, дальние, стражники могли ее и не заметить. А вот ближних надо было чем-то отвлечь.
Опустившись на землю, девушка прилипла спиною к стене и принялась лихорадочно соображать. Задумчиво поглядела на свои ладони и неожиданно загадочно улыбнулась.

Долговязый, белобрысый паренек по имени Михт успел пробыть на службе недолго. Потому, когда он невзначай оглянулся и увидел на дороге камышового кота, то не поднял тревогу немедля, как следовало, а какое-то время оторопело глядел перед собой, гадая, примерещилось ему это или нет?
Кот был крупным, размером с большую собаку. И с добычей — в пасти его белела жирная утка. Но когда зверь подступил ближе, Михт очнулся. Дернул за рукав поседелого стражника, что стоял к нему спиной.
— Эй, Васх. Это кот там камышовый, ведь так?
Тот обернулся и удивленно присвистнул.
— Вот это да! Собственной персоной!
Теперь стражники обернулись уже все. Сверху послышались громкие возгласы.
— Гляди, камышовый кот!
— Он самый!
— А красивый какой! Уже чуток раздобрел к зиме!
Зверь, стоявший напротив стражников, был действительно очень видным.
Блестящая рыже-бурая шерсть струилась по крепким бокам. Изящная узкая морда со стоячими ушами была склонена набок. Желтые миндалевидные глаза глядели на столпившихся людей любопытно и выжидающе.
Со всех сторон посыпались недоуменные вопросы.
— Откуда он тут взялся?
— Как в город пролез?
— Да еще воровать вздумал! — возмутился кто-то.
— Может, волшебный зверь его напугал? — предположил Михт. — Вот он из лесу в город и дернул.
— Зря, — недобро усмехнулся Варг. — Я его сейчас прирежу, и всего делов.
— На что? — изумился Михт. — Меха с него чуть, да и мясо на вкус не самое приятное.
— Малец дело говорит, — подал голос Васх. — Сколько служу, еще в городе камышовых котов не видал. Знать, не только девушка пострадала от лютого зверя. Пугнем кота, и хватит с него.
— Ага, как же, — осклабился Варг. — А он снова придет наших птиц задирать. Мясо его на студень пойдет, а мех — на воротник.
Варг ловко извлек из-за пояса нож, но зверь точно только этого и дожидался. Мигом сорвался с места и юркнул в ближайшую улочку.
Люди взволнованно загудели. Варг, вскинув нож, бросился следом. Еще один стражник ринулся за ним.
— Зайди с другой стороны! — прокричал ему Варг.
Стражник побежал в обходную. С двух концов выскочили они на темную улочку. Зверь заметался, прыгнул в проем под высоким крыльцом. Варг нагнулся, держа нож наготове, — никого: ни зверя, ни утки. Только воздух искрился слегка, как если бы снегом его припорошило.
Варг разогнулся, недоуменно поскреб затылок.
— Куда же он подевался?
Другие принялись потешаться.
— Горе-охотники! Даже кота, со всех сторон обложив, изловить не можете!
Михт- тот вообще от хохота согнулся пополам. Васх посмеивался в седые усы. Стражники еще погалдели немного и принялись возвращаться по местам. Но Хейта этого уже не видела.

Она быстро шла по вечернему лесу. Закатные лучи пробивались сквозь гущу зеленой хвои, рассеивая холодный полумрак. Жемчужные глаза девушки искрились ликованием. У нее получилось!
Удалось вырваться из-под надзора, из неродного дома, из неволи городских стен. Вот она — заветная свобода. И не где бы то ни было, — в лесу! На губах Хейты заиграла счастливая улыбка.
Но через мгновение какой-то шорох стер ее в мгновение ока. Хейте вдруг вспомнилось, зачем она сюда отправилась. Взгляд ее сделался сосредоточенным. Девушка стала ступать медленней и осторожней.
От земли потянуло осенней прохладой. Хейта зябко поежилась, закуталась в плащ поплотней. Подумалось: «Совсем как Анцха в ту роковую ночь». Откуда-то донеслись непонятные звуки: то ли хруст, то ли щелканье.
Хейте стало не по себе. Она оглянулась, скользнула обеспокоенным взором по стволам могучих деревьев, шагнула не глядя и с ходу налетела на чью-то костлявую спину. Отскочила испуганно, вскидывая для защиты руки.
Неизвестный подался вперед, раздалось поспешное чавканье. Судорожно сглотнув, он утерся рукавом и обернулся. Хейта изумленно вытаращила глаза. На нее смотрел давешний вор!
Мигом опомнившись, Хейта выпрямилась.
— Ты что тут забыл? — выпалила она. — И добавила озадаченно: — Ты что… ел?
— Да, ел, — буркнул тот, смекнув, что отмолчаться не выйдет. — Решил прогуляться и подзакусить.
— Ну-ну, — протянула Хейта.
— А ты чего здесь? — в свою очередь спросил ее собеседник.
— Я тоже… прогуляться решила, — ответила девушка, отведя взор.
— Одна? — Парень недоверчиво вскинул бровь. — В лесу, где бродит большой опасный зверь?
— Ты тоже один! — парировала Хейта. — Выходит, тебе можно, а мне нет?
Парень хмыкнул.
— Кажется, мы решили продолжить нашу дневную перепалку.
Какое-то время они изучающе глядели друг на друга, а потом дружно рассмеялись.
— Я ведь правда просто гулял и ел, — улыбнулся вор. — Я привык делать это один.
— А я подумала, что смогу найти здесь моего друга, целителя Фэйра, — ответила Хейта. — Он пропал, и никто не знает, где он. — Она поглядела на незнакомца с надеждой. — Ты тут в лесу никого не видал?
Он покачал головой.
— Нет, кроме нас здесь никого нет.
— Жаль, — расстроилась Хейта и тут же спохватилась: — Нас?
Она вдруг припомнила о шайке, о которой ее так старательно предупреждала улыбчивая Рукс. Парень, запоздало смекнув, что сболтнул лишнего, расплылся в широкой улыбке.
— Ну да, нас. Меня и трех моих друзей.
— А где они? — затравленно огляделась Хейта, словно ждала, что из засады сейчас с воплями выскочит банда головорезов.
Парень невозмутимо пожал плечами.
— Отдыхают у костра.
Хейта нахмурилась.
— А почему вы не в городе?
Он замялся, почесал голову, выдавил неохотно:
— В городах на нас косо смотрят, — и тут же усмехнулся, поправив себя: — Хотя, по правде, на нас так смотрят везде.
Девушка еще больше насторожилась.
— Отчего?
Он пытливо вгляделся в ее лицо, точно решая, можно ей открыться или нет. И, наконец, выдохнул:
— Мы — изгои. Бродяги без семьи, без дома и без родины. Судьба свела нас вместе, с тех пор и странствуем.
При слове «изгои» Хейта вздрогнула и как-то иначе поглядела на незнакомца. Скажи ей кто такое месяц назад, она бы, может, отшатнулась. Ведь, по слухам, изгоями становились только отъявленные злодеи.
Но давеча изгнали ее. Ту, что никогда никому не причиняла зла. Кто его знает, сколько их таких еще ходило по миру? Непонятых, неприкаянных, не принятых остальными. Виновных лишь в том, что чем-то отличались от других.
Напряжение, связавшее ее сердце в тугой узел, вдруг испарилось. Ей показалось, что откровенное признание незнакомца волшебным образом породнило их.
Однако он истолковал ее поведение по-своему. Потупился и виновато отступил.
— Я не хотел пугать тебя.
Хейта ободряюще улыбнулась.
— Ты и не напугал.
Он недоуменно вскинул брови.
— Нет?
Девушка покачала головой. И напряженное лицо незнакомца внезапно разгладилось. Он порывисто добавил:
— Я почему-то так и думал, что тебе можно доверять.
Хейта окинула его изучающим взором. Злые вещи, сказанные Рукс об этом человеке, всплыли у нее в голове. Но отчего-то — она и сама не ведала отчего — парень этот вызывал в ней больше доверия, чем рыжеволосая красавица.
Он вообще пришелся ей по сердцу. Худой, долговязый, нескладный, с живыми глазами и белозубой улыбкой, вечно играющей на тонких губах. Даром, что вел он себя странно, куда страннее, чем все, кого ей прежде доводилось встречать.
Пока она размышляла, парень тоже призадумался.
— А хочешь к нам? Поболтать, у костра посидеть.
Хейта опешила. Чего-чего, но такого предложения она не ожидала.
— Благодарю, — ответила она. — Но мне надо друга найти. Я ведь за этим сюда пришла.
Он закатил глаза.
— Ты что, планируешь до утра тут бродить? Сказано тебе — кроме нас нет поблизости никого. Не веришь мне — можешь друзей моих спросить. Один из них самый настоящий следопыт.
Хейта взволнованно подалась вперед.
— Быть может, он что заметил в лесу?
Парень кивнул.
— Все может быть.
Хейта напряженно закусила губу, борясь с сомнением и нерешительностью. И, наконец, кивнула.
— Ладно. Пойдем, потолкуем с этим твоим следопытом.
— Вот и славно! Угощения у нас небогатые, но вкусные. — И, белозубо улыбнувшись, вор протянул ей длиннопалую ладонь. — Меня, кстати, зовут Мар.

Солнце садилось быстро, точно боялось опоздать. Мохнатые ели подступали плотнее. Казалось, с каждым шагом в лесу делалось мрачней.
Из дремучей чащи не доносилось ни звука. Со всех сторон Хейту и Мара окружала безграничная, гнетущая тишина. Только шорох хвои под ногами да редкий хруст сухой ветки, ненароком попавшей под сапог, нарушали ее.
Хейта скользнула по деревьям тоскливым взором. «Сколько еще идти-то осталось?» — подумалось ей. Но тут, словно заслышав ее мысли, впереди блеснул огонек. Блеснул и тут же затаился.
Девушка ускорила шаг, напряженно вглядываясь в темноту. Вскоре огонек вынырнул вновь, такой близкий и яркий. Он радовал взор, вселял уверенность и наполнял сердце надеждой и отвагой. А в следующий миг, точно по волшебству, огонек обратился в пламя веселого костра.
Мар ступил на поляну первым. Хейта — следом. Над огнем, исходя ароматным жирком, жарился кролик. Девушка, сидевшая у костра, доедала другого. Завидев Хейту, она перестала жевать и настороженно подняла голову.
По ее тусклому коричневому плащу до земли ниспадали тяжелые, пепельно-русые волосы. Раскосые янтарные глаза глядели жестко. Полные губы были напряженно поджаты.
Пламя костра неистово заиграло на грубоватом лице, озарив волевой подбородок, высокие скулы и сурово сдвинутые брови, придававшие незнакомке совсем уж недружелюбный, даже воинственный вид.
— Кто это? — спросила она резко.
Мар открыл рот для ответа, но его опередили.
— Думается, это Вильда, — голос мужчины звучал негромко, но сильно. — Девушка, что отважно спасла от наказания нашего Мара.
Хейта ищуще покрутила головой.
Неожиданно от дерева отделилась плотная тень, и незнакомец выступил на свет.
Среднего роста, поджарый и крепкий, он был облачен в такой же выцветший плащ, как у его спутницы. Глаза цвета сумерек глядели уверенно и спокойно, но на дне их горели огоньки трудно скрываемого любопытства. Волнистые каштановые волосы мужчины уже припорошила первая седина, а лицо, поросшее щетиной, усыпали частые морщинки.
Он учтиво поклонился.
— Гэдор. — Кивнул на девушку: — А это Харпа.
Хейта пытливо разглядывала странников. На бандитов они вроде бы не походили. Хотя кто его знает. Ведь прежде бандитов ей не доводилось встречать.
Гэдор жестом пригласил ее к огню. Хейта подошла ближе, но садиться не стала, замерла, неуверенно переминаясь с ноги на ногу. Приметив ее нерешительность, Гэдор тепло улыбнулся.
— Что привело тебя к нашему костру?
— Я ищу друга, — с готовностью выпалила Хейта. — Он городской целитель, именем Фэйр.
— Лично не знаком, — ответил Гэдор. — Но наслышан.
— Он пропал, — продолжила Хейта. — Я подумала, может, он пошел в лес, да с ним беда приключилась. Как с той девушкой. Мар сказал, один из его друзей следопыт. Думается, это вы.
Гэдор кивнул, подтверждая ее догадку. В глазах Хейты затеплилась надежда.
— Быть может, вы заметили что-то. Присутствие другого человека. Какие-нибудь следы?
Он посерьезнел.
— О пропаже я тоже слыхал. Но, боюсь, порадовать ничем не смогу. Я успел прочесать лес до прихода стражников, но обнаружил лишь следы убитой девушки.
На лицо Хейты пала тень.
— Но, думаю, это к лучшему, — поспешно добавил он. — Здесь небезопасно. Может, твой друг просто покинул город. Да со дня на день вернется.
Хейта не ответила, лишь плечами пожала. Ей вдруг сделалось так тоскливо, хоть волком вой. Гэдор, приметив это, добавил:
— Да ты не печалься. Найдется твой Фэйр, помяни мое слово. А пока садись с нами отужинай. Кролик, наверно, уже поспел.
Хейта кисло поглядела на румяное мясо. Ей было так горько, что есть совсем не хотелось. Казалось, одной только горечью она была досыта полна.
Гэдор, проследив за ее взглядом, мягко проговорил:
— Не хочешь кролика, у нас найдутся яблоки, ягоды и орехи. Лес по осени богат на угощенья.
Отказываться было неудобно, да и идти куда-то Хейте сейчас не хотелось. Потому она уныло опустилась на бревно и невидяще уставилась перед собой. Странники разместились рядом. Гэдор протянул Хейте горсть колотых грецких орехов. Она взяла их, но есть не стала.
Харпа, все это время пристально следившая за девушкой, оторвалась от кролика и бросила:
— Ты на нее работаешь?
Хейта оторопела от неожиданности.
— На кого — на нее?
— На Лису, — был ответ.
Тут девушка совсем растерялась. Губы ее тронула слабая улыбка.
— Я знаю только лис, что в лесах водятся. Но вряд ли ты говоришь о них.
— Бросай прикидываться, — резко ответила Харпа. — Ты с Лисой давеча толковала на площади. А имя ей Рукс.
— А-а, та, что шерстью торгует, — сообразила Хейта. — С ней говорила, правда твоя. А отчего ты кличешь ее Лисой?
Харпа открыла рот для ответа, но Гэдор ее опередил:
— Рыжая она, потому и Лиса.
Девушка смерила его вызывающим взглядом, но ничего не сказала.
— Ну, вроде как теперь на нее, — осторожно произнесла Хейта.
Харпа ощутимо напряглась.
— Ей помощница нужна была по хозяйству. Вот она и предложила мне за еду и ночлег послужить.
Харпа вытаращила глаза, а потом вдруг, к удивлению Хейты, громко расхохоталась.
— Помощница? По хозяйству? А Лиса, говоришь, торговка? — Глаза девушки яростно вспыхнули. — Да она такая же торговка, как я — продажная девка! Злодейка она и убийца. Мой тебе совет — держись от нее подальше.
Теперь уж рассмеялась Хейта. Харпа вмиг ощетинилась.
— Что смешного?
— Ты говоришь, ее надо остерегаться, а она говорила то же самое о вас, — пояснила Хейта. — Сказала, бандиты вы, каких поискать. Однажды ее чуть не угробили. — Она усмехнулась. — Однако, как бы то ни было, я здесь. Знать, не очень-то слушаюсь чужих советов. Так что можешь не стараться.
— Очень смешно, — язвительно скривилась та.
— Харпа дело говорит, — вдруг вмешался Гэдор. — Лиса без тайного умысла не предлагает ничего. — Он бросил на Хейту любопытный взгляд. — Что-то ей от тебя нужно.
Девушка потупилась. Ей не понравились эти странные намеки. На ее удачу, Мар, приметив, что Харпа кончила есть, подорвался с места и протянул ей маленький сверток.
— Я тут тебе сладкого раздобыл.
— А-а, те самые конфеты, — со знающим видом брякнула Хейта.
— Какие «те самые»? — нахмурилась девушка.
Хейта вопросительно поглядела на Мара. Тот ответил умоляющим взглядом.
— Ну-у, — замялась девушка, — мы встретились, когда он их на рынке покупал.
Мар сокрушенно прикрыл глаза.
— Покупал? — угрожающе рявкнула Харпа. — Да у него денег отродясь не водилось! — Она вперила в несчастного Мара яростный взор. — Ты сказал, тебя в тюрьму потащили по ошибке. Выходит, опять своровал?
— Не своровал! — отчаянно воскликнул Мар.
Харпа презрительно бросила:
— Так я и думала. Когда-нибудь нас всех посадят из-за тебя.
Хейта поняла, что Мара нужно было срочно выручать.
— Он хотел украсть, но не украл, — вставила она. — Я за них заплатила.
Девушка хмыкнула.
— А-а, тот золотой. Зря! Оставила бы себе, пользы было бы больше, чем от некоторых. — Она смерила Мара вызывающим взглядом.
Тот поджал губы, но не ушел, настойчиво тряхнул свертком.
— Возьмешь?
Харпа нарочито небрежно приняла сверток, но, высыпав сладости на руку, поменялась в лице. Ошарашенно поглядела на Мара и буркнула:
— Благодарю.
И, отвернувшись, молча принялась есть. Хейта выжидающе уставилась на Мара. Тот осторожно придвинулся, прошептал:
— Сладости эти, если помнишь, из земли Ламос. Харпа в тех краях когда-то жила.
Хейта кивнула понимающе и украдкой поглядела на девушку. Та сидела недвижно, как статуя, вырезанная из камня, а отрешенный взгляд ее янтарных глаз тонул в подступавшей темноте.
Хейте подумалось: «Харпа вроде здесь. Руку протяни — человека коснешься. Но на самом деле — далеко отсюда. И дело не столько в землях — в годах. По каким закоулкам памяти бродит она нынче? Чьи видит лица? О каких вспоминает вещах? Быть может, о чем-то хорошем? Лучше, если о хорошем. Чтобы хоть немного оттаивало сердце. Согревалось таким родным теплом издалека…»
Мар, в свою очередь пристально разглядывавший Хейту, выпалил:
— А все-таки, отчего ты всегда в капюшоне? Из-за следов на лице?
Девушка тут же напряглась.
— Да, из-за них.
Следопыт обронил задумчиво:
— Родилась такой?
Хейта покачала головой.
— Ребенком сильно занемогла. Удушлица меня свалила. Фэйр вылечил. Но пятна от его лечения остались на всю жизнь.
Он изумленно вскинул брови.
— Как же так вышло?
— Думаю, Фэйр и сам до конца не понимал, — задумчиво отозвалась Хейта. — Он просто помочь желал. Сделал все, что было в его силах. И они возникли… как… как по волшебству.
Девушка осеклась и настороженно поглядела на Гэдора, гадая, не сболтнула ли она лишнего. Но по бесстрастному лицу мужчины трудно было что-то понять.
— А вы, стало быть, странствуете? — спросила она, желая уйти от неудобного ей разговора. — Мар успел мне немного рассказать.
Следопыт кивнул. Хейта забросила в рот грецкий орех, принялась жевать.
— Живете тем, что лес пошлет?
— Ну почему же? — с готовностью отозвался Мар. — Не только. Мастерим вещицы разные. Что получится, меняем на еду.
— Ремесленники, значит, — подытожила Хейта.
— Ага, — буркнула Харпа. — Они самые.
Девушка не ответила, но в глазах ее зажглись недоверчивые огоньки. Она не понаслышке знала, как это — жить ремеслом. Всю жизнь наблюдала, как денно и нощно трудился дед, а потом не меньше времени тратил, дабы сбыть сработанное. Что-то подсказывало ей- если странники эти и вправду знали тяготы ручного труда, то не так, чтобы могли им прокормиться. «Чем же они занимаются на самом деле?» — подумалось ей.

Огонь на поляне тем временем поугас. Мар потянулся за хворостом и принялся неторопливо подбрасывать ветки в костер. Как вдруг…
— Ой! — Хейта вытаращила глаза. — Да ты ранен! У тебя кровь на рукаве. — Она подалась вперед. — Дай погляжу.
Мар отдернул руку и выпалил:
— Все в порядке со мной! Тебе показалось.
— Нет, не показалось, — упрямо возразила Хейта. — У тебя весь рукав в крови. Тот… тот, которым ты утирался. — Она ошарашенно поглядела на замершего парня. — Ты ведь ел, когда мы столкнулись в лесу. Что ты такое ел?
Мар побледнел. Его и без того бледная кожа стала совсем выцветшей, серой. Как кожа мертвеца. В глаза Хейты вновь бросились все странности его внешности, подмеченные накануне. Зубы острее, чем у людей. Усталость в глазах, что не вязалась с юным обликом. Тощее тело, которое парень так старательно прятал в плащ с капюшоном.
— Ты не болел, — ошарашенно выдохнула она, отвечая вслух своим давешним мыслям. — И не голодал. Ты… упырь!
Мар смешался и весь как-то сжался, точно хотел исчезнуть.
— Не упырь я! — возразил он. — Что за глупости! Обычный человек.
— Упырь, — завороженно повторила Хейта.
Таких существ ей еще не доводилось встречать. Она читала о них лишь в книгах. Ее всегда поражало, какая долгая отведена им жизнь. Некоторые из них воспринимали это как дар, другие — как проклятие.
Жемчужные глаза Хейты разгорелись от восторга.
— Здорово!
Мар замер, сверля ее испытующим взглядом, и, как видно, желая понять, издевается она над ним или нет. Не подметив дурного, парень изумленно вскинул брови.
— Ты правда так думаешь?
Хейта кивнула.
— А как же то, что упыри питаются кровью и сырым мясом? — прямо спросил он. — От этого поджилки не трясутся?
— Не трясутся, — ответила Хейта.
Мар сузил глаза, вскинул руки и растопырил пальцы.
— А не боишься, что я тебя съем?
Девушка звонко рассмеялась. Покачала головой.
— Нет. По закону вам запрещено убивать людей. И что-то мне подсказывает, что ты бы все равно не стал. — Она ободряюще улыбнулась. — А откуда ты родом?
Мар снова помрачнел.
— Из Сумрачного леса.
Настал черед Хейты растеряться.
— Ах, вон как…
— Наслышана, значит. — Он вымученно улыбнулся.
Она кивнула.
Сумрачным лесом называли большую горную местность, густо поросшую особыми волшебными деревьями. Солнечные лучи не могли проникнуть через плотную крону, отчего в этом лесу в любое время суток стояла кромешная темнота.
Здесь все растения и животные были черными. Любые существа рождались лишь с волосами и глазами цвета ночи. Говорят, что в отсутствие света помыслы обитателей леса быстро делались темны. Хейта помнила, что даже пастыри Заповедного леса не любили вспоминать про родичей из этого края. Лишь печально качали головами и отмалчивались.
Тем же, кто умудрялся под покровом мрака не растерять сердечной доброты, приходилось несладко. Девушка задумчиво поглядела на Мара. Почему-то ей показалось, что он принадлежал именно к таким. Желая хоть как-то его утешить, девушка тепло сжала его худые пальцы.
— Если бы всех судили по месту, где они родились, очень многих можно было бы назвать злодеями.
Мар кивнул и принялся сосредоточенно ковырять палкой землю.
— А что же, вы все тут упыри? — огляделась Хейта, чтобы развеять повисшее напряжение.
— Ну почему же, — ответил Гэдор. — Я простой человек, как, стало быть, и ты. А Харпа у нас оборотень из рысей.
Хейта ахнула:
— Вот это да! — Только теперь она подметила, что у девушки были янтарные рысьи глаза. — Однако так и не подумала бы, — ляпнула Хейта и тут же пожалела об этом.
— Отчего же?! — ожидаемо взъярилась Харпа.
— Всегда казалось, — тихо пояснила Хейта, — что рыси довольно мирные.
Харпа недобро сверкнула глазами.
— Выходит, я сильно отличаюсь от прочих рысей.
Хейта смущенно замолчала. Но тишина продлилась недолго.
— Лиса! — вдруг запальчиво воскликнула она. — Неужт, она тоже?..
Смекнув по красноречивым взглядам путников, что ее догадка верна, девушка обалдело прикрыла ладонью рот. И вдруг метнула на странников лукавый взор.
— Потому что рыжая, говорите. Ну-ну…
— Мне жаль, что пришлось скрыть от тебя правду, — с долей вины в голосе проговорил Гэдор.
Но Хейта только отмахнулась.
— Я понимаю. Многие бы запаниковали, прознав об этом.
— Но не ты, — изучающе поглядел на нее Гэдор.
Охваченная волнением, Хейта пропустила его замечание мимо ушей.
— Лиса-оборотень! — Она всплеснула руками. — Эти создания известны чрезвычайной хитростью. Теперь я уже охотнее готова поверить тому, что вы о ней говорили. — Она сдвинула брови. — А ее спутники?
— Шакалы-оборотни, — скривился Мар.
Улыбка сбежала с девичьих губ.
— Слышала, что подлецы они, каких поискать, — проронила она.
— Верно слышала, — со знанием дела кивнул Гэдор. — Но даже личина шакала не переплюнет гнилое нутро Рукс.
— Да уж, — хмыкнула Харпа, — не повезло тебе со спутниками.
Хейта задумчиво поглядела на нее и не ответила. Мысли ее смешались. Лиса-оборотень и шакалы-оборотни. Это не может быть совпадением. Неужто им известно… кто она? Но как они прознали обо всем? И что им от нее нужно?

Пока Хейту снедали тяжкие помыслы, на поляне появился четвертый странник. Он почуял присутствие девушки еще на подходе, а потому подобрался к костру тихо и незаметно и какое-то время стоял в темноте, настороженно прислушиваясь. Тело его надежно скрывал серый плащ, только нечеловечьи глаза мерцали под покровом широкого капюшона. Смекнув, как примерно обстояли дела, он решился выступить на свет.
Первым его заметил Мар.
— О, Брон вернулся! — воскликнул он радостно, подскочив навстречу. — Разузнал чего-нибудь?
Тот не спешил с ответом, пристально глядя на Хейту. Девушка тоже посмотрела на него с любопытством. Ей показалось, что в темно-серых глазах незнакомца, несмотря на строгость, светились приязненные огоньки.
Наконец, он перевел взгляд на Гэдора и тихо произнес:
— Я обошел всю округу. Отвесные берега реки изрезаны пещерами, точно ульи. Там и прятался мохнорог. Но больше его там нет. Насколько могу судить, он обошел нас стороной и направляется к городу.
— Надо людей предупредить, — встревоженно отозваласьХейта.
— Надо, — ответил Брон, вновь поглядев на нее в упор.
Девушка пытливо прищурилась.
— Это тебя я видела на площади, ведь так?
Он едва заметно кивнул.
— Ты вроде не упырь, — не унималась она. — Но и на человека не похож. Верно, кто-то из оборотней.
Брон открыл было рот, но Мар его опередил.
— Он — волк-оборотень у нас! — гордо воскликнул упырь, хлопнув друга по плечу. Перевел взгляд на Хейту, которая вдруг вскочила на ноги, и оторопело умолк.
Девушка поменялась в лице. Еще мгновение назад она смотрела на Брона с интересом, а теперь — с презрением и ненавистью, как на заклятого врага. Казалось, дай только волю, на куски несчастного разорвет.
— Что же это? — притихший Мар быстро обрел дар речи. — Про упыря услышать тебе, значит, хоть бы хны. И даже про лису с шакалами терпимо. А волк-оборотень, выходит, напугал.
— А кто сказал, что я боюсь? — ответила Хейта, не сводя с Брона тяжелого, испепеляющего взгляда.
Оборотень ответил ей взглядом, полным мрачного недоумения.
— Ну, будет, полно уже, — натянуто усмехнулся Гэдор. — Эдак ты в нем дырку проделать можешь!
Хейта поглядела на следопыта непонимающе, силясь уразуметь смысл обращенных к ней слов. Потом, точно от морока очнувшись, сбивчиво пролепетала:
— Да, в самом деле, чего это я. — И, оглядевшись, добавила спешно: — Поздно уже. Я обратно в город пойду. А то как в рог протрубят! Да и надо людей предупредить. Спасибо, что пустили погреться. И за беседу тоже.
— Куда ты пойдешь! — изумленно воскликнул Мар. — Темно, да и зверь рыскает там. Тебе что, жить надоело?
— Ничего. Доберусь как-нибудь, не заплутаю, — уверенно закивала Хейта. — И за зверя не стоит тревожиться. Когтей у меня нет, но я тоже не лыком шита…
Запоздало смекнув, что сболтнула лишнего, Хейта осеклась. Развернулась, нырнула под пушистые еловые ветви и растворилась во тьме. А четверо странников остались озадаченно глядеть ей вслед.

— Вот тебе и на, — первым нарушил молчание Мар. — И что это было, скажите на милость?
— Теперь точно ясно одно, — задумчиво проронил Гэдор. — У нашей новой знакомой счеты с волками-оборотнями.
— И ведь не врала, что не боялась, — хмыкнула Харпа. — Не каждый мужчина способен заявить такое!
Брон все еще хмурился, силясь собраться с мыслями. Наконец, преодолев замешательство, поглядел на Гэдора.
— Что думаешь о ней? Вы тут успели изрядно потолковать до моего прихода.
Следопыт задумчиво почесал подбородок.
— Трудно сказать. Слишком много неясностей. Первый вопрос, на который я бы хотел получить ответ, — человек она или нет?
Брон пожал плечами.
— Пахнет как человек. А все же было нечто странное. Но что, взять в толк не могу. — Он задумался. — Была бы оборотнем или упырем, сразу бы разгадала, на кого налезла на поляне.
Гэдор согласно кивнул.
— Но, что, если она не оборотень и не упырь, а кто-то другой…
В глазах Мара зажглось любопытство.
— Другое существо? А ведь все может быть! Запредельные земли большие. И даже мы были еще не везде.
Но Гэдор покачал головой.
— Не существо. Но и не человек.
Все трое разом озадаченно поглядели на него.
— О чем это ты? — нахмурилась Харпа.
Следопыт окинул их пристальным взором.
— Помните, как она про болезнь свою говорила? Мол, на лице пятна остались после лечения. Мне это сразу показалось подозрительным. А когда она неосторожно вскочила, в свете костра мне удалось разглядеть эти пятна. Только это не пятна вовсе — отметины. И образуют они узор. Какой — я понять не успел. Но будь я проклят, если это дело рук простого целителя!
— Она что-то говорила о волшебстве, — заметил Мар.
— Именно! — кивнул Гэдор. — И потом, ей слишком много известно про разных существ, даже для помощницы целителя, но она их совершенно не боится.
— Угу, — поддакнула Харпа. — Я была почти уверена, что она кинется на Брона и выцарапает его суровые глаза.
Оборотень нахмурился, но не ответил.
— А в конце она неосторожно намекнула, что при случае сможет противостоять мохнорогу, — подытожил следопыт.
Мар, утомленный замысловатой беседой, шумно вздохнул.
— Странностей хоть отбавляй, мы поняли. Но к чему ты клонишь?
— К легенде одной, — ответил Гэдор. — Всем известно, что нам, людям, не подвластно волшебство. Но иногда, очень редко, появляются те, кто им владеет. Когда-то их тела едва не отправила на костер смертельная болезнь. Удушлица, например, — многозначительно добавил он. — Но им удалось выжить. И спасли их не целители — пастыри. И передали при этом часть своей силы. Это не только наделило людей волшебством, но и чертами, присущими пастырям. Отметинами на лице. Может, чем-то еще. Такие люди обычно с пастырями дружны, вхожи в их дом. И зовут их…
— Фэй-Чар, — закончил за него Брон. — Истинное волшебство…
Следопыт кивнул. На лицо оборотня легла тень глубокой задумчивости.
— Отец когда-то рассказывал мне легенду о Фэй-Чар. Только он звал их проще — Чары. Говорил, что все, кроме пастырей их так зовут. Я тогда не воспринял его всерьез. Думал, все это сказки.
— Я тоже не своими глазами видел, — отозвался следопыт. — Но знаешь- сказки, они тоже откуда-нибудь да берутся.
— Неужто Вильда правда может быть этой Фэй-Чар? — восторженно выпалил Мар.
Гэдор пожал плечами.
— Последним человеком, которого считали Фэй-Чар, был Дорг Лютый. Но он был темным Фэй-Чар. После кровавой бойни, которую он учинил в Запредельных землях, пастыри зареклись так людей исцелять. Но если кто-то из них нарушил данное обещание, тогда да. Вполне возможно, в мир пришел новый Фэй-Чар. — На губах следопыта заиграла слабая улыбка. — Новая Чара.
— Только этого не хватало! — сдавленно прорычала Харпа. — Как будто без этой Чары у нас было мало проблем.
— Быть может, она поможет нам их разрешить, — отозвался Гэдор.
— Или же добавит, — насупилась Харпа, — развязав очередную войну.
— Чтобы этого не случилось, — мрачно заметил Брон, — ей надо держаться подальше от химеры и ее слуги.
— Так что? — с надеждой подступил Мар. — Мы за Вильдой приглядим?
Гэдор усмехнулся.
— Думаю, другого выбора у нас нет. Кем бы она ни была, одной в лесу с разъяренным мохнорогом ей угрожает опасность. Кто-то должен последовать за ней. Брона посылать смысла нет, такой помощи она не обрадуется. Харпа сама не пойдет. А от меня против мохнорога будет мало толку. Так что только ты, Мар, и остаешься. Но, готов поспорить, ты и так сгораешь от нетерпения вызваться добровольцем?
— Конечно! — весело отозвался тот. — Я от нее зла не видал. То, что она может быть Чарой, мне до жути интересно. Да и потом, я у нее в долгу.
Гэдор понимающе кивнул и усмехнулся.
— Ну, чего стоишь? Ждешь, пока мохнорог отыщет ее первой? Беги уже!
Упырь белозубо осклабился:
— Что ж, бывайте! — и опрометью кинулся в лес.
Харпа, насупившись, так и осталась сидеть неподвижно. Пасмурный Брон подошел к костру, чтобы добавить хвороста. А Гэдор, отойдя в сторонку, улыбнулся собственным мыслям и едва слышно прошептал:
— Что ж, Чара, вот я тебя и нашел.
* * *
В город въезжали последние торговые повозки. Стражники на этот раз торопились пуще прежнего, у всех на уме был пресловутый зверь.
Плахт, старый городской попрошайка, вдрызг пьяный, вдруг объявился у ворот. Миновав растерявшихся стражников, он выбрался на дорогу и, размахивая увесистой палкой, направился в сторону леса, неся при этом совершенную околесицу.
— Я тебя одолею, зверюга проклятая! Ты еще не видала гнева старого Плахта. Я тебя палкой — бац, кулаком — на! Завоешь, пощады запросишь, скотина эдакая!
Нетвердо стоя на худых ногах, он обернулся к стражникам, оторопевшим от такого представления, и продолжил мечтательно:
— Вот одолею я зверя… отдаст мне наш правитель свою дочь в жены! И заживу я сладко, как никогда прежде не жил! А я смогу одолеть, на мне одежа особая, волшебная, она в любом бою победителем делает! — Он развел руками, красуясь длинным кожухом. — Поглядите, какая одежа!
Васх бросился к нему с криком:
— Ты чего творишь, дурень?! Возвращайся в город! Совсем от пойла разум потерял!
Как вдруг он смолк и замер, точно на невидимую стену натолкнулся. Лес заскрежетал, словно весь ожил разом. Шелохнулись длинные ветви могучих елей, и на дорогу выступил мохнорог.
Огромный, горбатый, зверь гордо возвышался перед онемевшими людьми, точно нерушимая скала, густо поросшая мхом. Высокий убор из толстых рогов венчал его большелобую голову, словно сам властитель леса, великий и древний, решив покинуть наскучивший ему дремучий удел, стоял перед людьми.
Широкие ноздри шумно втянули осенний воздух. И разом вспыхнули, преисполнившись ярости, два больших зеленовато-красных зрачка.
Васх вдруг очнулся от оцепенения, устремился навстречу ничего не понимающему старику, завопив:
— Назад! Беги назад!
Но было поздно. Зверь находился слишком близко, а стражник — слишком далеко. Старик запрокинул голову, нижняя челюсть его безвольно отвисла, и распахнулись от ужаса пьяные, подслеповатые глаза…
Хейта шла быстро. Волшебный фонарик, преданно летевший следом, едва за ней поспевал. Сердечная рана, столь неожиданно растревоженная, все еще противно ныла. И в то же время Хейта досадовала на себя за несдержанность, ребячливость и глупость.
Охваченная смятением, девушка забормотала, размахивая руками, как делала порой, блуждая в одиночестве по Заповедному лесу.
— Вот угораздило! Да, волк-оборотень, ну так что? Конечно, раньше я их не встречала. А тут на тебе! Но странникам-то откуда знать? Небось, подумали, что я того… — Хейта сокрушенно прикрыла руками лицо. — Ох, как неловко вышло!
Какое-то время еще она шла, разговаривая сама с собой, как вдруг за ее спиной раздались шаги. Хейта взмахнула рукой, фонарик тотчас истаял, и она застыла, окруженная настороженным полумраком.
Сердце застучало чаще, в ногах появилась предательская дрожь. Вдруг на этот раз ей все же повстречался грабитель? Но тут уже знакомый ей голос озадаченно произнес:
— Кажется, зрение меня подводит. Готов поклясться, что видел свет!
Девушка облегченно выдохнула. В сумраке фигура упыря казалась сгустком темноты. Только зеленые глаза мерцали, точно два блуждающих огонька. Он подступил ближе, и Хейта различила его угловатое, неестественно бледное лицо.
— Ты чего сбежала? — Мар белозубо осклабился.
— А ты чего пошел за мной? — устало вздохнула Хейта.
Досада из-за случившегося вновь обожгла ей сердце.
— Опасно нынче в лесу, или ты не слыхала? — шутливо отозвался упырь. — Бродит тут здоровый зубастый зверь. Может задрать. — Он скорчил жуткую мину и тут же посерьезнел. — А мне бы этого не хотелось.
Хейта недоверчиво прищурилась.
— Отчего? Долг платежом красен?
Мар кивнул.
— Да и вообще… нехорошо это, когда девушки гибнут в лесах.
Губы Хейты тронула слабая улыбка.
— Ты что, переживал обо мне?
— Ну-у, я бы о любом переживал в подобном случае, — потупился ее собеседник.
Хейта поглядела на упыря в упор.
— Ладно-ладно, — сдался тот, вскинув руки. — О тебе! Столько всего за день произошло. Ты мне уже стала как своя.
Девушка понимающе улыбнулась.
— Ты мне тоже уже стал как свой.
— Вот я и решил, — подхватил Мар. — Пойду, что ли, провожу.
Хейта вдруг осознала, что какая-то часть ее была рада такому повороту событий. Мар махнул рукой, призывая ее последовать за собой. Какое-то время они шли молча. Но упырю это явно давалось непросто. Наконец, он не выдержал.
— Озадачила ты нашего Брона. Он и без того мрачный был. А теперь вообще туча тучей.
Хейта досадливо потупилась.
— Я не хотела.
Мар прищурился.
— Чем он тебе не угодил?
— Дело не в нем, — ответила девушка. — Это долгая история. И не из тех, что сказывают на ходу. — Она вздохнула. — Но перед Броном неловко. Извинись за меня, ладно? Вдруг мы больше не свидимся.
Упырь с готовностью кивнул. Скоро впереди забрезжила лесная опушка, стали слышны отголоски людских голосов. Хейта решительно остановилась.
— Дальше я сама. Тебе на глаза стражникам лучше не попадаться.
— Ну уж нет, — возразил Мар. — Я с тобой до ворот пойду. Мохнорог пробирается к городу. Всякое может случиться.
Хейта прислушалась.
— Тихо вроде. Может, Брон ошибся?
Мар хмыкнул.
— Скажешь тоже! Чтобы волка-оборотня подвел его нюх? Хорошо, Брон тебя не слышит. Не то взъярился бы не хуже, чем ты на поляне.
— Тогда отчего так тихо? — упрямо повторила Хейта.
Мар нахмурился, завертел головой.
— И правда… Ох, не нравится мне это! Давай поспешим…
Оглушительный треск, как если бы рухнула вековая ель, оборвал упыря на полуслове. Хейта и Мар замерли, оторопело уставившись друг на друга. Какое-то время стояла давящая, до одури пугающая тишина, но тут же по ней ударил неистовый рев!
— Здесь обожди! — крикнул упырь, срываясь с места.
— Еще чего! — бросила Хейта, устремляясь следом за ним.
Издалека доносились людские крики, одни испуганные, другие грозные. А потом один истошный и жалобный вопль прорезал эту многоголосицу и умолк, словно придушенный. Рев и шум стали делаться глуше, а крики людей начали ослабевать. Когда Хейта и Мар выскочили из лесу, все уже было кончено.

На дороге, с мечами в руках, сгрудились стражники. Их напряженные глаза цепко всматривались вдаль. Суровый вид людей говорил о том, что настроены они были решительно. Один из стражников, заслышав шорох за спиной, обернулся. Приметил Хейту с Маром и грозно сдвинул брови.
— А вы чего вылезли? — крикнул он, видно, решив, что они явились из города. — Тоже жить расхотелось? Проваливайте!
Мар примирительно вскинул руки и попятился. Хейта обернулась и едва сдержалась, чтобы не закричать. Впилась что есть мочи пальцами в плечо упыря. Тот тоже оглянулся.
В нескольких шагах от них лежало тело человека. Его покрывали жуткие рваные раны, острыми обломками торчали белые кости. Зловещее кровавое пятно расползалось под ним, жадно впитываясь в пыльную землю.
Перед глазами все поплыло, Хейта пошатнулась. Но чуткий Мар тотчас подпер ее костлявым плечом. Откуда-то — помстилось, что из-под земли, — донеслись звуки грубых мужских голосов. То стражники возвращались из леса. Первым к ним подоспел запыхавшийся Шнарф, с досадой махнул рукой.
— Ушел, гад! В пещеры ушел, что вдоль берега тянутся. Он там днем укрывался, и вот опять. Там не сыщешь ни в жизнь.
Сумрачный Борх поглядел на девушку.
— Ты, Вильда, когда про зверя сказывала, позабыла упомянуть, что он, ко всему прочему, очень умен.
Хейта непонимающе нахмурилась.
— Мы его в лесу поджидали, — принялся пояснять стражник. — Только время потеряли зря. Мохнорог нас почуял, втихую обошел и направился прямиком к городу. Почуяв неладное, мы повернули назад, но было поздно.
— Однако зверь силен! — крякнул Шнарф. — Раскидал нас, словно щенков, и поминай как звали!
— Ты дело говорила тогда, — кивнул Брав. — Ни стрелы, ни мечи его не берут. Я со всей мочи по нему рубанул, чуть руку не вывихнул, а ему хоть бы что!
Хейта внимательно слушала стражников, и лицо ее с каждым мигом делалось все задумчивее. Борх оглядел настороженных стражников.
— Что у вас тут стряслось?
— Бездомный, Плахт, выскочил за ворота, — трудно ответил Васх.
Он был ранен и нетвердо стоял на ногах, поддерживаемый заботливым Михтом.
— И чего этому старому дурню в городе не сиделось! — воскликнул Шнарф. — Горланил бы и сейчас свои развеселые песни.
И тут Хейта вспомнила худого старика, что беззубо улыбался и что-то задорно распевал хрипловатым голосом. Так вот кто лежит на дороге…
— Да он, видно, вконец помешался, — презрительно бросил Варг. — Слышали, что нес? Будто одежда на нем волшебная. И зверя он одолеет играючи. И правитель его за то на своей дочери женит. — Он махнул рукой. — Выпивка его довела, а зверь довершил дело.
— Вот только одежда на нем и впрямь странная, — задумчиво обронила Хейта. — Он мне давеча повстречался на улице, обряженный в какое-то тряпье. А тут- хороший кожух. Вернее, то, что от него осталось…
Стражники пригляделись.
— Дело говоришь, — сказал Борх. — Глаз у тебя приметливый.
— Но где он его раздобыл? — Хейта сдвинула брови. — Украл?
— Плахт был нищим и, что уж таить, пьяницей, — ответил Брав. — Но не вором.
— Да и как бы он его украл! — подхватил Шнарф. — Кожух-то вон какой! За него бы сразу хватились. Разве только кто-то отдал. Но кто отдаст нищему дорогую одежду?
— Тот, кому не терпится от нее избавиться, — отозвался Мар.
Все разом обернулись к нему.
— А-а, это ты, вор, — поморщился Варг. — Ну да, ты был бы не прочь, если бы весь город захотел от своих вещей избавиться, да? — Он противно рассмеялся.
Мар смерил его холодным взглядом.
— Не терпится избавиться… — прошептала Хейта. — А ведь он дело говорит! Одежда на старике странная. И речи он вел странные. Сколько бы он ни пил, своей головой до такого не дошел бы. Кто-то его надоумил. Вестимо, тот же, кто кожухом одарил. Только вот кто? И зачем?
— На запах подманить? — предположил Брав.
— То-то этот зверь так принюхивался! — ахнул Васх.
— Принюхивался? — переспросила Хейта. — Бешеные звери не принюхиваются! Будь он болен, и в лесу не смог бы вас перехитрить.
— Но кто мог сделать такое? — нахмурился Шнарф.
— Фэйр, известно, — язвительно бросил Варг.
— Ну да, как же! — не выдержал Брав. — Ты определись уже. То ли Фэйр сбежал, то ли в городе до сих пор, раздает нищим свою одежду.
— Это не он, — веско сказала Хейта. — Фэйр отродясь такого не носил. Но кто-то это все-таки сделал. Верно, тот же, кто Анцху послал за сон-травой.
— Довольно, — отрезал глава, и стражники тотчас умолкли. — У нас два человека погибло. Подле города рыщет огромный зверь. Тот, что обычно мирно в волшебном уделе живет. А тут нападает не таясь. Стало быть, он больной. — Глаза его гневно сверкнули. — А мы тут разводим разговоры про то, крал убитый одежу или нет. Сгинул он, и одежда его вместе с ним.
Хейта открыла рот, чтобы возразить, но упырь ощутимо толкнул ее в плечо и выпалил:
— Совершенно верно! Пустые разговоры.
Она прикусила язык. Конечно, Мар был прав! Убеждать их в чем-то не имело смысла. Они не станут слушать девушку из какой-то захолустной деревни. Они бы вовсе с ней говорить не стали, кабы не сказала, что к Фэйру пришла и на что-то годится.
— Расскажи только, как зверя этого одолеть, — приказал Борх. — Да ступай себе, не морочь голову без толку.
— А на что его убивать? — пожала плечами Хейта. — Ведь зверь больной. Сам вскорости и подохнет. Надо только подождать. — Она кивнула стражникам на прощание и двинулась в сторону ворот.
— А если все же придется? — долетело ей в спину.
Хейта ответила, не оборачиваясь:
— Ну а мне-то откуда знать? Я ведь в помощницы к целителю шла. И как зверей убивать, мне неведомо.
Мар, замешкавшись, криво улыбнулся и живо припустил вслед за девушкой. Какое-то время они шли рука об руку в совершенном молчании.
— Что ты думаешь обо всем? — наконец, проронила Хейта.
— Старика кто-то подставил, — уверенно кивнул упырь. — Хотя от него разило кровью и зверем, я уловил еще один запах.
— А что до болезни? — спросила девушка.
— Думаю, зверь болен, — вздохнул Мар. — Уж очень странно для мохнорога он себя ведет.
— Выходит, все же придется его убить… — устало бросила Хейта. — Но как попасть в эти красно-зеленые глаза…
Упырь хмыкнул.
— Выходит, ты знаешь, как его убить.
— Конечно, знаю, — ответила та. — Я у Фэйра все книги перечитала о волшебных зверях, какие смогла найти.
— А чего тогда стражникам не сказала? — недоуменно спросил Мар.
— Потому что, даже зная, как его убить, они вряд ли преуспеют в этом, — вздохнула девушка.
— А кому тогда это под силу? — рассеянно обронил Мар.
Хейта остановилась и поглядела на него в упор.
— Тебе и твоим спутникам.
Брови упыря поползли на лоб.
— А с чего это нам, обычным странникам… — начал он.
Девушка поморщилась.
— Ой, пожалуйста, Мар, уволь меня от своего вранья. Я сразу смекнула, что вы не так просты. Ремесленники не сидят ночами в лесу, выслеживая волшебного зверя. Мне неведомо, кто вы. Но уверена, что следопыт, два оборотня и упырь не случайно оказались в разгар такого дела подле Хольтэста.
Мар уважительно присвистнул:
— Недурно, — и тут же прищурился: — А чего сама одолеть его не хочешь? Ты вроде обмолвилась, что тоже не лыком шита.
Хейта нахмурилась. Значит, они не оставили без внимания ее слова. И она бы смогла одолеть мохнорога. Но тогда весь Хольтэст почти наверняка прознал бы о Фэй-Чар, а за ним — и остальной мир. Да и спасать разных зверей ей приходилось, а убивать еще ни разу. Не дрогнула бы рука.
— Я умелая, но не настолько, — наконец, проронила она.
Упырь хмыкнул.
— Знать, у каждого свои секреты. Но ты угадала верно. Мы здесь оказались по милости мохнорога. Если все пойдет по плану, завтра днем его жизнь оборвется.
— Вечером, — сказала Хейта.
— Что? — не понял Мар.
— Дайте мне времени до вечера. Что-то тут не так. И я постараюсь разузнать что. Если потерплю поражение, зверь ваш.
— По рукам, — кивнул упырь. — Думаю, мне удастся уговорить остальных.
— Встретимся на закате, — ответила Хейта. — Только вот где? Мне из города вряд ли удастся вырваться. Думаю, они теперь утроят охрану.
— За это не тревожься, — загадочно подмигнул ей Мар. — Не оставят же стражники меня под воротами на растерзание страшного зверя. А там придумаем что-нибудь.
Внезапно он потянул носом и вскинул голову. Глаза его недобро сощурились. Хейта обернулась. У ворот, кутаясь в серый плащ, стояла рыжеволосая Рукс. На этот раз Хейта легко подметила в ней изящные лисьи черты.
— Что с ней думаешь делать? — вопросил упырь.
— Не знаю еще, — задумчиво отозвалась Хейта.
— Опасная она и замышляет недоброе, — запальчиво прошептал он. — Мой тебе совет, оставь ты ее, пока не поздно.
— Если все, что вы о ней сказали, правда… — проронила девушка. — Как там говорят? Держи друзей близко, а врагов еще ближе.
— Нашла время умом блеснуть, — рассердился Мар. — Тут дело серьезное. Пойди и скажи ей, что уходишь.
— Ладно, не тревожься ты так, — ободряюще улыбнулась ему Хейта. — Быть может, она сама меня прогонит. Я-то ее ослушалась нынче. И не раз.
И, кивнув спутнику на прощанье, она уверенно направилась в сторону Рукс. Хейта шла в ожидании ссоры. И внутренне готовилась к ней.
Какое-то время девушки изучающе глядели друг на друга, а потом Рукс вдруг порывисто шагнула к Хейте и крепко ее обняла.
— Слава звездам, с тобой все в порядке! Я так волновалась.
Хейта недоуменно отстранилась.
— Неужто? И ты не сердишься на меня?
— Надо бы! Но как я могу сердиться? — вздохнула та. — Я услышала, что кого-то задрали у ворот, подумала, тебя, и сразу побежала сюда.
— Ну-ну… — недоверчиво протянула Хейта. — И ты меня не прогонишь? Я ведь общалась с тем вором.
Рукс насупилась.
— Я этому, конечно, не рада. Но не мне тебе указывать, с кем дружбу водить. — Она взяла Хейту за руку и добавила с надеждой: — Пойдем? Ужин уже на столе.
Девушка лихорадочно соображала. Рукс знала что-то, неведомое ей. И лисе что-то надо было от нее, Хейты. Только вот что?
Хейта решилась и шагнула вперед. Она не обернулась на Мара, чтобы не вызывать у Рукс лишних подозрений. Лиса-оборотень посветлела и с готовностью приобняла девушку за плечи. Упырь же, глядя им вслед, только тяжело вздохнул.
— Эх, Вильда. Никогда ты не делаешь, как тебе советуют.
Той ночью взметнулись к небесам два погребальных костра, воздавая последнюю дань безвременно ушедшим. Сизоватый дым повис над Хольтэстом, застилая от взоров людей ясные, веселые звезды.
А далеко-далеко, глубоко под землей, в огромной пещере, клыкастый зверь, вперив пылающий взор в каменный свод, в сторону холодной луны, то принимался отчаянно и тоскливо скулить, то начинал яростно рычать и остервенело рвать когтями каменистую землю.

IV

Над миром занималось утро. По земле со стороны реки медленно стелился блеклый туман. Мрачно глядели на крепостные стены мохнатые ели. Обычно веселый город ныне застыл в суровом безмолвии.
Хейта выскользнула из дома еще до зари. Ночью она почти не сомкнула глаз. Ее одолевали невеселые мысли обо всем, что приключилось накануне. Надвинув на глаза капюшон, она скользила по извилистым улочкам невидимой тенью. Хейта до конца не ведала, куда шла. Ноги сами вели. Неожиданно дома расступились. И перед ней предстало безрадостное Покойное Место.
Люди приходили сюда редко. А те, что появлялись, либо приносили тела других, либо приходили эти тела оплакать. В каждом хельдском селении было такое место. Черный пустырь, где сжигали усопших.
Посреди этой пустоши темнели два еще дымящихся пепелища — все, что осталось от погребальных костров. Их вид отозвался в сердце Хейты глубокой, тянущей болью. Она приблизилась.
В этот миг солнечный луч, выглянув из-за леса, ударил по глазам. Хейта невольно прищурилась и вдруг увидела, что в золе что-то неясно блеснуло. Быть может, пряжка от пояса или железные бусы? Девушка присела, разворошила пальцами теплый пепел и оторопело уставилась перед собой.
На земле лежала золотая монета. Большая, красивая и круглая. Облитая солнцем, она ярко сверкала всеми своими гранями. Хейта взяла ее, все еще отказываясь верить глазам.
Монета была городской. На ней высился горделивый Хольтэст, а с боков его подпирали две высокие ели — неизменный символ здешних дремучих лесов.
Хейта задумчиво повертела ее на ладони. У Плахта монеты быть не могло. Он бы ее пропил сперва и только потом бы за город полез. Выходит, у Анцхи. Вряд ли ее тело дотошно осмотрели — окоченевшее, залитое спекшейся кровью.
— Значит, за сон-траву Анцхе заплатили золотым, — прошептала Хейта. — Недурно.
Она сдвинула брови. Кому-то в городе сон-трава была до зарезу нужна. Вот только зачем? Усыпить мохнорога? На что? Ведь гораздо проще было затаиться от него да переждать.
Внезапно за ее спиной послышались чьи-то осторожные шаги. Хейта поспешно зажала монету в кулаке, выпрямилась и обернулась.
В нескольких шагах от нее стоял мальчик лет десяти или около того. Стоял, невидяще глядя перед собой, и, казалось, Хейту вовсе не замечал.
Черные волосы его беспокойно шевелил холодный ветер. Зеленые, широко распахнутые глаза точно остекленели. Он и сам весь оцепенел, не в силах не то что пошелохнуться, но даже вздохнуть.
Потрепанный, местами выцветший плащ понуро свисал с острых плеч. Хейта задумалась. Где-то она уже видела и волосы эти, и глаза, и даже старый плащ на заплатках. Неожиданная догадка озарила девушку подобно молнии.
— Ты братом ей был, ведь так? — вырвалось у нее.
Мальчик не ответил, даже головы не повернул. Хейта смущенно умолкла. Стала подле него, уперев в пепелище погрустневший взор. И вдруг, повинуясь неведомому порыву, проговорила:
— Она не мучилась долго. Быстро ушла.
На этот раз мальчишка обернулся. Еще сильнее вытаращил глаза и выкрикнул дерзко:
— А ты почем знаешь?
— Я сны вижу, — честно ответила Хейта. — Вещие. Видела, как она уходила.
— Кто ее убил? — свирепо вскричал мальчишка. — Зверь? Этот… мохнорог?
Хейта помедлила. Отчего-то, она и сама не ведала отчего, отвечать ей совсем не хотелось. Возможно, искаженное ненавистью лицо мальчишки напомнило ей свое собственное.
Девчонкой она сильно свирепела из-за отца. Грозилась всем волкам-оборотням глотки перегрызть. Мать за голову хваталась, боялась пускать за порог. А ну как взаправду уйдет дочка в чащу да сгинет вслед за отцом?
Потом, когда повзрослела, прибыло ума. Бросила замышлять злодейство. Решила не срамить память отца. Чтобы он сказал, сотвори она такое? В глаза бы ей даже, наверное, глядеть не стал.
Тогда, еще подростком, она впервые подумала, что месть — это мерзко. Что, если не можешь совладать с собой, хорошо, если рядом есть тот, кто сможет остановить. Уберечь от непоправимого, защитить сердце от черноты. Ведь пожалеешь потом, но будет поздно.
— Так что? — нетерпеливо спросил мальчик.
— Он самый, — неохотно ответила Хейта.
— Я убью его! — горячо выпалил тот. — Если стражники не смогут, это сделаю я.
— Его кожа тверда как скалы, — встревоженно добавила девушка. — Никто не знает, как его убить.
Не хватало еще, чтоб от зверя пострадал этот несмышленый мальчишка, — подумалось ей. Ведь мохнорог растопчет его и не заметит.
— Ничего, найду способ, — тряхнул головой брат Анцхи.
— А чем убивать будешь? — заметила Хейта. — У тебя ведь оружия нет.
— Что мне стоит нож стащить. — Он упрямо поджал губы.
— Это с ножиком-то против мохнорога? — не смогла сдержать насмешки девушка. — И что ты сделаешь?
— Я же сказал, найду способ, — огрызнулся тот.
Дальше возражать она не решилась, спросила ласково:
— Как зовут-то тебя?
— А тебе не все ли равно? — колко ответил мальчик.
— А я…
— Вильда ты. Фэйра знакомая. Я слыхал. — Он злобно поглядел на девушку. — Того Фэйра, которого в убийстве моей сестры считают за виноватого. Стало быть, ты не лучше его.
Хейта не сразу нашлась что ответить. Открыла рот, чтобы возразить, как вдруг со стенных башен раздалось звучное пение сигнального рога. Неведомо откуда налетел ветер, раскачал за стенами дремучие ели. И дрогнул туман. Зазвучали людские голоса — город проснулся после прохладной осенней ночи.
Хейта, которая на мгновение отвлеклась, вновь поглядела на мальчика. Но тот, отвернувшись, уже спешно шел по улице в сторону площади.
Девушка печально поглядела ему вслед, перевела взгляд на злополучную монету. Все это время она раздумывала, передать ее мальчику или нет. Сперва так и хотела. Но его ярость и желание обзавестись оружием посеяли в ней зерна сомнения. Отдать? Так купит какой-нибудь ножик, да и поляжет по ее милости. Девушка тяжко вздохнула и засунула монету в карман. Пусть полежит пока, авось свою службу она еще сослужит.
Хейта медленно побрела обратно, еще крепче задумавшись обо всем. Тот, кто Анцхе заплатил золотым, был либо очень богат, либо в глубоком отчаянье. Не дождавшись девушки, он бы вряд ли стал сидеть сложа руки. Первым делом пошел бы к Фэйру. Анцха, верно, тоже у него побывала, но, не дозвавшись хозяина, так и ушла ни с чем. А вот заказчика это не остановило. Вот отчего у Фэйра в доме все было вверх дном!
И наверняка остались какие-то зацепки… Хейта мысленно укорила себя. Как ей сразу это в голову не пришло? Но теперь она знала, куда надлежало идти. И, оправив дорожный мешок за спиной, девушка заспешила к бедному кварталу.

Грубая, изрезанная трещинами дверь протяжно заскрипела, неохотно впуская Хейту внутрь. В доме витал густой запах душистого разнотравья. На мебели уже успел скопиться толстый слой пыли. На столе стояла миска с засохшей кашей, рядом лежала краюха черствого хлеба. Уходил Фэйр, видимо, в спешке.
Девушка прошла вперед, скользя вокруг пристальным взглядом. Пестрые камни, старинные амулеты, баночки с неизвестным содержимым — все валялось в совершенном беспорядке. Хейта тщательно осматривала диковинные вещицы, но они не торопились поведать ей ни о чем важном. Она почти уже отчаялась, как вдруг, нога ее ткнулась во что-то мягкое.
Хейта опустила глаза. На полу лежал видавший виды мешок. Девушка торопливо присела. Мешок принадлежал Фэйру. Видно, он его в дорогу собирал, но отчего-то не взял… Хейта заглянула внутрь.
Мешок оказался полупустым. Похоже, что до нее здесь уже успели как следует покопаться. В нос ударил сладкий запах сон-травы. К ее запаху примешался еще один, горьковато-острый. Озарение настигло девушку подобно молнии: пут-трава!
Невзрачное растение с резким запахом. Люди, знающие о его волшебных свойствах, применяли его листья, чтобы погоню со следа сбить. Хейта сдвинула брови. Выходит, за Фэйром гнались. Только вот кто… Неужто вправду мохнорог? Нет, не может такого быть!
Хейта пошарила в мешке рукой. Но ни сон-травы, ни пут-травы там не оказалось. Неведомый вор, как видно, прихватил их обе с собой. Но кто мог знать о пут-траве? Разве только охотники…
Она хлопнула себя ладонью по лбу. Конечно! Охотнику, понимавшему толк в волшебных травах, и о волшебных зверях должно быть известно. Вот куда дальше наведаться стоило — в Охотничий квартал.

Найти его труда не составило. Он находился по соседству с Ремесленным и Торговым. На двери каждого дома было изображено копье, перечеркнутое стрелой, — древний знак хельдских охотников. Но как понять, в каком доме обитал неведомый злодей?
По левую руку Хейта приметила торговую лавку и, поразмыслив, уверенно направилась к ней. Здесь продавали все, что можно было добыть охотничьим промыслом: звериные шкуры, витые рога, кулоны из клыков и костей.
Девушка невольно нахмурилась. Вид торговой лавки не вызвал у нее радости. Она всегда со смешанным чувством относилась к охоте. Одно дело бить зверя, чтобы прокормиться. Другое — забавы ради. Тех, кто без нужды обрывал жизни зверей, Хейта глубоко презирала.
Коренастая торговка, облаченная в синее шерстяное платье и серый плащ, отороченный мехом, с любопытством поглядела на девушку. Шагнула ей навстречу, белозубо улыбаясь.
— Что ищешь деточка? Хочешь бусы из волчьих когтей? Или кулон из медвежьего клыка? Выбирай!
Хейта покачала головой.
— Спасибо, я не за этим.
Торговка заметно расстроилась. Вздохнула.
— Чего тебе тогда?
— Охотника одного ищу, — ответила девушка. — Имени его не знаю. Но мне известно, что он в волшебных травах знает толк. А быть может, и в волшебных зверях.
Женщина призадумалась.
— Думаю, тебе нужен Бругх. Он один у нас ведает по этой части. — Она указала рукой. — Его дом шестой по правой стороне.
Хейта сердечно поблагодарила торговку и пошла дальше. Вскоре показался и дом, широкий, темный, приземистый. Над крепкой дверью прибиты разлапистые лосиные рога.
Девушка громко постучала. Ответом ей была давящая тишина. Хейта нажала на дверь рукой — не заперто.
В доме охотника властвовал гнетущий полумрак. После яркого дневного света Хейте помстилось, что она ухнула в темную воду. Здесь, как и в доме рыбака, было два больших стола. Тот, за которым ели, и тот, где разделывали добычу.
Над первым чего только не висело: рога всевозможных размеров, растянутые звериные шкуры, огромная кабанья голова. На деревянном обрубке восседало уродливое чучело совы. На другом навеки застыла хвостатая рыжая белка.
Хейта судорожно сглотнула и отвернулась к другому столу. Но тут ее ждала картина не лучше. Поверхность стола имела устрашающий вид. Почерневшая от крови, иссеченная ножом, она походила на щит какого-то лиходея великана. Стена над столом была увешана орудиями для ловли животных. Охотничьи ножи, здоровенные топоры, остроносые копья, массивные капканы — все это угрюмо нависло над замершей девушкой в мертвом безмолвии.
Лицо Хейты исказила гримаса неприкрытого омерзения. Она вновь отвернулась и снова вздрогнула — теперь уже от неожиданности. Напротив застыло серое чучело матерого волка. Пасть разверзнута в предсмертном оскале. В остекленевших глазах навеки будто отпечатались ярость и боль. Зверь был очень крупным. «Быть может, — подумалось девушке, — когда-то он ходил вожаком».
Несмотря на то, что случилось с отцом, самих волков девушка любила. Эти сильные вольные звери вызывали в ней трепет и восхищение. Чего уж говорить о звонких пушистых волчатах, которых ей не раз доводилось видеть в лесу.
Но убить волка, чтобы поставить его чучело посреди дома, гостям на увеселенье? Это казалось ей вопиющим деянием. Да и что приятного могло быть в этой картине? Уж лучше завести собаку. Та хоть подойдет, руку лизнет или преданно ляжет в ногах. Но не станет таращиться на тебя выпученными от муки глазами, которые давным-давно покинула веселая жизнь.
Хейта тяжко вздохнула, пряча горечь в потемневших жемчужных глазах. Превозмогая себя, она медленно обошла ненавистное ей жилище. Она тщилась узреть хоть какую-то подсказку и совсем уже было отчаялась, когда взгляд ее упал на темную крышку погреба. Уже привычное чувство толкнуло ее изнутри: ответ там!
Девушка осторожно приблизилась. Сердце ее застучало чаще. Воображение рисовало жуткие картины. Звери, издохшие от голода, звери, изувеченные капканами, а то и вовсе полуистлевшие тела с торчавшими отовсюду костями. Собравшись с духом, Хейта ухватилась за железную ручку и резко рванула крышку на себя.
Погреб оказался небольшим и совершенно пустым. Но в нос девушке ударил едкий запах псины, смешанный с запахом крови и тухлого мяса. Она поморщилась, прикрыв лицо плащом, и пристально вгляделась в блеклый полумрак.
На дне подполья клоками валялась шерсть, птичьи перья, обглоданные кости. Здесь, без сомнения, держали животных. И что-то подсказывало ей: животных далеко не простых.
Хейта с сожалением захлопнула крышку и направилась к двери. На пороге девушка задержалась. Нехорошее подозрение, смутное, как утренний туман, зародившись еще в доме у Фэйра, ныне всецело овладело ее мыслями.
— Где же ты, охотник Бругх? — в отчаянье прошептала она. — Куда подевался?

Незаметно выскользнув наружу, Хейта притворила дверь.
— День добрый! — прозвучало за ее спиной.
Девушка вздрогнула и обернулась. На нее, плутовато улыбаясь, глядела Рукс.
— Я тебя ищу-ищу, — с обидой в голосе проговорила она. — А ты бродишь неведомо где.
Хейта прищурилась.
— А как ты меня сыскала?
Рукс небрежно махнула рукой.
— Видела, как ты с торговкой толковала. Она и подсказала, куда ты направилась.
Хейта кивнула, но не поверила ни на минуту. По нюху Рукс ее нашла, не иначе. О чутье лис-оборотней в волшебном мире ходили легенды.
— А что ты тут делаешь? — спросила Рукс, с любопытством покосившись на охотничий дом.
— История со зверем мне покоя не дает, — ответила Хейта, смекнув, что отвертеться не удастся. — А здешний хозяин промышляет волшебными зверями. Вот я решила, вдруг ему что-то известно.
Тонкие брови Рукс недовольно сдвинулись.
— Глупости! — отмахнулась она. — Чего ты лезешь не в свое дело? Пусть стражники этим займутся. Я ведь тебя не за это приютила, а за добрую помощь. Вот и давай, помогай!
Хейта не нашлась что возразить. К тому же она сама была не прочь что-нибудь выведать у Рукс.
— Хорошо, — кивнула она. — Что мне нужно делать?
Рукс просияла как луч солнца в гуще листвы и ловко подхватила девушку под руку.
— Сперва пойдем на рынок, посмотрим, как продается шерсть. Ковар и Скаун, конечно, ребята хоть куда, но в торговле понимают мало. Да и торчать с ними за прилавком- что рыбу тухлую есть. Собеседники из них никудышные.
Хейта уже хотела отпустить едкое замечание о натуре шакалов-оборотней, но вспомнила, что ей про них вроде как неизвестно, и вовремя прикусила язык.
— Расскажи что-нибудь о себе, — неожиданно предложила Рукс. — Раз уж судьба свела нас вместе, давай получше узнаем друг друга.
Хейта фыркнула про себя. Лиса-оборотень вокруг да около ходить не собиралась.
— Да что рассказывать, — пожала плечами девушка. — Я выросла в деревне. В городе, как ты заметила, бывала редко. Подумывала, может, остаться у Фэйра. В целительстве ему помогать. А он взял и пропал.
Рукс досадливо цокнула.
— Вот незадача! — Она вскинула лукавые глаза. — А как ты познакомилась с этим Фэйром?
— Мы с детства друг друга знаем, — уклончиво ответила Хейта. — Он к нам частенько в деревню наезжал. — Она обернулась к Рукс. — Ну а ты? Давно шерстью торгуешь?
Девушка повела плечиком.
— Сколько себя помню.
Хейта кивнула, пряча улыбку в глазах.
— Должно быть, тебе очень нравится шерсть.
Походка Рукс на мгновение утратила плавность.
— Моя бабушка была рукодельницей, — нарочито рассеянно отозвалась лиса. — Мне ее умения не передались. Зато шерсть до сих пор по нраву.
Хейта изумленно осознала, что на этот раз лиса-оборотень сказала правду.
— А что думаешь делать, если Фэйр в ближайшее время не объявится? — спросила Рукс, тотчас овладев собой.
Девушка пожала плечами.
— Понятия не имею.
— Пошла бы с нами, — вкрадчиво промурлыкала лиса-оборотень. — Мы бы о тебе позаботились. Работой утруждать не станем. Зато у тебя всегда будут и пища, и кров.
В сердце Хейты змеей скользнула тревога. Рукс знала. Иначе бы не стала так старательно ее зазывать. Но откуда? И что ей могло понадобиться от Фэй-Чар? Чутье подсказывало девушке, что окольными путями это выяснить не удастся.
— Спасибо, я подумаю, — с напускной улыбкой ответила она.

Торговля шерстью шла очень вяло. Нагловатые шакалы-оборотни покупателей не привечали, а только отпугивали. Ковар молчаливо стоял за прилавком, скрестив на груди крепкие руки, и мрачным взором провожал проходивших мимо людей. «От такого взгляда у любого мороз пойдет по коже», — подумалось Хейте.
Скаун топтался на месте, время от времени зычно выкрикивая:
— Шерсть! Добрая шерсть!
Перегнувшись через лавку к старушке, вертевшей в руках шерстяной клубок, он оглушительно гаркнул.
— Шерсть задешево — забирай!
Та испуганно шарахнулась, выронив клубок на землю. Хейта мигом подняла его и с улыбкой протянула незадачливой покупательнице.
— Да вы не бойтесь. Он с детства такой неотесанный. А шерсть хорошая. Берите — не пожалеете.
Старушка неуверенно улыбнулась.
— А почем отдаете?
Хейта вопросительно оглянулась на Рукс.
— Два медяка, — приторно улыбнулась та.
Опасливо покосившись на Скауна, старушка протянула Хейте монеты и, прижав шерсть к груди, поспешно засеменила прочь.
— А у тебя дело спорится! — хмыкнула Рукс. — Давай, красавица, продавай!
Хейта досадливо смежила веки, смекнув, что сама навлекла это занятие на свою голову. Но делать было нечего. И, подавив тяжелый вздох, она встала за прилавок.
Дело и впрямь пошло бойко и легко. Хейта только успевала складывать монеты в кожаный мешочек, схороненный под кулями шерсти. Скаун и Ковар противно таращились. Рукс сперва с любопытством поглядывала на девушку, но очень скоро задумчивый взгляд ее востреньких глаз стал теряться вдалеке.
Надумав что-то, она подозвала Скауна. Хейте за рыночным шумом не было слышно, о чем они говорили. Но скоро Рукс сама протиснулась к ней.
— Мы сходим за шерстью, а то на прилавке почти ничего не осталось. Вы же тут справитесь сами?
И не дождавшись ответа, рыжая плутовка была такова. Хейта с тоской посмотрела ей вслед. Покамест выведать, для чего она понадобилась Рукс, не удалось. Соглядатай из нее вышел прескверный.
Девушка оглянулась на Ковара. Тот высился позади нее подобно ледяной глыбе. Снова остался за надзирателя. Хейта с надеждой поглядела в сторону Лесных ворот, откуда должен был появиться Мар. Солнце уже перевалило за середину неба, и ждать ей осталось недолго.

Под конец дня Хейта немного притомилась. Рукс со Скауном еще не вернулись, а шерсти осталось совсем чуть. Однако и торговля поулеглась. Ковар начал клевать носом. Хейту и саму немного клонило в сон. Вероятно, сказывалась муторная бессонная ночь.
Румяное солнце, скрывшись за лесистыми холмами, заливало небо теплым желтовато-розовым светом. По площади лениво поползли первые вечерние тени. Исподволь потягивал знобкий осенний ветерок.
Хейта закуталась в плащ и надвинула капюшон на самые глаза. Она с задумчивым равнодушием глядела на людей, беспокойно сновавших туда-сюда. Тяжкая безысходность накатила обессиливающей волной.
Девушке подумалось, что Мар, вероятно, позабыл об их уговоре. А может, спутники его не согласились ждать. Быть может, они уже шли на зверя, вооруженные до зубов. Шли убивать. Как вдруг…
— Почем шерсть? — прозвучало над ее головой.
Хейта вскинула просиявшие глаза. Напротив нее, иронично усмехаясь, стоял долговязый Мар. Просторный капюшон отбрасывал на его бледное лицо густую тень, от чего оно казалось воистину мертвецким.
— Тебе — задаром! — в тон ему ответила Хейта. — Чего ты так долго? Я уж думала, не придешь!
— Да я давно тут на площади околачиваюсь, — пояснил тот. — Все гадал, куда ты подевалась. За прилавком насилу разглядел. — Он насмешливо вскинул бровь. — Не знал, что ты в торговлю подалась.
Хейта отмахнулась.
— Молчи! Сама не рада.
— А надзиратель у тебя хоть куда! — презрительно хмыкнул Мар.
Девушка только теперь вспомнила про Ковара. Настороженно оглянулась, но тот крепко спал, уронив патлатую голову на грудь. Хейта перевела дух.
— Да ну его, — неприязненно бросила она. — Все время молчит, точно язык проглотил. А у самого взгляд противный, просто жуть!
— Тогда постараемся его не разбудить, — подмигнул упырь. — Ну, рассказывай, что тебе разузнать удалось?
— Да, по правде сказать, немного, — неохотно призналась Хейта. — Я побывала у Фэйра, там кто-то хорошо покопался. Пропали две волшебные травки: сон-трава и пут-трава, та, что со следа сбивает.
— Я знаю про пут-траву, — оживился упырь. — Ею иногда охотники ваши промышляют.
— Я тоже так рассудила! — подхватила Хейта. — И отправилась в Охотничий квартал. Там мне удалось разузнать про некого Бругха, замешанного в волшебных делах. Я даже побывала у него дома.
— И что? — вопросил Мар.
— В том-то и дело, — расстроено протянула девушка. — Ничего особенного не нашла. Разве только погреб, где он обычно держит животных. — Она с надеждой поглядела на упыря. — Давай вместе к нему наведаемся? Может, ты унюхаешь что? Ну, или Брона вашего возьмем.
Мар невесело покачал головой.
— Нет на это времени. Солнце садится. Скоро мохнорог выберется из пещер, и кто знает, что он натворит на этот раз! — Он вздохнул. — Мне пора возвращаться.
Хейта не растерялась, решительно выскочила из-за прилавка.
— Стой! Я с тобой пойду.
— А как же шерсть? — не преминул съязвить Мар.
— Да что с ней сделается? — отмахнулась она. — И так тут проторчала полдня!
— Тогда давай поспешим, — кивнул Мар. — Как бы промедление не вышло нам боком.
Они принялись торопливо пробираться главной улицей к Лесным воротам. Хейта сперва слегка отставала, но, приноровившись к бодрому ходу упыря, нагнала его и даже перегнала.
— Эка ты понеслась, — рассмеялся тот, насилу за ней поспевая.
— Ты дело говорил. Надо поспешить, — отозвалась Хейта. — По осени темень наползает быстро. Как бы правда чего не стряслось… — Девушка осеклась и резко остановилась.
Мар с ходу налетел на нее, уставился непонимающе:
— Эй, ты чего? Передумала?
Хейта молча вскинула руку, указывая куда-то перед собой. Мар сдвинул брови, пристально вглядываясь в сгустившийся полумрак. Вдруг глаза его вытаращились, и упырь ошарашенно раскрыл рот.
Меж разлапистых елей, что выстроились в ряд у самых ворот, стоял мохнорог. Медленно поворачивалась рогатая голова на исполинских плечах. Казалось, зверь задумчиво соображал, как поступить дальше.
Стражники уже заметили его, забегали, что-то закричали друг другу. Взметнулся в сторону зверя рой жалящих стрел. Но все отскочили от твердокаменной кожи и бессильно пали, цели своей так и не поразив.
Мохнорог оторопело затряс головой. Выступил из леса и, широко раскрыв клыкастую пасть, разъяренно взревел. Люди замерли, гадая, во сне это творилось или наяву. Как вдруг мохнорог одним могучим прыжком перелетел ров и, вскарабкавшись по каменной башне, перепрыгнул через стену, приземлившись аккурат позади городских ворот.
Горожане истошно завопили и бросились врассыпную. Хейту и Мара, онемевших от ужаса, едва не сшибли с ног. Но они тотчас же опомнились.
— Ищите укрытие! — что есть мочи закричал Мар.
— Прячьтесь! — вторила ему Хейта.
Громадный горбатый зверь ринулся к площади, беспощадно сшибая все на своем пути. Он обрушился на город точно жестокий, неистовый ураган. От когтистых лап в щепки разлетались палатки торговцев, под тяжелым весом лопались, истекая кроваво-красной жижей, бочки с вином, со скрежетом расшибались каменные балконы.
Хейта с Маром запоздало смекнули, что мохнорог бежал прямо на них. Еще чуть-чуть, и он их попросту сомнет и растопчет. Девушка попятилась, однако ноги ее, скованные ужасом, двигались медленно и неохотно. Мар вцепился ей в плечо и, крепко встряхнув, прокричал в лицо.
— Хватит стоять! Бежим!
В глазах Хейты протаяло понимание. И они разом сорвались с места. Под ногами, точно тоже до смерти перепугавшись, часто-часто вздрагивала земля. Со всех сторон летели щепки, камни и песок.
Казалось, еще немного, и девушка с упырем окажутся заживо погребенными под этой свирепой, бешеной лавиной. В последний момент Мар изловчился свернуть с улицы на площадь, увлекая Хейту за собой. Они кубарем отлетели под торговый прилавок, прикрывая головы руками.
Мохнорог прошествовал мимо них, сотрясая воздух оглушительным ревом. Там, где еще недавно высились деревянные лотки и велась оживленная торговля, теперь властвовали хаос и мрак. Торговцы в ужасе разбегались, бросая товар. Палатки рвались и рушились. Отовсюду слышались истошные вопли, стенания женщин, испуганные крики детей.
Хейта глядела вслед зверю, тяжело дыша. Сровняв городскую площадь с землей, мохнорог продолжил прокладывать путь дальше, в сторону замка. Мар, недолго думая, бросился следом. Хейта, оставив страх позади, припустила за ним. Но тут чья-то рука ухватила ее за мешок и резко оттащила в сторону.
Девушка недоуменно обернулась. На нее, злорадно усмехаясь, пялился Скаун. Чуть поодаль от него замерла встревоженная Рукс, а за нею — угрюмый Ковар.
— Пусти! — раздраженно бросила Хейта.
— Туда нельзя! — воскликнула Рукс. — Ты можешь погибнуть! Да и что ты сделаешь? Со зверем найдется кому управиться!
Хейта в отчаянье оглянулась. Через площадь, ловко преодолевая препятствия, бежали Гэдор, Харпа и Брон. В спину им дышал Брав. А следом спешили остальные стражники. Смекнув, что она попусту теряет драгоценное время, Хейта обернулась к шакалу-оборотню, и, рванувшись что есть мочи, грозно рявкнула:
— Пусти, тебе говорят!
От неожиданности тот разжал руку, а Хейте только того и надо было.
— Стой! Ты куда?! — истошно завизжала Рукс.
Но девушка этого уже не слышала. Она стремительно летела следом за стражниками, пытаясь лихорадочно сообразить, что могло мохнорогу понадобиться в городе и какой на этот раз стоило ожидать беды.
Неожиданно стражники впереди громко закричали. Раздался оглушительный грохот. Земля задрожала так, словно в нее остервенело вгрызался обезумевший великан. Хейта невольно замешкалась, но, совладав с собой, припустила еще быстрей. Внезапно стены расступились, пыльный полумрак рассеялся, и Хейта вылетела на дорожную развилку.
За тяжелыми воротами темнел красно-коричневый замок. Улица, которой шел мохнорог, огибала его по левому краю. Однако теперь она была завалена камнями. Видно, неуклюжий зверь, продираясь между стенами, городской и замковой, вызвал неожиданный обвал.
Хейта помнила, что в той стороне находились пещеры. Она недоуменно сдвинула брови. На что они понадобились мохнорогу? Ему что, пещер у реки показалось мало?
Стражники в недоумении столпились перед неодолимой преградой. Хейта, пристально вглядываясь в облако серой пыли, приметила, что вдоль замковой стены вился узкий неприметный карниз. Решение озарило девушку, словно зарница.
Напрочь позабыв о том, что надо бояться, Хейта бросилась к карнизу и, высоко подпрыгнув, уцепилась за него обеими руками. Опираясь на торчавшие отовсюду камни, она подтянулась и неимоверным усилием закинула себя наверх.
Хейта устремилась вперед- и как нельзя кстати. Снова загрохотали камни, край карниза, на котором она только что стояла, оборвался, отрезав ей путь назад. Но девушку это не заботило. Она резво неслась по узкой каменистой тропке, рискуя в любой момент сорваться вниз. Уже совсем близко раздавались звуки людских голосов и яростный рев мохнорога. Как вдруг карниз резко кончился. Но дальше не было и дороги. Хейта насилу удержалась, чтобы не упасть.
По одну сторону от нее вверх возносилась замковая стена, по другую высился раскидистый ясень, под которым уже успела разыграться нешуточная битва. Хейта решительно отступила, намереваясь прыгнуть, но тут кто-то цепко ухватил ее за руку. Девушка нетерпеливо оглянулась. На этот раз это была сама Рукс. Лисе-оборотню каменный завал, конечно, помехой не был.
— Стой! — прокричала она. — Ты куда?
— Пусти! — в свою очередь крикнула Хейта. — Я нужна там. Они могут погибнуть!
— Ну и пусть! — возразила Рукс. — Они же преступники!
— Может, да, а может, нет, — выпалила Хейта. — Мне про то наверняка ничего не известно. И не тебе судить, кому жить, а кому умирать.
Рукс едва не зарычала от отчаянья.
— Тебе что, жить надоело?
Глаза девушки негодующе вспыхнули.
— Оставь! — бросила Хейта. — Я не знаю, что за игру ты ведешь. Но мне ведомо, кто ты, Лиса.
Та отпрянула, невольно разжав пальцы.
— Ты знаешь?!
Девушка кивнула.
— И, если ты преследуешь меня, то, видимо, знаешь, кто я. А если нет, узнаешь сейчас.
Хейта обернулась к ясеню.
— Ты разобьешься! — невольно вырвалось у Рукс.
— Это вряд ли, — усмехнулась девушка. — Уж по деревьям я лазать научена.
И, прижавшись спиной к стене, Хейта с размаху сиганула вниз, крепко уцепившись за толстую корявую ветку. Карабкаясь по дереву словно белка, она спускалась все ниже и ниже, пока не достигла самых крайних ветвей. Обхватив ствол рукой, Хейта опустилась на корточки, пытаясь получше разглядеть, что творилось внизу.
Под деревом она различила четверых странников, а из стражников был только Брав. Все они лежали на земле. Зверь беспорядочно разметал их в стороны, словно щенков. Гэдор, по-видимому, был сильно ранен. Серая рубаха на его груди стала бурой от крови. Он лежал перед входом в пещеру, хрипло дыша, и силился отползти в сторону, но удавалось это ему не слишком.
Могучий зверь тем временем развернулся и понесся прямо на него. Еще немного, и огромные лапы растопчут матерого следопыта. И тогда Хейта прыгнула.
Она приземлилась аккурат перед Гэдором. Мохнорог опешил от неожиданности и неуклюже затормозил. Казалось, он недоуменно глядел на девушку, возникшую перед ним точно по волшебству. Но очень скоро его красно-зеленые глаза снова налились яростью.
Зверь хотел броситься вперед, но Хейта выставила руки и закричала что есть мочи.
— Стой!
Мохнорог снова замешкался, непонимающе поглядел на девушку и вдруг протяжно то ли заревел, то ли завыл. Настал черед Хейты смотреть удивленно. Она растерянно оглянулась, скользнула взглядом по пещерам, силясь уразуметь, что означал этот странный крик, и вновь поглядела на мохнорога. Чутье толкнуло девушку изнутри. Возможно, прикосновение позволило бы ей что-то понять.
Хейта шагнула вперед, протягивая руку к мягкой большеносой морде. Мохнорог замер, точно пытаясь разгадать, что она такое задумала. Но в этот миг на него кинулся Брон.
— Погоди! — закричала Хейта. — Оставь!
Но тот не послушал. Учуяв движение позади себя, Мохнорог обернулся. Острый нож со свистом вспорол вечерний воздух. Лезвие угодило зверю между глаз, глухо стукнулось о шерстяной лоб и отскочило в сторону.
Неистово взревев, мохнорог сшиб оборотня лапой словно щепку. Ударившись об скалы, тот обессиленно скатился на землю и остался лежать.

Брон застонал и вскинул голову, потерянно озираясь. В голове противно шумело. Но даже помутневшим взором он смог различить разъяренного мохнорога, бежавшего прямо на него.
Оборотень напрягся, внутренне готовясь к самому худшему. Как вдруг к мохнорогу метнулась чья-то хрупкая фигурка. Ослепительная вспышка вспорола густеющую темноту, заставив Брона на мгновение зажмуриться. Когда он открыл глаза, то сперва решил, что слишком сильно ударился головой и ему это кажется.
Свирепый зверь ошарашенно крутил косматой головой. Перед ним стояла Хейта, ладони ее слабо светились. Мохнорог бросился на девушкус диким рыком. Брону на мгновение показалось, — разорвет. Но девушка, ловко увернувшись, прокатилась по земле под звериным боком и снова вскочила на ноги.
Капюшон слетел с ее головы, по плечам разметались тяжелые волнистые волосы необычного вишневого цвета. Ладони девушки источали свет. Отметины на щеках тоже горели.
Брон протер глаза, но видение не исчезло.
— Довольно! — закричала Хейта.
Но мохнорог не послушал. Свирепо зарычал и снова бросился на нее. Очередная вспышка угодила ему в носатую морду. Ослепленный зверь сощурился и замешкался совсем ненадолго, но девушка, казалось, именно этого и дожидалась.
Сорвавшись с места, она понеслась прямо на зверя и, высоко подпрыгнув, угодила на его огромный волосатый бок. Отчаянно цепляясь за длинную шерсть, Хейта принялась ловко карабкаться по горбатой спине, как по горе, изо всех сил стараясь не упасть. Подобравшись к рогатой голове, она обхватила ее ладонями и громко прокричала.
— Я… СКАЗАЛА… ДОВОЛЬНО!
Ладони Хейты ярко воссияли. Казалось, словно голову зверя объяло неощутимое трепещущее пламя. Мохнорог перестал метаться. Медленно крутанул головой раз, другой и ошалело закачался из стороны в сторону. А в следующий миг, протяжно взревев, он повалился на живот, подняв в воздух густое облако серой пыли.
Девушка, все это время силившаяся устоять на толстой шее великана, отняла руки и, сбежав по когтистой лапе, спрыгнула на землю прямо перед Маром. Протянула ему руку, помогая подняться. Тот медленно выпрямился, не сводя с нее зачарованного взора.
Хейта пытливо огляделась.
— Все целы?
Харпа и Брав уже стояли на ногах. Харпа хранила настороженное молчание, а лицо следопыта выражало глубочайшее изумление. Тогда Хейта обернулась на Брона.
Он невольно замер, дивясь тому, что творилось с ним всякий раз, когда Хейта смотрела в его глаза. Словно что-то оживало внутри. Будто лопалась и слезала с сердца старая корка, обнажая свежие рубцы. Кровь скорее бежала по венам и делалось легче дышать.
Оборотень запоздало смекнул, что Хейта ждала от него ответа. Он резко поднялся на ноги и, не отрывая от нее глубокого взгляда, кивнул. Девушка тотчас потеряла к нему интерес и отвернулась.
Брон прикрыл глаза и перевел дух.

Хейта посмотрела на Гэдора и поменялась в лице. Бросилась к нему, упала на колени, с тревогой оглядывая залитую кровью грудь.
— Ох, за этой схваткой я не сразу припомнила, что ты ранен!
— Выходит, все же Фэй-Чар, — хрипло пробормотал тот.
Девушка вытаращила глаза.
— Так вы знали?!
— Догадывались, — усмехнулся Мар. — Но теперь знаем наверняка!
— И я безумно рад, что наша догадка оказалась верной. — Гэдор растянул в улыбке бледные губы. — Иначе бы мне тут сейчас не лежать.
— Тсс, — прошептала Хейта, сдвинув брови. — Рана, может, и не смертельная, но залечить надо. Да и крови ты потерял немало.
Она воздела руки над изувеченной грудью следопыта и наказала.
— Смирно лежи.
Кончики девичьих пальцев занялись сияющим светом, теплый поток заструился с ладоней, обволакивая тело Гэдора, словно подсвеченный солнцем туман. Рваные края раны затягивались прямо на глазах. Следопыт не смел не то что пошевелиться, даже вздохнуть. Наконец, Хейта опустила руки, и волшебный свет рассеялся.
— Вот так, — улыбнулась девушка. — И болеть не будет.
Брав, все это время пристально наблюдавший за происходящим, обалдело разинул рот.
— Вот это чудо так чудо!
Харпа и Брон разом подступили к Гэдору, помогая ему подняться. Оказавшись на ногах, тот изумленно оглядел исцеленную грудь, коснулся ее пальцами и перевел на девушку восторженный взор.
— Благодарю.
Хейта смущенно потупилась.
— А с ним что делать будем? — Харпа нетерпеливо кивнула на мохнорога.
Все разом обернулись.
Исполинский зверь возвышался перед ними подобно крутому замшелому холму. Его извилистые рога походили на два кривых деревца, успевших по осени уже обронить развеселую пеструю листву. Крупные клыки, торчавшие из широкой пасти, напоминали иззубренные пики скал, выглядывавшие из кудлатой шерсти-травы.
— Он… умер? — спросил Мар.
— Спит, — ответила Хейта. — Но спать он будет недолго. Мохнорогов волшебство почти не берет. Они слишком древние. И сами являются воплощением и средоточием волшебных сил.
— Как драконы, — мечтательно заметил Брав.
Хейта кивнула.
— Как драконы.
— Убьем его, и дело с концом, — решительно бросил Брон.
Девушка устремила на него недоуменный взор. Приметив это, оборотень поспешил пояснить:
— Коли он бешеный, то болен уже давно. Стало быть, его не вылечить. Думаю, такое даже Чарам не под силу.
Хейта нахмурилась.
— Тут ты прав. Однажды я пыталась вылечить человека, пораженного этой заразой. Но время было упущено, и у меня ничего не вышло.
Гэдор скрестил на груди руки.
— Оттягивая неизбежное, мы только множим страдания зверя. И ставим под угрозу жизни других.
Хейта вскинула на него полные отчаянья глаза.
— А если он все же не бешеный?
— А как ты узнаешь наверняка? — резко бросила Харпа. — Уж не его ли спросишь об этом?
— Да можно и спросить, — ответила девушка. — С животными я толковать умею. Я и хотела попробовать. Ведь для бешеного мохнорог вел себя слишком разумно!
— Зато бросался будь здоров! — не унималась Харпа. — Чтобы мы одного зверя волшебного одолеть не смогли? Да где это видано! Прирезать его надо, пока не очухался.
— Согласен, — кивнул Брон.
Гэдор молчал, но по лицу его бродили тени. Хейта с надеждой обернулась на Мара, но тот не поднял глаз. Только Брав, казалось, был ошарашен таким оборотом дел.
Следопыт вздохнул.
— Стало быть, решено.
Брон поднял с земли оброненный нож и осторожно приблизился к спящему зверю, метя в полуприкрытый красно-зеленый глаз. Все замерли. Казалось, даже воздух онемел, устрашившись грядущего кровопролития.
Лицо Хейты исказила гримаса нестерпимой муки. В девушке шла ожесточенная борьба. Разум упорствовал в одном, но сердце взывало к ней, подсказывая иное. Она изо всех сил тщилась догадаться, что было не так. Отчего убийство мохнорога казалось ей деянием вопиющим, не имеющим смысла.
Внезапно в одной из пещер раздался слабый шорох. Никто не обернулся, взгляды всех были прикованы к мохнорогу. Никто, кроме Хейты.
Девушка недоуменно пригляделась и чутко прислушалась. Перевела взгляд на зверя, потом на пещеру, снова на зверя. От тяжкого раздумья морщинки набежали на высокий лоб. Как вдруг невероятная догадка разом стерла все ненужные мысли. Хейта резко обернулась и закричала, себя не помня:
— Стой! Не убивай!
Брон, уже занесший над звериным глазом острый нож, застыл, точно сраженный действием неведомых чар. Недоуменно вскинул темно-серые глаза. Остальные тоже разом уставились на девушку. Она загадочно улыбнулась.
— Я сейчас объясню.
— А-а-а! — истошный вопль заставил всех вздрогнуть от неожиданности.
Вихрастый зеленоглазый мальчишка, зажав в руке охотничий нож, несся прямо на зверя, метя тому в полуприкрытый глаз.
— Берцх! — изумленно воскликнул Брав.
Кинувшись мальчику наперерез, стражник успел в последнее мгновенье его перехватить.
— Да это же мой ножик! — возмутился он, ловко выхватив оружие из мальчишеских пальцев. — Воровать нехорошо!
Берцх забился в его руках.
— Пустите! — яростно кричал он. — Пустите! Я должен его убить!
Хейта выступила вперед.
— Пустим. Только сперва ты должен кое-что увидеть. А потом все вы решите, стоит убивать этого зверя или все-таки нет. — Обернувшись к пещере, она угрожающе выставила руки перед собой и бросила: — Выходи, Бругх. И то, что имеешь при себе, возьми.
Какое-то время было тихо, потом раздался невнятный шорох, и из пещеры показалась невысокая фигура в плаще с капюшоном и дорожным мешком за спиной. Водянистые, близко посаженные глаза незнакомца враждебно таращились. Тонкие губы скривились в злобной усмешке. Человек сделал шаг, и стало видно, что он сильно хромал.
У Хейты перехватило дыхание. Совсем как тогда, в первый день в Хольтэсте, когда она столкнулась с ним на улице, а он грубо ее отругал.
— Все-таки ты! — выдохнула девушка.
Тот поглядел на нее исподлобья, но не ответил. Обернувшись, он вытащил на свет большой плетеный короб и тяжело водрузил его на землю.
— Действительно, Бругх, — признал незнакомца Брав. — Охотник здешний. Как ты догадалась?
— Он у вас один нарушает закон и промышляет волшебными травами да зверями, — хмуро отозвалась Хейта. — Если бы вы так не торопились убить мохнорога, то, может, тоже подумали бы об этом.
— А что там в коробе? — прищурился Мар.
— Причина, по которой мохнорог так рвался к пещерам, — ответила девушка. — Он ведь вовсе не на Гэдора бежал. — Она шагнула к коробу. — Поглядите-ка, что здесь у нас!
Откинув крышку, девушка уверенно запустила руки внутрь и мгновением позже извлекла оттуда крупный комок серо-зеленой шерсти. Отряхнула его от листьев сон-травы. А тот неожиданно заворчал и зашевелился. Показались толстые лапки, а следом за ними выглянула круглая пушистая мордочка с черным носом и большими сомкнутыми глазками.
— Детеныш мохнорога, — произнесла Хейта, восторженно разглядывая чудного зверька. — Совсем малыш еще. Поди, недавно родился. — Она указала на белые отметины вдоль спины и над глазами. — Видите, нет еще ни отростков, ни рогов, только крошечные предвестники-пенечки.
Звереныш сладко зевнул во сне, приоткрыв красную беззубую пасть. Изумлению остальных не было предела. Гэдор недоверчиво сдвинул брови.
— Но как ты поняла?
— У Бругха в доме есть небольшой погреб, где он держит животных. Но крупного зверя там не спрячешь. Я все гадала, какой от этого погреба прок. И тут меня осенило. Там бы легко поместился звериный детеныш. Детеныш мохнорога.
— Выходит, это его мать? — обалдело спросила Харпа.
— Выходит, так, — ответила Хейта, осторожно приблизившись к спящему зверю.
Бережно положив малыша под шерстистый бок, она отступила назад. Детеныш немедля прижался к матери, повозился немного, еще раз сладко зевнул и затих.
Теперь целых два волшебных зверя спали подле пораженных существ и людей. Взгляды их утратили былую суровость. Казалось, даже яростный мальчик немного растерял свой пыл.
— И как это понимать?! — грозно рявкнул Брав, обернувшись к Бругху. — Ну-ка растолкуй!
Тот только голову глубже в плечи втянул и продолжил сверлить землю хмурым взглядом.
— Не хочет отвечать, так я за него скажу, — холодно бросила Хейта. — Теперь догадаться несложно. Украл он этого детеныша. Уж как он это сделал, мне неведомо. Наверно, выследил, дождался, пока мать отлучится, сунул ему в рот сон-травы, сцапал и дал деру. Мать, прознав о пропаже, конечно, кинулась в погоню. И отняла бы сына да разорвала обидчика в клочья, но отчего-то не вышло. — Девушка задумалась. — Он, видно, рекою плыл, а она лесами шла.
— Но как она его выследила? — задумчиво проронил Гэдор.
Бругх невольно коснулся рукой больной ноги. И Хейту осенило.
— Он ногу повредил, когда убегал. У мохнорогов чутье отменное, а запах крови они чувствуют на огромные расстояния. Вот и дошла мать за ним до самого Хольтэста.
— Значит, все же не бешеная, — подытожил Брон.
— Злая, однако, — заметил Брав. — Детеныша украли, а она давай всех задирать направо и налево!
— Когда детей крадут, не только звери звереют, — ответила Хейта. — Однако правда твоя. Уж слишком яростно для мохнорога она себя вела. Разве только… — Девушка переменилась в лице. — Там ведь не один детеныш был, так, Бругх? Был и другой, верно, годом старше. И ногу ты не об корни и сучья повредил, а об его рога. — Она резко подступила к охотнику. — Где тот детеныш, Бругх?
— Где-где, — сквозь зубы процедил охотник. — Вот где! — И сбросил со спины дорожный мешок.
Безвольно оттянулась завязка, и покатились по земле корявые отростки и светлые, извилистые рожки. Над поляной повисла гнетущая тишина.
— Убил, значит, — горько прошептала Хейта.
— Убил, ну так что? — огрызнулся Бругх. — В их рогах великая волшебная сила! Отвар из них от любой хвори исцелит и жизни добавит.
Глаза Хейты опасно вспыхнули. Она бросилась к оторопевшему охотнику, ухватила его за рубаху и яростно прокричала.
— Что ты несешь?! Нет в их рогах никакой волшебной силы! Мохнороги известны кожей, что тверже алмаза. А все, что говорят про их рога, — наглая ложь! Вы калечите, губите зверей. Ради чего? Нажиться на их мучениях? Жизнь свою никчемную продлить? — Она тряхнула его как следует. — Отвечай!
Охотник в ужасе глядел на ее разгневанное лицо, на пылающие жемчужные глаза, на странные отметины, что с каждым мигом светились все ярче и ярче. Скосил глаза на девичьи ладони, что медленно занимались золотистым пламенем, и отчаянно завопил:
— Пусти! Не губи меня, ворожея! Пощади!
К девушке неожиданно подступил Гэдор.
— Ну-ну, будет, — примирительно проговорил он. — Нам его допросить еще нужно.
Хейта насилу разжала руки, сделала шаг назад, лихорадочно огляделась. Взгляд девушки поугас, и она бросила устало:
— Мать не за его только кровью шла. За кровью собственного детеныша. Оттого и была такой яростной. Оттого и вела себя так, словно сбесилась. Кто бы не сбесился на ее месте.
— Оттого и убила Анцху, — мрачно добавил Брав.
Девушка кивнула.
— Да. Ведь она пахла им. Бругх попросил ее достать сон-травы. Детеныша хотел усыпить, не иначе. Фэйра она не дозвалась, тогда он велел ей за город идти. Но ведь она не хотела, так, Бругх? — в голосе Хейты заскрежетал лед. — Тогда ты дал ей золотой, — она достала монету из кармана и презрительно швырнула ему под ноги. — Я его на Покойном Месте нашла, в груде золы. По возвращении ты, небось, ей еще один посулил. Знал ведь, что она работает, себя не помня. Знал, как нуждается в деньгах. Знал, что за такую плату она не откажет. И она пошла. А зверь почуял на ней твой запах и ударил ее. Но не стал жрать или рвать на куски, как делают голодные или больные звери. Просто оборвал ее страдания. Мохнороги, как видно, милосердней людей. Людей вроде тебя так уж точно!
— А когда ты понял, что Анцху задрал мохнорог, — неожиданно заговорил Мар, — и караулит тебя подле города, ты решил выманить зверя на приманку. Руками стражников с ним разобраться. Подарил нищему Плахту свой кожух, напоил его до беспамятства, вбил в голову безумные мысли и отправил за ворота. — Упырь грозно прищурился. — Так все было?!
Бругх неохотно кивнул.
— А пока мы с мохнорогом разбирались, — сверкнул глазами Брав, — ты улизнул в пещеры. И отсиживался тут до сих пор. Ах ты, поганый слизняк!
— Но матери надоело рыскать подле города, — сухо добавила Хейта. — Тогда она решилась на штурм. И притекла по запаху прямиком сюда.
— Не могла она! — зло выкрикнул Бругх. — Я пут-травой запах перебил. Она бы ни за что не нашла.
— Верно, — бросил кто-то позади них. — Поэтому я ей помогла.
Все разом обернулись. На них, утвердив руки на поясе, смотрела разгневанная Рукс. Хейта изумилась произошедшей в ней перемене. Глаза лисы больше не глядели загадочно и мягко, они сочились леденящей яростью. Губы тоже не улыбались ласково, как прежде, их искривило отвращение. Тон голоса и то стал другим. Не дружелюбная торговка шерстью стояла перед ними, а свирепая коварная убийца Лиса.
— Ты травку разбросал, а я заботливо собрала, — ядовито прошипела она.
— Зачем? — мрачно отозвался Бругх. — Я думал, у нас с тобой был уговор.
— Был, да, — кивнула Рукс. — Но потом ты сбежал в пещеры, вместо того чтоб избавиться от этого щенка, как я говорила. И я наплевала на уговор!
Лицо Хейты побелело от гнева.
— Так это ты за всем этим стоишь?!
— За чем «за этим»? — передразнила та. — Треклятым зверем? Убийством девки? Больно надо! — Она кивнула на Бругха. — Своей непроходимой тупостью этот охотнишко свору следопыта к городу привел.
— Но ты знала, — не унималась Хейта.
— Конечно, знала, — нехорошо улыбнулась Рукс. — Иначе зачем, ты думаешь, я отлучалась так часто? Пыталась разобраться со всем этим дерьмом! Это я надоумила Бругха нищего отправить за ворота. — Она вновь смерила странников яростным взглядом. — Надеялась, эти бродяги кинутся его спасать, да там и подохнут. Но из-за тебя, — она ткнула пальцем в Хейту, — все пошло не так! Послушала бы меня, отсиделась бы дома. Но нет! Тебя тянуло погеройствовать! Преславная Чара спасет всех и вся. — Глаза Рукс полыхнули янтарным огнем. — Весь план из-за вас полетел к рыбьим костям!
— Выходит, все это время ты мне врала, — проронила Хейта. — И все эти беседы…
Рукс издала протяжный стон.
— О, эти проклятые беседы! Как меня тошнило изображать дурацкую торговку и довольно хлопать глазками, выслушивая твою пустую болтовню! — Она до боли стиснула кулаки. — Всякий раз, когда ты открывала рот, мне хотелось лишь одного. Впиться голыми руками тебе в горло и задушить на месте!
Гэдор выступил вперед, глаза его метали молнии.
— Довольно!
Но Хейта, точно очнувшись от морока, подняла голову.
— О каком плане ты говоришь?
Рукс вскинула мрачные глаза.
— Не важно.
Девушка нахмурилась.
— А пропажа Фэйра — твоих рук дело?
Рукс презрительно хмыкнула.
— На что мне сдался твой целитель?
— Ну как же, — нашелся Мар. — Вызнать все о Чаре. Выследить ее.
— У меня и без того соглядатаев хватает, — отрезала Рукс.
Вперив в Хейту изучающий взор, она помолчала и неожиданно выплюнула:
— Зря ты со мной не пошла. Так было бы лучше для всех.
— Тут я бы поспорил, — хихикнул упырь.
Хейта выступила вперед.
— На что ты намекаешь?
Рукс жестко усмехнулась.
— Так, предупреждаю.
Обернувшись к шакалам-оборотням, она холодно бросила.
— Идемте! Больше нам здесь делать нечего.
— Куда это вы собрались? — нахмурился Брав. — На вас вины не меньше, чем на охотнике!
— А ты попробуй останови! — злобно бросила та и выпустила когти. — Без руки останешься. А то и без двух. Как тогда город свой распрекрасный защищать станешь? Да этого сосунка? — Она презрительно кивнула на Берцха. — С оборотнями, знаешь ли, шутки плохи.
Брон, Харпа и Мар разом подались вперед, обнажив острые клыки. Но и Ковар со Скауном времени не теряли. Подступили ближе, хищно оскалившись. Брав решительно стиснул пальцами рукоять меча. Хейта озабоченно сдвинула брови, ладони ее слабо засветились. Казалось, даже воздух раскалился от угрозы и напряжения. Только Гэдор стоял не пошелохнувшись.
Рукс, однако, ничуть не растерялась и не подумала отступать. Склонила голову набок, прикидывая шансы.
— Любопытно, — прищурилась она, — скольких из вас мы успеем задрать, прежде чем нас одолеет Чара.
— Боюсь, ты этого не узнаешь, — в тон ей бросила Харпа. — Потому что я убью тебя раньше.
Лиса-оборотень хищно усмехнулась.
— Пожалуй, с тебя и начнем.
Харпа зарычала в ответ. Но голос Гэдора внезапно прогремел над ними как громовой раскат:
— Довольно! Пусть идут. Потом с ними разберемся. У нас и без того хватает забот. Нужно решить, как быть с охотником и мохнорогами.
Они переглянулись и скрипнули зубами, но повиновались. Хейта и Брав последовали их примеру. Рукс оглядела их со странной смесью облегчения и раздражения.
— Какие вы все… ручные.
— Мы — преданные, — осклабился Мар. — Не то чтоб тебе было что-то об этом известно.
Рукс смерила его бешеным взглядом, но не нашлась что ответить. Мрачно кивнула шакалам-оборотням и резко зашагала прочь. Те неохотно потащились следом.

Какое-то время все хранили напряженное молчание. Как вдруг Берцх, ненароком оглянувшись, встревоженно воскликнул:
— Глядите!
Они обернулись.
Детеныш мохнорога сидел на земле, сонно вращая кудлатой головой. Вот приоткрыл большие глазки, такие же сочные, зелено-красные, как у матери, и принялся забавно тыкаться носом в ее густую, длинную шерсть.
Берцх неуверенно пошевелился. Острый нож все еще был зажат в его руке. Хейта приблизилась.
— А что до расплаты? — неуверенно спросил он.
— Тебе решать, — ответила Хейта.
Мар хотел было возмутиться. Как это, мол, его? Но Брон, разгадавший намерения девушки, толкнул его в плечо и тот промолчал.
— Но, прежде чем сделать что-то, подумай, — продолжила Хейта. — Этот малыш потерял брата. Заберешь у него мать, он останется в этом мире совсем один. И вернее всего погибнет. А пощадишь — будет у него шанс.
— Сестру мою его мать не пощадила, — хмуро отозвался Берцх.
— Правда твоя, — ответила Хейта. — Но, если подумать, ты все равно можешь зверя наказать.
— Как? — вскинул брови он.
— Лучше спроси — какого, — сказала Хейта и кивнула на Бругха. — Вон тебе стоит, двуногий, перебивший столь многих за свой недолгий век. Чем тебе не лютый зверь? Более лютого и не сыщешь. Призвать к ответу его — всю жизнь в темнице просидит, ежели прежде казнить не надумают.
Детеныш вдруг обрадованно заскулил, нашел на мамке желанную сиську и принялся жадно сосать. Берцх, наблюдавший эту картину, устало опустил руку с ножом и вдруг залился жгучими слезами. Хейта обняла его, прижала к себе, неустанно повторяя:
— Ну-ну, будет тебе, Берцх.
Как следует выплакавшись, мальчик поднялся, подошел к Бругху и с решительным видом принялся следить, чтобы тот не подумал сбежать. Брав оценивающе оглядел волшебных зверей.
— Что будете с ними делать?
— Выпустим на волю, — ответил Гэдор. — В какой-нибудь глуши, чтобы они больше никого не потревожили. Да и самих их не потревожили тоже.
— И как вы это сделаете? — недоверчиво прищурился Брав.
Следопыт загадочно улыбнулся.
— Есть один способ.
Брав понял, что другого объяснения не дождется.
— Ладно, оборотни, храните свои секреты, — усмехнулся он.
— Ну почему сразу оборотни? — рассмеялся Гэдор. — Я, например, человек.
— А я упырь! — откликнулся Мар.
— Упырь? — вытаращил глаза Брав. — Никогда еще не встречал вашего брата. Ну и денек!
Он подошел к Хейте и неуверенно улыбнулся.
— А ты, стало быть, Чара.
Хейта вскинула на него изумленные глаза. Он сказал это так спокойно, словно встречал Чар каждый день. И их вовсе до смерти не боялись во всем мире.
— Я страсть как охоч до всего волшебного, — пояснил стражник, верно истолковав ее взгляд. — Про Чар мне ведомо с детства, от бабушки. Я вечно ее доставал — расскажи о волшебном да расскажи. Она и поведала как-то о Чарах и о Дорге Лютом.
Лицо Хейты омрачилось.
— Я не думаю о Чарах плохо, — поспешно добавил Брав. — Каждый сам решает, что творить: добро или зло. Будь он Чар, оборотень или человек.
Гэдор, чутко прислушивавшийся к их разговору, подошел ближе.
— Однако не все такие смышленые, как ты, — проговорил он, подозрительно оглянувшись на Бругха, но тот стоял далеко и не слышал. — Будет лучше, если ты пока попридержишь эту новость при себе. Не думаю, что мир уже готов узнать о новой Чаре.
Брав понимающе кивнул и учтиво поклонился девушке.
— Удачи тебе, Вильда.
— Меня… не Вильда зовут, — смущенно потупилась она. — Хейта я. А Вильдой назвалась, так как боялась, мало ли чего.
— Правильно. Осторожность прежде всего, — улыбнулся Брав. — Стало быть, удачи, Хейта. — Он кивнул Берцху, грозно посмотрел на Бругха, и они неспешно двинулись в сторону обвала.
— А монету — монету-то возьми! — воскликнул Мар, поднял с земли золотой и протянул его мальчику.
Тот устало оглянулся.
— Ну ее. Сестра из-за нее погибла. Пусть пропадает.
— Ну-у, сам смотри, — пожал плечами упырь, запихнув монету в карман. — Я тогда возьму! Нам когда-нибудь пригодится. — Он обернулся и подступился к девушке: — Я не ослышался, тебя Хейта зовут?
— Не ослышался, — ответила та. — Я бы, может, сразу призналась тебе. Да ты назвал меня Вильдой, и смелости не хватило открыться.
— Красивое имя, — проронил Брон.
— Скажешь тоже! — фыркнула Харпа. — Что в нем красивого? Вильда хоть сильно звучало. А Хейта… ни рыба, ни мясо.
— А по мне, имя славное, — поддержал Мар. — Есть в нем что-то… волшебное. И на ней очень ладно сидит!
— Отличная работа, Хейта, — улыбнулся Гэдор, не обращая внимания на забавную перебранку своих спутников.
Хейта кивнула на мохнорогов.
— А как мы их доставим куда положено?
— Сейчас увидишь, — пообещал Гэдор, запустив руку в суму.
— Ты что?! — по-звериному подскочила к нему Харпа. — Все секреты ей наши выдать решил. Она же Чара!
— Да хватит тебе уже, — не выдержал Мар. — Она нас спасла. И даже зверей спасла. Сразу же видно, что она не из этих, не из плохих Чар.
— Ну-у, глядите сами, — буркнула Харпа, скрестив на груди руки, и воинственно отвернулась.
Хейта с любопытством следила за Гэдором. Он извлек из сумы круглый камень размером со спелую репку. Он казался блеклым, невзрачным, серо-желтым. Но, если приглядеться, становилось видно, что он был весь словно покрыт тончайшим стальным кружевом, через просветы которого проглядывали золотистые кристаллы.
Гэдор воздел камень перед собой и произнес.
— Дикие земли.
А в следующий миг золотистые кристаллы разом зажглись, словно неведомая жизнь в них пробудилась. Камни разгорались все ярче, источая манящий немеркнущий свет, точно это самое звездное небо во все мириады своих искрящихся глаз пытливо глядело на Хейту и ее спутников.
Свет обволакивал их, осторожно подбираясь к телам мирно спавших зверей. И вдруг он стал таким ослепительным, что Хейта не выдержала и прикрыла глаза. А когда открыла их, не поверила тому, что увидела.

V

Просторный зал озаряло пламя десятков факелов. Беспокойные тени бегали по каменным сводам, высоким колоннам, изукрашенным резными виноградными лозами, и до блеска отполированному мраморному полу.
Герт[7] Барг Рильд, правитель города Хольтэста, в мрачной задумчивости сидел на высоком деревянном троне, обтянутом коричневой кожей и богато украшенном россыпями драгоценных камней.
Спинка трона была выполнена в виде двух еловых стволов, подлокотники повторяли очертания извилистых древесных корней. Казалось, великий правитель просто присел поразмыслить у не менее великих деревьев.
С плеч правителя ниспадал серый шерстяной плащ, подбитый мехом. Седовласую голову венчал серебряный обруч из переплетенных еловых ветвей, усыпанный маленькими шишечками из горного хрусталя. На хельдском языке такой головной убор называли — варна[8].
Длинные волосы и коротко остриженная борода герта были белы, как шапки заснеженных гор. Худощавое лицо с высоким лбом беспощадно изрезали глубокие морщины. Крупные бледно-голубые глаза глядели строго и устало.
Перед правителем, у ступеней, ведущих к трону, стоял Бругх. Стоял, низко опустив лохматую черную голову. Позади него высился ясноглазый Брав. Он уже успел доложить герту обо всем, что произошло накануне, умолчав лишь о том, о чем его попросили странники.
Барг упер в охотника тяжелый взор.
— Бругх, сын Борха, по твоей вине погибли два человека. Что ты можешь сказать в свое оправдание?
— Я никого не убивал, — сквозь зубы процедил тот.
— Ты убил детеныша волшебного зверя, — невозмутимо продолжил герт. — А другого похитил, что само по себе серьезное преступление. Пострадали горожане и город. Повезло еще, что больше никто не погиб.
— В рогах мохнорога волшебная сила, — хмуро отозвался Бругх. — Одни я думал продать, другие подарить тебе, правитель.
— На что они мне сдались? — пренебрежительно ответил Барг. — В его рогах, мне думается, волшебной силы не больше, чем в рогах оленя или коровы. — Седые брови герта сошлись на переносице. — По закону я обязан тебя казнить. Но твой отец был великим следопытом. Лучшим в Хольтэсте. Что бы он сказал, увидев, что натворил его сын?
Бругх молчал, только плечи его болезненно дернулись.
— Я обещал твоему отцу сберечь тебя, но, как видно, не сберег. — Барг тяжко вздохнул, окинул охотника задумчивым взглядом и, наконец, изрек: — Я не хочу обагрять руки твоей кровью, Бругх, сын Борха. Однако за свои преступления ты ответишь сполна. — Он кивнул стоявшим на изготовку стражникам: — Заприте его в темнице. Покуда я жив, света белого ему не видать.
Два стражника разом подхватили охотника под руки и повели его к выходу. Бругх и не подумал упираться, но лицо его внезапно стало серым от страха. Охотнику, привыкшему зверей сажать в клетки, самому угодить за решетку было смерти подобно.
Почтительно поклонившись герту, Брав тоже направился к выходу. Миновав замковые ворота, он пересек разрушенную площадь и скоро вышел к стенам родного дома.
Подле входа его уже поджидали двое мальчишек. Гухт играл с резным коником, а Берцх, едва завидев стражника, опрометью бросился ему навстречу.
— Что порешили? — вопросил он.
— Будет в темнице сидеть до скончания века, — ответил Брав, похлопав его по плечу.
Берцх нахмурился сперва, но, раздумав немного, вскинул не по-детски серьезные глаза.
— Да, так оно, наверно, лучше. Анцха бы не захотела лишнюю кровь проливать. — Ухватив меньшего брата за руку, он низко поклонился.
— Благодарим тебя за помощь.
Брав только рукой махнул.
— Да полноте, пустое. — И вдруг прищурился. — А вы куда это, голубчики, собрались?
— Куда-нибудь, — отозвался Берцх. — Дольше вас обременять не станем.
— Оставь-ка эти глупости, парень, — нахмурился Брав. — Идти вам некуда — пропадете. А у нас найдутся для вас и постели, и места за столом. Пойдете к нам жить?
Берцх лишь смущенно плечами пожал. А Гухт оставил коника и с надеждой поглядел на стражника.
— Стало быть, остаетесь, — подытожил тот. — Братьями вас называть стану. — Он спохватился. — Да, вот еще.
В руке у него откуда ни возьмись появился небольшой нож, который он сыскал тогда подле тела Анцхи, в лесу. Брав протянул его Берцху.
— Бери. Твоя сестра им владела. Думаю, она бы захотела, чтобы он достался тебе.
Мальчик принял нож, в зеленых глазах его читалась безграничная благодарность.
— Только ты с ним поосторожней будь, — добавил Брав. — Лишний раз, как давеча, не размахивай. Да не порежься. — Стражник щелкнул пальцами. — Надо будет тебе ножны для ножа спроворить.
* * *
Хейта и ее спутники стояли на широкой прогалине в дремучем осеннем лесу. Перед ними замшелым холмом высилось тело мохнорога, тельце детеныша притулилось подле него маленькой кочкой.
Во все стороны от них простирался Поднебесный хребет. Позади возвышался зубчатый утес — точно обломок корабля, застрявший посреди шумных вод. Далеко внизу пестрым покрывалом распростерлась уединенная долина, через нее вольно несла свои воды серебристая река.
— Перемещающий камень, — изумленно выдохнула Хейта. — Я только в сказках о них читала. Да и то не в людских, в пастырских. Не знала, что такие камни взаправду существуют.
— Может статься, это единственный, — ответил Гэдор. — О других мне слышать не доводилось. Мы зовем его Странник.
— Как он к вам попал? — спросила Хейта.
Гэдор загадочно улыбнулся.
— Это долгая история. Не ко времени сейчас.
Внезапно детеныш мохнорога пробудился и сел, зевая во все горло. Обернулся к мамаше и радостно затявкал. Та тоже зашевелилась.
— Отойдем-ка мы подальше, — благоразумно предложил Гэдор. — Она, конечно, напасть не должна. Но еще затопчет на радостях.
Путники полезли наверх по каменистому склону и очень скоро выбрались на отвесный утес. Серый каменный нос его был совсем голым, а дальше кости земли покрывали кудрявые травы и непроглядной стеной высился лес.
Скоро стало ясно, что совет Гэдора пришелся как нельзя кстати. От тяжелой поступи матери вся прогалина ходила ходуном. Вдоволь наигравшись с детенышем, она, наконец, решила углубиться в лес.
— Дикие земли, — произнесла Хейта. — Это ты здорово придумал. Край глухой и заброшенный. Здесь им самое место. Тут ведь прежде обитали химеры?
Гэдор коснулся ее задумчивым взглядом и кивнул.
— Тогда его и звали Краем химер, а Дикими землями прозвали позже, уже после всего…
Хейта огляделась.
— А здесь хорошо.
— Да, — отозвался Гэдор. — Я люблю это место. Здесь спокойно и тихо. И как-то дышится по-другому. Свободно. Я знаю, много печали с ним связано в прошлом. И здесь не селится никто — говорят, не к добру. А мне оно отчего-то по сердцу.
На лицо Хейты внезапно пала тень. Гэдор тотчас приметил это.
— Что не дает тебе покоя?
Она помолчала.
— Я видела Анцху во сне, — проронила, наконец. — Еще до трагедии. Я вижу вещие сны. И мне все думается… Если бы я только поспела к городу раньше. Если бы шла скорей. Если бы не свалилась тогда от усталости подле самого Хольтэста, я бы смогла ее от смерти спасти.
— Ты слишком строга к себе, — ответил Гэдор. — Уверен- ты сделала все, что было в твоих силах.
— Но этого было недостаточно, — упрямо сказала Хейта. — И Анцха погибла. А следом за нею и Плахт. Кто знает, сколько еще людей пострадало в городе. И я не смогла этого предотвратить.
Гэдор задумчиво поглядел вдаль и заговорил, старательно подбирая слова:
— Знаешь, мы ведь не первый год странствуем вместе и помогаем тем, кто попал в беду. Я, конечно, не все еще премудрости постиг, но кое-что все же усвоил. — Он вздохнул. — Порой, как бы сильно мы ни старались, как бы сильно ни желали чего-то, что бы мы ни делали, — все равно проигрываем. Пока помогаем в одном месте, зло творится в другом. — Он поглядел на Хейту в упор. — Тебе нужно понять одну вещь и усвоить ее на всю жизнь. Ты не можешь спасти всех. Но ты можешь попытаться. Спасти как можно больше тех, кому нужна помощь. В Хольтэсте ты спасла нас, спасла волшебных зверей, сберегла мальчика от поступка, о котором бы он сожалел, и вывела на чистую воду преступника. Я думаю, ты сделала довольно.
Хейта смущенно потупилась и благодарно кивнула, спросила тихо:
— А что теперь?
Гэдор пожал плечами.
— Нам нужно наведаться домой.
— Значит, у вас все-таки есть дом, — усмехнулась Хейта.
— Смотря что ты привыкла звать домом, — ответил он. — Наш дом с обычными домами, каменными и деревянными, не имеет ничего общего. Это, скорее, тайное убежище.
— Звучит заманчиво.
— Ты могла бы пойти с нами, — вмешался Мар.
Он давно уже старательно прислушивался к их беседе и был не на шутку взволнован. Харпа прожгла его свирепым взглядом.
— Ты лучше ничего не придумал? На что она нам сдалась! Она к такой жизни непривычная. Недели не пройдет — завоет и запросится домой.
Брон не проронил ни слова, а по лицу его трудно было что-то угадать. Но когда заговорила Харпа, Хейте помстилось, будто глаза его на мгновение недовольно сверкнули и тут же погасли, как дотлевающие угольки.
— Это уже, наверное, Хейте решать, — рассудил Гэдор и поглядел на девушку. — Пошла бы к нам жить? Пристанище такое, правда, что сильно не разгуляешься. С провизией тоже порой туговато. Да и смотрят на нас везде, чего уж скрывать, косо. Зато нескучную компанию мы тебе обеспечим. Да и приключений будет хоть отбавляй!
Хейта улыбнулась.
— Выходит, вот как вы живете. Странствуете с помощью камня. И, где получится, помогаете, чем можете?
— Ну почему же «где получится»? — лукаво отозвался Гэдор. — Мы места указываем не наобум, а всякий раз точно знаем, куда направляемся. — Он извлек из-за пазухи пожелтевший от времени лист пергамента и протянул его Хейте. — А помогает нам вот что.
Девушка бережно развернула лист, да так и ахнула. Перед ней предстала карта Запредельных земель. Она была, без сомнения, старой, но, сберегаемая с любовью, сохранилась на диво хорошо.
То тут, то там темнели пятна непролазных лесов, торчали острыми пиками каскады гор, синели ленты и круги рек и озер. Тонкие линии четко отделяли пашни от лесов, одну землю от другой, волшебный удел от людского. Все казалось живым, только очень и очень маленьким.
Хейта так увлеклась, что не заметила, как коснулась карты рукой. В том месте находился черный покров Сумрачного леса. И от ее прикосновения деревья неожиданно ожили. Зашевелили ветвями, затрещали сучьями, ворчливо зашумели тяжелой листвой. Девушка изумленно открыла рот. Гэдор, приметив ее восторг, довольно усмехнулся. Она вскинула горящие глаза.
— Волшебная карта! Но как вы понимаете по ней, куда надо отправиться?
— Она показывает, где приключилась беда, — ответил следопыт. — На том месте загорается красный огонек. Но лишь там, где два мира сходятся друг с другом: мир людской и мир волшебный.
— А отчего?
— Уж так она устроена, — пожал плечами Гэдор. — Не я ее создавал.
— Пока карта молчит, и у нас дела нет, — пояснил словоохотливый Мар. — А как загорится, мы — ноги в руки — и туда. Спасать, помогать. Иной раз поблагодарят, накормят-напоят да с собой припасов дадут. Иной раз, как нынче, пустыми уходим. — Он пожал костлявыми плечами. — Раз на раз не приходится.
Харпа, все это время исподлобья следившая за Хейтой, недовольно бросила:
— Будет тебе уже карту держать. Приросла к ней, что ли?
Мар закатил глаза и подступил к Хейте.
— Не обращай внимания. Она всегда такая. — Упырь нетерпеливо заглянул девушке в лицо. — Ну так что, пойдешь к нам?
— Я бы пошла, — ответила Хейта. — Но мне Фэйра найти надо. А коли он в беду попал, так и выручить.
— Вместе и выручим, — проронил Брон, не глядя на нее.
— Верно! — подхватил Мар. — Он дело говорит. Дружно поразмыслим, где его искать. И, клык даю на отсечение, рано или поздно мы его отыщем. Одна голова хорошо, а у тебя их — вон сколько будет!
Хейта рассмеялась. Ей и самой хотелось пойти, а когда еще так зазывали…
— Ладно, — кивнула она. — Ваша взяла.
— Ура! — заорал Мар, сияя от счастья, и бросился девушке на шею.
Харпа созерцала эту картину с таким видом, словно ей только что объявили войну. Брон молчал, но губы его тронула мимолетная улыбка. Гэдор же заулыбался во весь рот.
— Вот и славно, — произнес он, выудил волшебный камень из сумки, воздел его над головой и наказал: — Странник, домой!
* * *
Трое оборотней спешно шли густым ельником, оставив шумный Хольтэст далеко позади.
Рукс сменила платье на зеленую рубашку и черные кожаные штаны. Пояс ее обзавелся кинжалом и парой боевых ножей. Янтарные глаза глядели вызывающе и жестко. Медные волосы в полутьме отливали кроваво-красным. Больше ничто не напоминало в ней городскую торговку шерстью.
Ковар и Скаун в темных плащах выглядели еще злей и угрюмей. Скаун нервно покусывал тонкие губы и время от времени взглядывал на Ковара. Тот шел уверенно и головы не поворачивал, но с каждым шагом в его желтых глазах все сильнее проглядывалока кое-то решение.
— Проклятье! — бросила Рукс. — Мы ее упустили! — Она скрипнула зубами. — А ведь я сразу говорила, что ничего из этого не выйдет. Но кто меня слушал? Она никогда не слушает. Лети за Чарой, Рукс. Вотрись к ней в доверие. Приведи ее ко мне. — Она со всей мочи пнула трухлявый пень, сбив несколько поганок. — А то, что эта Чара — наивная деревенская девка, а вовсе не наследница Дорга Лютого, — это ей, конечно, в голову не пришло. А облажалась я. И отвечать за это тоже мне! — Рукс сделала еще несколько шагов, но, почувствовав что-то, обернулась.
Ее спутники стояли чуть поодаль, многозначительно переглядываясь.
— Что встали? — сверкнула глазами Рукс. — Чего вы вообще за мной тащитесь? С нашей сделкой покончено.
Ковар скрестил руки на груди.
— Хотим получить вторую часть своей доли, — нагло бросил он.
Рукс растянула губы в колючей усмешке.
— Издеваешься? Помнишь, какой был уговор? Девушку привести с собой. Ты ее здесь видишь?!
— Мы сделали все, что ты просила, — упрямо ответил оборотень. — И заслужили свою плату.
Рукс едва не подавилась от возмущения.
— Сделали все, что просила? Да сколько раз эта негодяйка уходила у вас из-под носа! Тупоголовые идиоты. Пособников бесполезней у меня еще не было.
— Ты бы сама за ней глядела почаще, вместо того чтобы все время отлучаться, — нагло оскалился Скаун. — Не пришлось бы вину спихивать на нас.
Рукс угрожающе зашипела.
— Закрой поганый рот, шакал!
— Отдай нашу долю, — рыкнул Ковар. — А не отдашь — сами заберем.
Она недоверчиво вскинула бровь.
— Ты угрожаешь МНЕ? Угрожаешь ХИЛЬРУКС?
— Ты искусная убийца, — отозвался Ковар. — Мы тоже. Но ты одна, а нас двое.
Рукс презрительно фыркнула.
— Да будь вас хоть целая стая! — Она окинула их вызывающим взглядом и выпустила когти. — Не терпится сдохнуть? Валяйте! Денег вы от меня так и так не получите.
Шакалы злобно оскалились и принялись наступать с двух сторон. Рукс не пошелохнулась. Даже не повернула головы. Только глаза ее угрожающе сузились.
Первым прыгнул Ковар. Его когти разрезали воздух, но цели не достигли. Играючи уклонившись, Рукс ударила наотмашь и распорола Ковару руку от плеча до локтя. Лицо того побелело от боли. Однако он не растерялся и тут же бросился снова.
Он был умелым бойцом и в два раза крупнее Рукс, но если бы он только знал, где и каким образом она выучилась драться, ему бы и в голову не пришло связываться с ней.
Молниеносная как кобра, Рукс ловко ушла от удара, коварные, такие хрупкие с виду пальчики лисы сжали руку оборотня чуть повыше локтя. Резкое движение, тошнотворный хруст, и рука Ковара повисла безвольной плетью. На этот раз он не удержался и глухо взвыл.
А в спину Рукс уже метили когти Скауна. Но она предугадала удар. Обернувшись прежде, чем оборотню удалось довершить задуманное, девушка отбила его руку и двумя незаметными движениями располосовала грудь до кости. Скаун шарахнулся и дико завизжал.
Краем глаза приметив движение позади себя, Рукс уклонилась — и вовремя! Озверев от боли, Ковар обрушил на нее ураган жестоких ударов. Она только успевала отбивать и уворачиваться.
Но за каждый неудавшийся удар она отплачивала оборотню глубокой кровавой раной. Последняя угодила в горло. Ковар выпучил глаза и, давясь собственной кровью, повалился навзничь.
Рукс вскинула голову. Одежда Скауна беспорядочно разметалась по земле. А от места битвы, утробно скуля и завывая, уносил ноги раненый шакал.
Она презрительно усмехнулась.
— Правильно. Беги, жалкий ублюдок. Расскажи, как опасна Хильрукс. А то, видно, не все еще в курсе.
Рукс резко развернулась и зашагала дальше. Янтарные глаза ее горели в темноте как раскаленные угли. Скоро вдали, в теле скалистого холма, темными пятнами замаячили пещеры. Рукс приблизилась и негромко свистнула.
Сперва ответом ей была давящая тишина. Потом в пещере кто-то завозился, и уродливая морда горгульи высунулась наружу. Свирепо вспыхнули в темноте багровые глаза. Широко раздулись ноздри, втягивая стылый ночной воздух. Горгулья тихо зарычала, но от этого рыка темные своды пещеры содрогнулись от ужаса.
— Ну что, отоспалась? — нетерпеливо бросила Рукс. — Летим обратно!
* * *
Ногами Хейта все еще ощущала неровную поверхность камня. Она приоткрыла глаза и зачарованно огляделась. Теперь камень был повсюду: и справа, и слева, и даже над головой — пещера! И только с одной стороны блестела непроглядная занавесь водопада.
— А как вы отсюда выходите? — изумилась Хейта.
— Никак, — отозвался Мар. — Там за водопадом небольшое озеро, а за ним — еловый лес. Я это зимой подглядел, когда водопад замерз. А вообще мы таким путем никогда не выходим. Это ведь тайное убежище. Надо, чтоб оно и оставалось тайным.
— Но почему именно тайное? — полюбопытствовала девушка.
— Не забавы ради, — ответил Гэдор. — Был у нас когда-то обычный дом. Сами его возвели. В глуши, вдалеке от назойливых глаз. Но однажды к нам нагрянула Рукс.
Хейта нахмурилась.
— Что ей понадобилось?
— Сама понимаешь, волшебные камень и карта на дороге не валяются, — невесело усмехнулся Гэдор. — Про тот случай она, видно, плакалась, что мы ее чуть не угробили. По правде говоря, она тогда чуть не угробила нас. — Он помолчал, припоминая былое. — Рукс привела банду головорезов. Мы как раз завалились спать после очередного изматывающего путешествия. Все, кроме Мара. На наше счастье, ему загорелось подкрепиться. Он успел нас поднять в последний миг. Мы дали бой, но их было больше. Когда стало ясно, что нам не выстоять, я велел камню перенести нас в надежное место. И он перенес нас сюда.
Хейта окинула пещеру пытливым взором. Она была длинной и просторной. И, несмотря на водопад, — на диво теплой и сухой. У стены на каменном возвышении был устроен стол. В центре располагался круглый очаг, заботливо обложенный камнем. Его окружали теплые лежанки. Подле них громоздились разные вещицы: плетеные корзины, резные игрушки, деревянная утварь, ножи и стрелы.
«Значит, все-таки мастерят, — подумалось Хейте. — Однако на таких поделках сильно не разживешься. Немудрено, что они брали за помощь любую плату. Тут всему будешь рад, лишь бы ноги не протянуть от голода».
Жилье странников было бедным, но не грустным. Как раз наоборот. От него веяло покоем и тишиной, а мерный шум водопада добавлял очарования. Пещера казалась идеальным пристанищем и оттого пришлась Хейте особенно по сердцу.
Девушка улыбнулась собственным мыслям. Любопытно, как можно порой не подозревать, чего ищешь. А обнаружив, удивляться, что, оказывается, всю жизнь именно это и искал.
Пока она глазела по сторонам, другие занялись делом. Брон разжег очаг, Харпа принесла к лежанкам еды. Мар уселся подле деревянных игрушек, вооружился ножиком и принялся резать очередную из соснового обрубка. Гэдор сбросил с плеч дорожный мешок, разместился на лежанке и махнул Хейте.
— Садись, потолкуем.
Хейта с интересом вскинула брови.
— О чем это? О камне и карте?
Гэдор качнул головой.
— Не совсем. Помнишь, ты давеча поминала химер?
Хейта кивнула.
— И что с того?
— А то, что именно о химерах у нас и пойдет речь.
Девушка пожала плечами.
— Да мне о том, почитай, все известно. И в книгах у пастырей читала, и Фэйр рассказывал. Химеры жили себе и никого не трогали. Но люди пожелали избавиться от них. Обратили против их земель красные камни Гроз-Мрог. И химеры сгинули.
Гэдор вздохнул.
— Правда твоя. Сгинули. Все, кроме одной. Дочери правителя химер. Имя ей — Мерек. Мерек из древнего рода Горгов. Ей чудом удалось уцелеть тогда. И с тех пор натворить уже очень много зла.
Хейта озабоченно сдвинула брови.
— Но пастыри рассказали бы мне об этом.
— Пастырям ведомо многое, — кивнул Гэдор. — Но они не всеведущи. Химера живет на далеком острове, а на материке появляется редко. В основном здесь орудуют ее сподручники.
— Пусть так, — неохотно согласилась Хейта. — Но зачем ты мне об этом говоришь?
Следопыт вздохнул.
— Потому что эти самые сподручники тобой давеча заинтересовались.
Девушка вытаращила глаза.
— Рукс! И шакалы-оборотни!
— Они самые, — кивнул Гэдор. — Рукс вообще ее правая рука в любом деле. Нападает, грабит и убивает по ее указке.
Хейта схватилась за голову.
— И они знают, кто я! — Она растерянно поглядела на собеседника. — Но что им от меня нужно?
— Этого я пока не знаю, — тяжело ответил тот.
Хейта вперила в Гэдора испытующий взгляд.
— А что тебе известно о прошлом химеры?
Тот пожал плечами.
— Немного.
— Расскажи мне! — горячо попросила Хейта. — Расскажи все, что знаешь. Быть может, это поможет понять, зачем я ей понадобилась.
Гэдор кивнул, призадумался и начал рассказ.
* * *
Серая горгулья тяжело опустилась на землю перед воротами исполинского замка. Каменную стену подпирали мощные, овитые плющом стенные башни. Их острые, корявые пики терялись в мрачной вышине. При виде их Рукс всякий раз становилось не по себе.
Она шагнула к воротам, но постучать не успела. Оглушительно щелкнув, створки отворились с диким протяжным скрежетом. У подножия их, путаясь в грязной одежде, стоял расторопный прислужник-укрут. Рукс внутренне поежилась. Ее прибытие не осталось незамеченным. Подавив нервную дрожь, лиса медленно двинулась вперед.
Во дворе перед замком не росли ни деревья, ни цветы. Лишь мхи и лишайники заполонили все вокруг, да местами зловеще чернели на кочках кусты вечного морока. Колючие ветки кустарника были усеяны смертоносными синими ягодами, благодаря которым он и получил такое название.
Миновав каменные ступени, Рукс подошла к массивной двери, обитой резными железными пластинами. Над ней на длинном древке висело знамя Горгов. На выцветшей ткани с трудом угадывались очертания горных пиков, а с четырех углов глядели звери: лев, горный козел, рыба и змея.
Именно от них, по легенде, произошли химеры. Но Рукс знала, что зверей было больше, намного больше. Сколько — не знали, верно, и сами химеры. Но на знамени нашлось место лишь четырем из них.
Рукс безрадостно взглянула на это немое свидетельство утраченного величия, взялась за дверные ручки в виде крылатых горгулий и потянула на себя. Дверь со скрежетом отворилась. Тяжело вздохнув, Рукс заставила себя переступить порог.
Тронный зал был невероятно большим. Причудливо изогнутые своды подпирали толстые колонны, овитые чешуйчатыми каменными змеями. Разверзнув клыкастые пасти, гады хищно таращили глаза, словно могли в любой момент ожить и броситься, плюясь губительным ядом.
В конце зала безмолвно восседала химера. Трон ее представлял величественное сооружение из трех горных пиков. По обе руки от химеры высились две свирепые горгульи. Их багровые глаза навыкате неотступно следили за Рукс. Та медленно приблизилась и замерла перед ступенями, ведущими к трону, не смея поднять глаз.
— Здравствуй, моя госпожа.
Голос ее, многократно усиленный эхом, далеко разнесся по просторному залу.
— Избавь меня от своих любезностей, — бросила Мерек. — Ты посмела явиться одна, а должна была привести Чару. Так где же она?!
— Я сделала все, что могла, — отрывисто сказала Рукс. — Но мне помешали.
Химера вскинула бровь, змеиные глаза угрожающе вспыхнули.
— Кто же мог помешать тебе, злоязыкой плутовке, беспощадной убийце, Хильрукс?
— Следопыт, — неохотно призналась та. — И его паршивая свора.
Мерек подалась вперед.
— Что привело их в Хольтэст?
— Мохнорог, — ответила Рукс. — Охотник убил его щенка, а другого похитил. Зверь пришел к городу. Погибла девушка. И следопыт со сворой не замедлили явиться.
Химера поморщилась.
— Еще бы. Великие миротворцы, у которых руки по локоть в крови. — Она прищурилась. — Надеюсь, о Чаре им ничего не известно?
Рукс сглотнула, чувствуя, что внутри нее все словно покрылось инеем.
— Им не было известно, — тихо сказала она. — Сперва.
Мерек сурово сдвинула брови.
— Продолжай.
— Чара хотела разыскать своего друга, целителя, — неохотно пояснила Рукс, — и судьба свела ее с шайкой следопыта. Я старалась помешать. Но эта Чара… она такая же, как они. — Рукс вскинула глаза, отчаянные, как у зверя, загнанного в ловушку. — Девчонка умудрилась выручить и мохнорога со щенком, и этих неудачников от гибели спасти.
— То есть, — заметила Мерек, поднимаясь с трона и опуская ногу на ступеньку, — ты хочешь сказать, что не просто упустила Чару, а позволила ей связаться с нашими злейшими врагами?
Голос химеры был ровным, словно ей не было до всего сказанного никакого дела. Однако Рукс знала, что впечатление это ошибочно. В голосе Мерек таился обжигающий холод колючего льда. Рукс втянула голову в плечи и кивнула.
— Она и ушла с ними? — был вопрос.
Рукс кивнула вновь. Она изо всех сил старалась больше не сказать ни слова, но губы сами зашевелились.
— Я подозревала, что так и будет. Эта Чара — не Дорг Лютый. А обычная деревенщина, у которой в голове только дурь. А тут нагрянули эти горе-герои. И шакалы-оборотни наломали дров. У меня все было продумано до мелочей…
Хлесткий удар по лицу оборвал ее на полуслове.
— Молчать! — рявкнула химера.
Длинный хвост с ядовитым жалом взметнулся с земли, метя Рукс в шею. Та застыла, не в силах оторвать от него глаз и просто вздохнуть. Один укол — и ее ничто не спасет.
— Я не желаю слушать твои оправдания, — выплюнула Мерек. — И мне надоели неудачи. Ты уже не первый раз подводишь меня и уступаешь следопыту. Быть может, мне стоит подыскать другую приспешницу?
— Нет, моя госпожа, — стиснув зубы, выдохнула Рукс. — Больше я тебя не подведу.
— Гляди мне, — угрожающе прошипела химера.
К великому облегчению Рукс, смертоносный хвост плавно опустился. Мерек смерила ее уничтожающим взглядом.
— Пошла вон.
Рукс кивнула и, поклонившись, спешно покинула залу. Мерек взошла обратно на трон, на губах ее заиграла злорадная улыбка.
— Значит, Чаре хочется поиграть в спасительницу. Что ж, пусть поиграет. Пусть впустит корни любви и привязанности в свое сердце. Тем проще будет его сокрушить.
* * *
Покинув залу, Рукс застыла посреди коридора. Ее разрывали на части ярость и страх. Грудь под рубахой часто-часто вздымалась и опускалась. Лицо невыносимо жгло. Химера била с такой силой, что ни одному шакалу-оборотню не снилось.
Рукс была обязана химере всем. И преданно служила ей уже многие годы. Однако в такие минуты разум помимо ее воли одолевала одна и та же мысль: не слишком ли высокую цену она платит за свое спасение? Стоит ли игра свеч?
Рукс медленно утерла рукавом разбитые губы. Но ураган внутри ее существа стихать не спешил. Глаза лисы неожиданно озарились янтарным огнем. И, развернувшись, она быстро зашагала вперед.
Скоро ее глазам предстала длинная лестница. Уводящая в бездонную тьму, она походила на ход, проложенный исполинским земляным червем. Рукс это не смутило- как и прочие оборотни, она прекрасно видела в темноте.
Лестница привела к душному подземелью, озаренному светом стенных факелов. Рукс прошла еще немного, пока не уперлась в сырой мрачный закоулок. В углу стоял старый, изъеденный плесенью стол. За ним на лавке, согнувшись в три погибели, дремал стражник-укрут. В стене напротив виднелась ржавая решетчатая дверь — вход в замковые темницы.
Рукс бухнула кулаком по столу.
— Вставай, жалкое отродье!
Несчастный укрут подскочил, едва не опрокинув лавку. Рукс вскинула руку.
— Отворяй!
Тот поспешно закивал, мышью порскнул к решетке. Связка ключей часто вздрагивала в скрюченных пальцах. Наконец, замок оглушительно лязгнул, и укрут прилип лопатками к стене, пропуская Рукс вперед.
Темницы пустовали. Все, кроме одной. Рукс остановилась перед дверью, за которой в ворохе гнилой соломы лежало чье-то худое тело. В глазах ее заплясали языки ярости.
Незадачливый стражник, насилу справившись с дверью, поспешил убраться с глаз. Но Рукс уже давно перестала его замечать. Она шагнула вперед, не сводя с пленника ненавидящего взгляда, и со все силы ударила его ногой.
— Просыпайся, ублюдок!
Своды подземелья огласил глухой стон, однако несчастный не пошевелился. Присев на корточки, Рукс ухватила его за подбородок когтистой рукой и развернула к себе. Тусклый свет факела озарил изможденное, покрытое щетиной и грязью лицо, обрамленное спутанными прядями рыжих волос.
Когти Рукс впились так, что под ними на бледной коже выступили капли крови. Пленник вновь застонал, поднял голову и насилу отверз мутные глаза.
— Ну, здравствуй, Фэйр, — ядовито усмехнулась его мучительница. — Скучал по мне? Пока ты здесь прохлаждался, я наведалась в Хольтэст. Познакомилась с твоей Хейтой. Для Чары она оказалась слишком глупа. Ищет тебя, бедолажка. И даже не подозревает, в какое дерьмо вы с ней вляпались!
Черты Фэйра исказила гримаса внутренней муки. Рукс наслаждалась произведенным эффектом. Наклонившись, она прошептала ему на ухо:
— Хейта была уже у меня в руках, но ей удалось уйти. В следующий раз этого не повторится. Она станет служить Мерек. Делать то, что та велит. Волшебство ее пропитается тьмой. И ты не узнаешь свою драгоценную Чару, — злорадно осклабившись, Рукс оттолкнула Фэйра так, что тот со всей мочи ударился головой о камень.
Она поднялась, намереваясь уйти. Но Фэйр внезапно зашелся хриплым хохотом.
— Тебе… никогда… ее не заполучить. Ничем… не подкупить. Я знаю Хейту. Можешь из кожи вон лезть… Твоя лисья хитрость здесь не… — Резкий удар в живот оборвал его на полуслове. А потом еще один и еще.
Рукс била его со всей мочи. Нутро Фэйра словно объяло пламенем. Она опомнилась, лишь когда он согнулся пополам и зашелся неистовым кашлем, захаркав кровью каменный пол.
— Заткнись, гад ползучий, — отдышавшись, прошипела она. — Ты здесь надолго. И никто на помощь не придет. Твоя драгоценная Хейта не знает, что ты здесь. Никто не знает, что ты здесь.
На выходе из камеры Рукс бросила укруту:
— Кормите его и следите, чтоб пока не подох.
Фэйр слышал это уже точно из-под воды. Сознание неминуемо покидало его. Тело сделалось непослушным, деревянным, чужим. И, уронив голову, целитель растянулся в луже собственной крови, отдавшись во власть спасительной темноты.

Часть 4
Заблудшие

– Представь, что жизнь – это камень, – сказала Брону мать. – Ты стоишь на берегу озера, руки над водой, а в каждой руке – по камню. В одном камне – жизнь маленькой девочки. В другом – жизнь убийцы и вора. А под водной гладью спит Зло. Удержишь оба камня – по воде не пойдет рябь. Зло продолжит спать. Но уронишь один из них…
– Камень разбудит Зло, – понимающе прошептал Брон.
– Верно, родной, – улыбнулась та. – Старайся делать так, чтобы никакие камни в воду не попадали.
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Чья-то рука легла на плечо Хейты и затрясла что есть силы:
— Эй! Просыпайся. Вста-а-вай!
Девушка неохотно разлепила тяжелые веки. Над ней склонилось бледное лицо Мара. Большие зеленые глаза его горели нетерпением.
— А что, уже рассвело? — Она приподнялась на локтях, озадаченно щурясь.
— Нет, — был ответ. — Но мы редко встаем по солнцу. Обычно тогда, когда нужно вставать.
Хейта вытаращила глаза. Только теперь она поняла, отчего ее разбудили. Подскочила на ноги, пристально озираясь.
Брон и Харпа спешно собирались в путь. Гэдор разложил на камне волшебную карту и сверлил ее задумчивым взором. Хейта медленно приблизилась. Жемчужные глаза ее горели жгучим любопытством.
— Куда мы идем? — вырвалось у нее.
— Сюда. — Палец Гэдора коснулся красной звездочки, потонув в багровой темноте скал. — В деревню под названием Килм.
Суровую тишину всколыхнул сиплый вой ветра и таинственный шепот камней. Хейта ахнула.
— Да это же Дэронгская земля!
— Верно, — кивнул Гэдор. — Бывала там?
— Не доводилось, — Хейта мотнула головой. — Но много слышала о ней от Фэйра. Он родом оттуда.
— Да, это я сразу смекнул, — заметил Гэдор. — Когда только имя его услышал. Я ведь тоже из дэронгов. А как его к хельдам-то занесло?
— Долго сказывать, — ответила девушка. — Из деревни Гэлис он будет. Ребенком в Хельдскую землю попал, да там и прижился.
— Гэлис, — прошептал Гэдор, что-то припоминая. — Точно, была такая деревня, на севере. А разве ее не извел под корень огромный лютый василиск?
— Извел, — тяжело вздохнула Хейта. — Фэйр единственный уцелел тогда.
— Вон оно как, — протянул Гэдор и умолк.
— В Килм, так в Килм, — делано бодро проговорила девушка, прерывая неловкое молчание. — Чего раздумывать-то?
— Видишь ли, — принялся пояснять Гэдор, — деревня эта уж очень неудобно стоит. Запросто не подберешься. Придется либо прыгать по холмам, либо возникнуть прямо перед ней, рискуя попасться кому-нибудь на глаза. — Он задумчиво поскреб затылок. — Потому отправимся мы, наверное, вот сюда! — Он решительно ткнул пальцем в неоглядное черное нечто.
Притихшую пещеру наполнил сиплый шепот листвы и скрежет колючих веток.
— Но это же… — оторопело прошептала Хейта и осеклась.
— Сумрачный лес, — закончил за нее Гэдор. — Деревня с ним на границе стоит. На окраине леса волшебные существа редко бывают. Там мы вряд ли на кого налезем и незаметно к деревне подойдем.
— А с кем или с чем мы будем иметь дело? — оправившись от изумления, спросила Хейта.
— Этого мы обычно не ведаем, — ответил Гэдор. — Хотя, может, Мар что-нибудь подскажет. Он лучше всех знает эти места.
— Я в Сумрачном лесу давно не бывал, — хмуро отозвался упырь. — Но деревня эта на юге стоит. Поселения упырей и оборотней оттуда далеко. Будем надеяться, что ничего страшного там не стряслось. Точнее не скажу. Это все равно что пальцем тыкать в небо.
— Ладно, — решительно изрек Гэдор, — тогда и раздумывать больше нечего. Собирайтесь, и в путь.
Хейта послушно подхватила дорожный мешок. Замерла в растерянности. Свои-то вещи были все при ней, а что еще брать — она не ведала. Мар живо это заприметил. Подозвал к себе, помог подобрать теплую одежду и припасти еды да наполнил флягу свежей водой.
Гэдор привесил к поясу охотничий нож, закинул за спину тисовый лук. Оборотни и упырь тоже про свои ножи не забыли. И скоро со сборами было покончено. Все сгрудились вокруг Гэдора. Тот воздел камень перед собой и тихо проговорил:
— Странник, перенеси нас к деревне Килм, в Сумрачный лес.
Лучистый свет озарил корявый свод пещеры. Он был таким ярким, что Хейта невольно прищурилась. Казалось, все вокруг потонуло в этом загадочном, радужном свете. А в следующий миг мир вокруг закружился и каменный пол пещеры ухнул в никуда.
Глаза точно застлало пеленой. Со всех сторон доносился невнятный шорох. То, верно, шелестела листва. Удивленно и грозно скрипели ветвями невидимые деревья. После слепящего света волшебного камня здешняя гнетущая темнота показалась Хейте совсем уж безрадостной и жуткой. Воздух словно застыл без движения и сдавливал девушку, заставляя ее чувствовать себя маленьким жуком, ненароком угодившим под сапог.
— Вот это темнотища, — невольно вырвалось у нее.
— Да, темнее леса во всех Запредельных землях не сыщешь, — заметил Гэдор.
— Не такой уж он и темный, — мрачно отозвался Мар.
Большие глаза упыря слабо блеснули. По-звериному зоркие, они позволяли ему неплохо видеть даже в кромешной тьме. Однако на этот раз увиденное не доставило ему радости, лишь пробудило нарочно позабытые воспоминания.
Харпа хмыкнула в тон Мару. Глаза оборотней во мраке видели ничуть не хуже. Брон стоял, настороженно прислушиваясь. Склонил голову, принюхался чутко. Серые глаза его загадочно мерцали, точно далекие звезды, подернутые облачной дымкой. Столь многое открывалось острому чутью волка-оборотня.
Со всех сторон путников окружали деревья: могучие, суровые, настороженные. Тонкие листья черной травы трусливо жались к земле длинными лохмотьями. Терпко пахло хвоей. Издалека доносился сладковато-горький запах неведомых цветов. Брон почуял оленя, бродившего неподалеку. Расслышал шелест крыльев крючконосого филина.
Рядом пошевелилась Хейта.
— Но как мы распознаем, куда идти? — голос девушки звучал обеспокоенно и глухо.
— И вправду, как? — в тон ей отозвался Мар. — Видишь во тьме или нет, толку-то? Кругом один унылый черный лес.
— А вы прислушайтесь, — произнес Брон. — В той стороне, — он махнул рукой, — в лесу все шумит. Буйно кипит лесная жизнь.
Хейта и Гэдор, чьи глаза успели попривыкнуть к темноте, повернули головы вслед за остальными.
— А в другой стороне, — продолжил оборотень, — лес становится тише, словно засыпает. Стало быть, там опушка.
— Брон дело говорит, — проронила Харпа, напряженно прислушиваясь. — И, если мне не изменяет взор, в той стороне лес хоть и чуточку, но посветлее.
— Поверю вам на слово, — пожал плечами Мар, которому было лень стоять да вслушиваться.
Гэдор кивнул.
— Туда и пойдем.

Лес и вправду понемногу преображался. Кромешная темнота редела, становясь блекло-серой. Глаза Хейты с изумлением примечали то, что прежде было сокрыто от них.
Широкие стволы деревьев густо покрывал темно-зеленый мох. Листья тоже были бурыми до черноты. Но что это были за листья! Плотные, блестящие, кожистые, о пяти концах, они напоминали когтистые лапы каких-то неведомых зверей.
Завороженная, Хейта медленно приблизилась к дереву-великану. Густой хвойный запах окутал ее с головы до ног. Она протянула руку, осторожно коснулась пальцами диковинного листа. Тот закачался, его неловкий танец подхватили другие, и беспросветный полог леса наполнил мерный, почти человеческий шепот. Казалось, странные листья говорили между собой.
— Жуть нагоняют, — за спиной Хейты вырос Гэдор.
— Как знать, — пожала плечами она. — Деревья с виду мрачные, этого не отнимешь. Но это не делает их дурными, а наделяет какой-то особенной чарующей красотой.
— Занятно рассуждаешь, — улыбнулся следопыт.
— И пахнет тут приятно, — добавила Хейта. — Точно в ельник попали!
— А это оттого, что корды, — принялся пояснять Гэдор, — так мы, дэронги, называем эти деревья, сродни елям и соснам. У них даже шишки есть — погляди!
Хейта запрокинула голову. Ветви дерева были и впрямь усеяны шишками. Только словом этим их можно было назвать с натяжкой. Крупные, крепкие, угольно-синие, они не глядели в землю, как обычно делают шишки, но подобно наконечникам копий устремлялись вверх, острыми главами протыкая сумрачную темноту.
— Опасное украшение, — улыбнулась Хейта.
— Украшение? — лицо Мара передернуло от отвращения. — Да что прекрасного ты нашла в этом лесу? Деревья тут черны и уродливы, как и весь этот губительный, покинутый солнцем край. — Отвернувшись, он резко зашагал прочь.
— Не обижайся на него, — проговорил Гэдор. — Он слишком многое здесь потерял.

Лес оборвался внезапно. Показалось, будто волей неведомого волшебства путники из ночи шагнули прямо в день. Они тут же приникли к земле, прячась за кусты вечного морока. Солнце, уже успевшее пробудиться в этой части света, могло ненароком их выдать.
Деревня оказалась от них по левую руку. К ней, прыткой змеей скользя вдоль Сумрачного леса, подводила каменистая дорога. Удача улыбнулась путникам, — на всем протяжении дорога пустовала. Однако их мог заметить привратник. Тогда — пиши пропало. Пришельцам из Сумрачного леса в деревню путь заказан.
Путники это хорошо понимали, а потому неслышно прокрались вперед, ловко огибая кусты, и распрямились, только когда достигли цели. Скоро путь им преградили высокие ворота, окованные железными пластинами. На воротах блестел круглый молоток. Гэдор решительно ухватился за него и ударил несколько раз.
Скрипнула задвижка, и в решетчатом оконце показалось бородатое лицо привратника. Окинув незнакомцев пытливым, но недоверчивым взором, он бросил на всеобщем:
— Кто такие? С чем пожаловали?
— Дорнморэ. Лэйр деи фэнормэ илэ дэлона[9], - сказал Гэдор по-дэронгски, почтительно поклонился и продолжил на всеобщем: — Привет тебе от сородичей с севера. Мы торговцы. Странствуем и предлагаем товары в обмен на хлеб и ночлег.
— Н-да? — недоверчиво хмыкнул привратник. — Что-то непохожи вы на торговцев. Уж скорее на бродяг и воров.
— Мы не бродяги! — свирепо бросила Харпа.
— И не воры, — добавила Хейта.
Мар нервно облизнул тонкие губы и смущенно потупился.
— Однако же и не торговцы! — хохотнул догадливый привратник. — Так кто же? Тут края неспокойные, знаете ли. Кто только не шастает. И старому Мэгору не велено абы кого в деревню пускать, даже если этот кто-то родом из Дэронгской земли. — Он многозначительно покосился на Гэдора.
— А если этот кто-то защитит вас от чудищ из леса? — проронил Брон.
Мэгор окинул его испытующим взором.
— Так вы наемники? Сразу бы так и сказали.
— Не всякий рад вооруженному человеку, — пожал плечами тот.
— Ну, здесь-то вам рады, — растеряв шутливость, ответил Мэгор. — Впрочем, не думаю, что вы нам по карману.
— Мы готовы послужить за ужин и ночлег, — сказал Гэдор.
— Вот оно что, — привратник призадумался, искоса взглядывая на путников. — Ну, что ж, проходите. Нам нужны люди, умеющие сражаться. Быть может, это провидение привело вас сюда.
Звонко лязгнул засов, и путники один за другим проследовали внутрь. Когда мимо Мэгора проходила Хейта, он вдруг ухватил ее за руку.
— Вздумаете выкинуть что, поберегитесь. Мы оружием не владеем, но сможем за себя постоять. Вилами пырнем, будете кишки свои по дороге собирать!
Хейта онемела от неожиданности, не зная, что и ответить. Над Мэгором неожиданно нависла сумрачная тень Брона.
— Пусти, — сквозь зубы процедил он. — Иначе я «выкину» что-нибудь прямо сейчас.
Привратник смешался и тотчас разжал пальцы.
— Да я что. Я ничего, — поспешно пробормотал он. — Сами ведь понимаете. Осторожность прежде всего.
Мэгору никто не ответил. Путники проследовали дальше, даже не взглянув в его сторону. Хейта с благодарностью посмотрела на Брона, но тот невозмутимо прошел мимо нее, будто ничего и не произошло.

Деревня Килм оказалась очень маленькой. В ней всего-то была одна улица, что лениво тянулась вдоль круглых, крытых соломой домов. Хейта с любопытством крутила головой. Она знала от Фэйра, что в деревнях дэронгов дома располагались в форме подковы. В верхней части всегда находился дом старейшины. Дэронги считали, что такое расположение приносит жителям деревни удачу. Хейта вздохнула и подумала: «Как видно, работает это правило все же не всегда».
Проследовав до колодца, стоящего на единственной деревенской площади, путники остановились и внимательно огляделись. Их появление не осталось незамеченным. Впрочем, некоторые жители, заприметив чужаков, скоро теряли интерес и продолжали заниматься своими делами. Другие же оставляли работу и, скрестив на груди руки, с подозрением глядели на нежданных гостей.
Сердце Хейты защемило от боли. Сородичи Фэйра очень походили на него самого. Все они были высокими и ясноглазыми, с волосами цвета порыжелой листвы. В голове Хейты мелькнула безумная мысль. А вдруг и он сейчас выйдет ей навстречу? Улыбнется- как всегда приветливо и широко. Обнимет ласково. Как маленькую погладит по голове. Прошепчет с теплотой: «Сестренка». Он всегда ее так называл, с самого детства.
Скрип старой двери вывел Хейту из оцепенения. Она вздрогнула и потупилась.
— Ну что? — шепотом осведомился Мар. — Так и будем стоять?
— Нужно на постой попроситься, — заметил Брон.
— Нужно, — кивнул Гэдор. — Как только решим к кому. Но прежде ответьте: подозрительное что заметить успели?
Харпа пожала плечами.
— Деревня как деревня. Непохоже, чтобы кому-то здесь была нужна наша помощь.
— А ты что думаешь, Хейта? — оглянулся на девушку Гэдор. — Видишь что-нибудь?
— Вижу, — ответила она. — Точнее, не вижу.
— И что ты не видишь? — с издевкой бросила Харпа.
Хейта обернулась, как видно, желая окончательно в чем-то убедиться, и настороженно проговорила:
— Детей. Я не вижу детей.
Странники тоже ищуще огляделись, глаза их расширились от изумления. Со всех сторон на них глядели только мужчины и женщины, старухи и старики. Но не было среди них ни одного детского лица.
— И пока шли, детей видно не было, — прошептал Мар, ошеломленный неожиданной новостью.
— Куда же они все подевались? — нахмурилась Харпа.
— Я вижу одного, — проронил Брон.
Путники проследили за его взглядом. Дверь крайнего домика была слегка приоткрыта. В темном проеме белело миловидное личико девочки, лет шести-семи, не более того. Большие глазки ее горели от любопытства. По худеньким плечам разметались волнистые рыжие волосы. Девочка была босая, в одной рубахе. А перед домом, грозно скрестив на груди руки, стояла молодая женщина. Ее простое синее платье было замызгано от тяжелой работы. Густые рыжие волосы ложились на спину толстой косой. Глаза, цвета речных голышей, глядели на путников недоверчиво и жестко.
— Ну вот, — тихо заметил Гэдор. — Тут и заночуем, — И решительно пошел ей навстречу.
Остальные, недолго думая, двинулись следом. Незнакомка, приметив это, посуровела еще сильней.
— Дорнморэ, — почтительно поклонился Гэдор. — Прости за беспокойство, хозяйка. Мы прибыли издалека, да вот ищем, где разместиться. Не найдется ли у тебя местечка?
— Проситесь к кому-нибудь другому, — резко ответила женщина.
— Да мы не за «спасибо», — улыбнулся он, — отплатим, чем сможем. И руки у нас из того места. По хозяйству поможем.
— Негде мне вас разместить, — упрямо поджала губы та. — И угощать тоже нечем. Живем мы бедно. Самим не хватает.
— А мы неприхотливые, — не унимался следопыт. — Поспать и на полу можем. Сухарями отужинаем — не впервой. Нам бы только крышу над головой.
— Что вы в самом деле! — растерялась бедная женщина. — Как бараны уперлись. Тут домов хватает без моего. Найдется, кому приютить.
— Нам твой приглянулся, — просто ответил Гэдор.
Женщина сверлила незваных гостей испытующим взором, как вдруг тишину нарушил голос Брона:
— Привратник Мэгор сказал, вам требуются люди, умеющие сражаться. Так вот, мы как раз из таких.
— И подарки у нас имеются! — заявил Мар, выудив из заплечного мешка изящную деревянную куколку.
Ясноглазая девчушка, позабыв про осторожность, ахнула от восхищения и высунулась за порог.
— Норэ, норэ, ладэ ива![10] — звонко прокричала она по-дэронгски.
— Тиорна! — изумленно воскликнула женщина. — Рэнад! Эта орто лэна![11]
Девочка послушалась, но отступила неохотно, не сводя с резной куколки пристального, завороженного взгляда.
— Норэ, эа, норэ-э[12], - просяще протянула она.
Женщина устало поглядела на путников.
— Ладно… Что будешь делать с вами? Проходите. Только учтите, я не врала ни про еду, ни про тесноту. — Она улыбнулась уголком рта. — Меня, кстати, Рона зовут. Добро пожаловать в Килм.
Домик и правда оказался маленьким и бедным. Посреди комнаты горел очаг, над ним висел большой закопченный котел, в котором обычно варили пищу. В левом углу стоял широкий рубленый стол да пара лавок.
Хейта замерла. Ей живо припомнился родной дом в деревне Кихт, и сердце девушки защемило от тоски. Но она сдержалась и не подала виду.
— Проходите за стол. Сейчас завтракать будем, — наказала Рона.
Путники, побросав заплечные мешки у входа, охотно повиновались. За минувшее время они уже успели изрядно проголодаться. Скоро на столе появились глиняные миски с овощной похлебкой и тарелка с кусочками черствого хлеба.
Рона села во главе стола. Хейта поглядела на нее задумчиво. Это означало, что Рона была в доме и за хозяина, и за хозяйку. Хейте вновь припомнился покинутый дом и родная мать. Она могла представить, как тяжело было в одиночку вести хозяйство и воспитывать ребенка. И уважение к этой незнакомой женщине в ее сердце возросло стократ.
В дэронгском доме без окон стоял спасительный полумрак, поэтому Хейта и Мар без опаски опустили свои капюшоны. Но несчастный упырь, пищей которому служили только сырые мясо и кровь, выглядел потерянным и невеселым. Он лениво пожевывал корочку хлеба, морщась при этом так, будто его заставили есть траву.
Тиорна, быстро покончив с едой, незаметно улизнула из-за стола, тихо подобралась к Мару и потянула его за рукав.
— Куклу… дай… пожалуйста, — прошептала она на всеобщем, подбирая слова.
Но от бдительной Роны трудно было что-либо утаить.
— Тиорна, выпрашивать нехорошо! — строго сказала она.
— Ничего, — поспешно ответил Мар. — Я и сам подарить хотел. — Поднявшись из-за стола, он пошарил рукой в мешке и вскоре извлек на свет душистую куколку.
Тиорна аж запищала от радости. Подхватила игрушку, поблагодарила Мара и убежала в уголок играть. Гэдор, смекнув, что теперь им никто не помешает, решился задать Роне тревожащий его вопрос.
— Я вот все думаю, — начал он издалека. — На что вам в деревне люди, понимающие толк в оружии? Уж не стряслось ли чего?
— Нет, — поспешно ответила Рона.
— Нет? — переспросил Брон.
Рона кивнула.
— А отчего тогда у тебя руки дрожат? — тихо добавил он.
Все разом воззрились на Рону. Ее рука, судорожно сжимавшая ложку, и впрямь часто подрагивала. Резко отбросив ложку, женщина скрестила руки на груди и с досадой потупила взгляд.
— Все в порядке, — ласково произнесла Хейта. — Ведь мы не из праздного любопытства спрашиваем, а желаем помочь.
Рона обратила на нее взор, исполненный внутренней муки. Наконец, она подалась вперед и заговорила отрывисто и тихо:
— Мы не знаем, что творится. Уже больше недели каждую ночь из деревни пропадают дети. Один за другим. Никому не известно, как это происходит и кто за этим стоит. Люди, потерявшие детей, клянутся, что дежурили у детской постели всю ночь. — Рона тяжко вздохнула. — Я не желала говорить об этом, потому что мне страшно. Страшно за Тиорну. Да и ее лишний раз пугать не хочу. Успела уже давеча про это в деревне наслушаться. Хватит с нее.
— Выходит… — задумчиво обронила Хейта. — Выходит, этой ночью тоже кто-то пропал?
Рона кивнула.
— Пропала девчушка одна, именем Нэя. Подружка Тиорны. Эйна, мать Нэи, нынче затемно выскочила из дому и давай кричать. Всей деревней девочку искали, а ее нету нигде. Эйна тогда до старейшины побежала. А сама говорит и плачет, говорит и плачет. Страшно было смотреть. Муж ее в дом насилу увел.
— А что старейшина? — также тихо спросила Харпа.
— Велел всем на совет пополудни собраться. Вместе решить, что делать дальше. — Рона вздохнула тяжко. — Но толку от этого чуть. Тот, кто крадет наших детей, приходит из этого проклятого леса, больше неоткуда. А что мы, деревенские, можем против волшебства?
— И в лес, конечно, ходить не пробовали? — заметил Брон.
— Нет, что ты. — Женщина в отчаянье махнула рукой. — К нему никто и подойти не осмеливается!
— А не были эти дети схожими в чем-нибудь? — задумчиво спросил Мар. — Балованными, например?
— Не знаю, — растерялась Рона. — Может быть. А что?
— Да так, — пожал плечами Мар. — Размышляю, кто это мог к вам из леса за детьми пожаловать.
Рона оторопела, оглянулась на дочь.
— А Тиорна не балованная совсем. Может, поэтому ее не забрали?
— Может быть, — с умным видом заметил Мар.
— А вы что, и в волшебных существах смыслите? — поинтересовалась Рона.
— Смыслим, и немало, — невозмутимо кивнула Харпа. — Мы много странствуем. Столько необычайных вещей на своем веку услышали и повидали — не перечесть!
— И в Сумрачный лес пойти бы не побоялись? — с надеждой спросила Рона.
— Нет, — твердо ответил Гэдор. — И сходим, если нужно. Вы нас в деревню пустили, приютили и накормили. Мы будем только рады помочь. Но сперва нам потолковать нужно. Понять, с чем дело имеем, и только тогда идти.
— Да это… — начала не на шутку взволнованная Рона, — это же просто чудесные вести! Я пойду тогда старейшине доложу. А вы тут пока потолкуйте.
Гэдор улыбнулся и согласно кивнул. Рона резко поднялась из-за стола.
— Тиорна! Пойдем до старейшины со мной.
Послушная девочка мигом вскочила на ноги и, прижав куколку к груди, побежала к выходу.

На мгновение в сумрачном жилище стало совершенно тихо. Путники выглядели задумчивыми и встревоженными. И только Мара, по-видимому, это обошло стороной. Он нетерпеливо заерзал на лавке, обвел всех горящим взором и выпалил:
— Как по мне, тут и думать нечего! Я знаю, кто ворует детей.
Все разом озадаченно уставились на него.
— И кто же? — вскинул брови Гэдор.
— Да ладно, — усмехнулся упырь, донельзя довольный собой. — Неужто не догадались? По правде сказать, — поспешно добавил он, — существ, охочих до детей, не так уж и мало. Но лишь одно из них обитает в Сумрачном лесу и при этом не боится ночами бродить по людской земле. — Он огляделся, как видно, ожидая услышать ответ, но его спутники напряженно молчали.
Мар расплылся в лукавой улыбке.
— Существо это большелобое, большеглазое и большерукое. Рот отвратительный, грязный, клыкастый. На каждом пальце по когтю. Цвета непонятного, но неприметного. Какая-то жуткая помесь серого, коричневого и зеленого. Одним словом, тот еще красавец! На спине таскает мешок, куда засовывает украденных детей. Берет не всех, а только тех, кто избалован шибко. И имя этому чуду-юду… — Мар вновь выжидающе затих.
– Бэрдэлаг[13], - мрачно закончил за него Гэдор. — Так его называют дэронги, а через них — и весь остальной мир.
Хейта недоуменно сдвинула брови, о таком существе ей слышать не доводилось. Харпа недоверчиво хмыкнула. А Брон нахмурился еще сильней.
— Не знаю, не знаю. — Гэдор в сомнении покачал головой. — Про бэрдэлага только слухи ходят, одни страшнее других. А захочешь найти того, кто его своими глазами видел, — только время потратишь зря. А ты о нем откуда прознал?
— Ребенком я был любопытен до жути, — ухмыльнулся Мар. — Частенько пробирался в людские селения понаблюдать, послушать…
— Чего-нибудь стащить, — с усмешкой вставила Харпа.
— Всякое бывало, — не стал отнекиваться тот. — Вот как-то раз в одной из деревень устроили праздник. Большой костер разожгли. Много людей вокруг него собралось. А я незаметно притаился в кустах. Тогда и услыхал.
— Выходит, тоже не своими глазами, — задумчиво подытожил Гэдор.
— Ну так что с того? — пылко воскликнул Мар. — Ты сам тогда говорил, что сказки откуда-нибудь да берутся.
— Одно дело — сказки, — с улыбкой ответил Гэдор. — Другое — страшилки-побасенки у костра. Но даже если это не выдумка, ты давеча верно сказал. Существ, что могли сотворить такое, немало. Не очень мудро будет сразу остановиться на бэрдэлаге, не подумав об остальных.
— Хорошо, — охотно согласился Мар. — Кто вам еще приходит на ум?
— Да хотя бы тот же вогур![14] — уверенно бросила Харпа. — Не очень большой, грузный, о четырех руках. Покрыт густым белым мехом. Любит искусно прикидываться сугробом да воровать при этом зазевавшихся детей. Лютое порождение бесконечной северной зимы.
— Вот ты говоришь — зима, сугробы, — возразил Мар. — А в Сумрачном лесу черно-бурые листья держатся круглый год, и подобных существ тут никогда замечено не было.
— Может, крэзгор?[15] — тихо проронил Брон. — Уродливая тварь, чем-то напоминающая крота, только раза в три его больше. Заместо кротовой морды у него большая безобразная пасть, утыканная тремя рядами острых зубов. Обитает глубоко под землей. Может перемещаться там с невероятной скоростью. Детей находит по нюху и копает, копает, копает. А потом — раз, ребенок ухает в яму, только его и видели.
— Вот только орудует он обычно в полях и лесах, — возразила ему Хейта. — Но если бы крэзгор наведался в деревню, после него остались бы ямы, а Рона ни о чем таком не упоминала.
— А мне вот на ум приходит агол[16], - заметил Гэдор. — Маленькое алчное существо, обросшее серой шерстью. Он чует сокровища, сокрытые глубоко под землей. Но сам руки марать не любит. Потому и крадет детей. Подавляет их волю и заставляет работать без устали. Сокровища хранит в пещере, высоко в горах. А часть вплетает в шерсть и может часами сидеть под солнцем, любуясь на то, как они блестят и сверкают.
— Очень может быть, — кивнул Мар. — Да вот только о главном ты позабыл. Он крадет только мальчиков. А пропала девчонка.
Все задумчиво притихли.
— Может, это вообще какой-то обнаглевший упырь, — неожиданно заявила Харпа, бросив на Мара лукавый взгляд. — Ему надоело питаться одними животными, и он решился нарушить закон. Со взрослыми возни много. Еще сопротивляться начнут, отбиваться, не ровен час, да и вырвутся. С детьми проще. Вот и стал он охотиться на детей.
— Да ну, глупости, — отмахнулся Мар. — Упыри Сумрачного леса по большей части негодяи, но не дураки. За такой проступок полагается смерть. Они бы не стали так рисковать. Бэрдэлаг же этого не понимает. Он дикий. И живет наособицу в лесной глуши.
Странники переглянулись. Доводы Мара казались вполне убедительными. Да и другие существа никому больше на ум не шли.
— Ладно, — сдался Гэдор. — Ну и как, по-твоему, бэрдэлаг умудрился детей умыкнуть, оставшись при этом никем не замеченным?
— Я думаю так, — принялся с готовностью растолковывать Мар. — Что бы там Рона ни говорила, а не спать из ночи в ночь родители бы не смогли. Бэрдэлаг же чует балованного ребенка, как хищник свежую кровь. Перемахнул через забор, вот он уже и в деревне. А ребенок слышит его безмолвный зов даже во сне. Бэрдэлаг велит ему встать и идти, вот он и летит, точно мотылек на огонь. А потом раз — мешок на голову. Несчастному бы проснуться и закричать, но ведь мешок бэрдэлага набит сон-травой. Потому ребенок беспробудно спит дальше. Говорят, он видит один и тот же сон. Будто потерялся в мрачном ночном лесу. Ходит-бродит, но никак не может найтись.
Харпа крякнула.
— Ну, про сон — это точно враки! О таком бы никто не прознал!
Мар бросил на нее недовольный взгляд. Но остальные хранили тягостное молчание. По лицам путников бродили мрачные тени.
— Уж лучше бы это был агол, — наконец, тяжко вздохнул Гэдор.
— Отчего? — вопросила Хейта.
— Насколько агол алчен, настолько бэрдэлаг кровожаден, — хмуро пояснил тот. — Он облачен в уродливые черные одежды. Говорят, они сделаны из кожи, снятой с его маленьких жертв. И питается он исключительно человечиной. Если за похищением детей стоит бэрдэлаг, боюсь, пока мы его разыщем, спасать будет уже некого.
— Тогда нам стоит поторопиться! — пылко воскликнула Хейта.
— Но Сумрачный лес большой, — хмуро отозвалась Харпа, — откуда знать, где его искать?
— На деревьях, — ответил Мар. — Он любит хорониться на деревьях, как сущий паук. Да и жертв своих, словно мух, подвешивает к веткам прямо в мешках.
— А как мы его поймаем? — невольно вырвалось у Хейты, но она тут же прикусила язык, смекнув, что сморозила глупость.
— Поймаем? — с издевкой бросила Харпа. — Ты что, еще не поняла, с кем мы имеем дело?
— Харпа права, — угрюмо добавил Гэдор. — Судя по слухам, бэрдэлаг чрезвычайно опасен. Невероятно быстр и силен как бык. В бою же неистов и беспощаден. Быть побежденным для него хуже погибели. А потому и биться он будет не на жизнь, а на смерть. С бэрдэлагом возможны только два исхода. Либо он одолеет нас, либо мы его.
Хейта выслушала Гэдора, не проронив ни звука.
— Что молчишь? — не выдержала Харпа. — Язык проглотила? Или, может, боишься, что, совершив первое в жизни убийство, не будешь знать, как с этим жить?
Хейта одарила ее тяжелым взглядом. Жемчужные глаза девушки опасно блеснули. Мягкий голос прозвучал неожиданно холодно, точно ледяным ветром повеяло издалека.
— Если все, что сказано о бэрдэлаге, — правда, думаю, я с этим смирюсь.
Харпа опешила, но в ответ съязвить не успела.
— Что это? — подскочил с лавки Мар. — Слышите, шум на улице?
Брон тоже в два счета оказался на ногах и беззвучно скользнул к выходу. Грубая, в жестоких шрамах рука волка-оборотня осторожно легла на шероховатую дверь. Та неохотно поддалась. Сквозь узкую щель стали видны люди, торопливо стекающиеся к домику Роны со всей деревни.
Путники обступили Брона. Мар по-гусиному вытянул шею, пригляделся и вскричал шепотом.
— Это к нам!
— Да неужели? — едко отозвалась Харпа.
— Уж Рона постаралась, так постаралась, — тихо заметил Гэдор.
— Ну что, — нетерпеливо бросила Харпа. — Так и будем шептаться под дверью, как заговорщики, или выйдем да спросим, что к чему?
Хейта и Мар поспешно накинули капюшоны. Брон отступил назад и резко толкнул скрипучую дверь.

Отовсюду, куда ни кинь, на них таращились люди. Взволнованные, растрепанные, в пестрых плащах, второпях накинутых кое-как. Хейте по старой памяти было сперва неловко под этими взглядами. Но, робко скользнув глазами по сторонам раз-другой, она удивленно заметила, что во взглядах людей не было презрения или неприязни. Некоторые, конечно, смотрели недоверчиво, но большинство глядело на Хейту и ее спутников с живой, отчаянной надеждой.
Неожиданно люди расступились. Вперед вышли Рона с Тиорной, а следом за ними — невысокий, но крепкий старик.
Легкие седые волосы обрамляли его морщинистое лицо. Длинная курчавая борода ниспадала на грудь. В небольших подслеповатых глазах таилась мудрость прожитых лет.
— Мое имя Алмар, — учтиво представился он. — Я здешний старейшина. А вы, стало быть, те неведомые гости, что вызвались помочь нам разыскать пропавших детей?
Гэдор выступил вперед.
— Все верно. Мое имя- Гэдор. А это мои спутники, — он представил друзей по очереди.
Алмар прищурился.
— И кем надо быть, чтобы не бояться ходить по Сумрачному лесу?
Следопыт усмехнулся.
— Наемником.
Губы старика тоже сложились в улыбку.
— А с чего это наемникам нам помогать?
— Вы нас не погнали, хотя и могли, — ответил Гэдор, понимая, что этой лжи недостаточно, и тут же нашелся: — Да и с тварями из леса у нас, так сказать, старые счеты.
— Вон оно как, — качнул головой Алмар, сверля молчаливых путников испытующим взором. — Ну и с чем, по-вашему, мы имеем дело?
— Мы полагаем, — тихо произнес Гэдор, — что детей похитил бэрдэлаг.
Над толпой, подобно стылому ветру, пронесся испуганный шепот. Женщины принялись в отчаянье всхлипывать. Одна из них, с покрасневшим от слез лицом, по всей видимости мать Нэи, прижала ладони к глазам и судорожно зарыдала.
— Это, прямо скажу, горькие вести, — нахмурился старейшина. — И означает, что детей наших мы, верней всего, больше не увидим.
— Может, так, а может, и нет, — ответил Гэдор. — Глупо отчаиваться прежде времени. Мы не теряем надежды, потому и готовы отправиться в лес.
Алмар помолчал, обдумывая его слова.
— И когда вы намерены выступать?
— Да прямо сейчас, — решительно ответил следопыт. — Только вещи свои заберем.
Старейшина приблизился к Гэдору, в старческих глазах его разгорелись решительные огоньки.
— Что ж, ступайте. И постарайтесь вернуться с детьми. Мы не богаты, но одарим вас более чем щедро.
Гэдор кивнул и знаком велел своим спутникам поторапливаться. Вскоре, закинув за спины дорожные мешки, они двинулись к воротам. Проводы вышли молчаливыми. Но на дне печальных людских глаз успели разгореться робкие огоньки надежды.
У ворот их поджидал Мэгор.
— Уходите? Так скоро? — насмешливо поинтересовался он.
— Неужто будешь скучать? — в тон ему ответил Мар, осклабившись.
Но привратник внезапно посерьезнел и подступил к ним ближе.
— Да вы меня не шибко слушайте. И не обижайтесь, что я давеча тут, не подумав, брякнул. Язык колючий и без костей, это с молодости еще. А по правде, я вот как считаю. Вы либо безумцы, либо отчаянные смельчаки, раз вызвались пойти в этот лес. Надеюсь, вы расквитаетесь с тварью, что позарилась на наших бедных детей. И вернете их домой целыми и невредимыми.
Удивленные такой переменой путники не нашлись что сказать и только кивнули в ответ. Мгновение — и стены деревни остались позади. Голодно лязгнул на воротах железный засов.

II

Лес тянулся в обе стороны: бесконечный, высокий, мрач- ный. Под яркими солнечными лучами странные листья отливали красным. И казалось, будто это не листья вовсе, а тысячи тысяч когтистых лап, густо вымазанных в крови. Остроконечные черные шишки глядели в сторону путников, точно наконечники увесистых копий, готовые вот-вот ударить.
Здешние деревья были смелее своих собратьев из Заповедного леса. Они не пытались спрятаться. Напротив, будто наступали. То и дело какое-нибудь дерево бесстрашно выбивалось из общего строя. Да и колючие кусты вечного морока, красуясь сочными смертоносными ягодами, один за другим подбирались все ближе и ближе к деревне, точно лютые псы на службе у воинственных великанов. Растения словно грозили — не суйся, костей не соберешь.
Лес заглотил путников подобно тому, как ненасытное морское чудовище хватает добычу, со скрежетом сомкнув за их спинами древесные клыки. Густая темнота тотчас облепила их с головы до ног. Гэдор и Хейта подождали, пока Харпа и Мар разожгут факелы, и только тогда двинулись вперед.
Лесная тьма неохотно расступалась перед трепещущим пламенем. Тропы не было. Под ногами сипло шелестели раскидистые папоротники. С корявых ветвей рваными клочьями свисал блеклый серо-зеленый лишайник, местами густо заплетенный паутиной.
Над головами путников изредка пробегали пугливые черные белки. Такие же черные мыши, заслышав шаги, спешили скрыться под змеистыми корнями деревьев. В лесу было тихо и душно. Наконец, деревья расступились, открыв взору серую прогалину.
— Нам надо разделиться, — решительно произнес Гэдор. — Бэрдэлаг должен быть где-то поблизости. Однако Сумрачный лес невероятно велик. И это «поблизости» все равно может оказаться довольно далеко. Пойдем отдельно, отыщем его намного быстрей.
— И почти наверняка сгинем, — вырвалось у Хейты. — Если бэрдэлаг действительно так опасен, лучше идти на него всем вместе.
— А я не сказал, что мы сразу станем на него нападать, — усмехнулся Гэдор. — Я сказал — отыщем. Бэрдэлаг днем обычно спит, а на охоту выходит ночью. Спит он, правда, чутко. Так что, завидев его, близко не подходите.
— Ну, положим, мы найдем его, — задумчиво спросила Хейта. — Дальше что?
— Ноги в руки и назад, — невозмутимо ответил Гэдор. — В одиночку выручать детей слишком рискованно. И нужно управиться до темноты. Когда бэрдэлаг проснется, выследить его будет почти невозможно, да и все мы можем несдобровать. Так что прочешем близлежащий лес и вернемся. Если повезет, с новостями.
— Но как мы вернемся? — непонимающе проговорила Хейта. — В такой темноте немудрено и заблудиться.
— Ты — никак! — презрительно бросила Харпа. — А я — по запаху.
Гэдор нахмурился.
— Хейта дело говорит. Ни она, ни я — не обладаем чутким нюхом, как оборотни или упыри. — Он окинул задумчивым взором своих настороженных спутников. — Потому разделимся мы вот как. Хейта пойдет с Маром. Я с Харпой. Ну а ты, Брон, сам по себе, как, впрочем, ты и любишь ходить, когда дело доходит до слежки или охоты. Все довольны?
Путники согласно кивнули.
— Тогда не будем медлить, — хлопнул в ладоши Гэдор. — Нынче каждая минута на счету. До встречи! И да пребудет с нами удача!
С этими словами он и Харпа уверенно двинулись вперед. Хейта и Мар пошли в другую сторону. Брон же немного задержался.
Он молча наблюдал за тем, как удалялись его спутники, как неминуемо блекнул свет, источаемый ярыми светильниками. А потом тот и вовсе погас, и волка-оборотня окутала холодная, немая темнота.
Брон сбросил одежду стремительно и беззвучно. Его высокая фигура, черным пятном зиявшая во мраке, вдруг заколыхалась, делаясь неровной и зыбкой, и неожиданно поплыла. Пятно опустилось почти до земли, но при этом сильно раздалось в стороны. Два больших льдистых зрачка грозно вспыхнули в кромешной тьме. И дальше по лесу уже неслышно потрусил крупный угольно-серый волк.
* * *
Мар шел первым, Хейта следом. Деревья провожали их подозрительным шелестом. Чтобы отвлечься от мрачных мыслей, Хейта обратилась к Мару с вопросом, который мучил ее уже давно.
— Как так вышло, что дети в деревне уже неделю пропадают, а мы прознали об этом только сейчас?
— Видишь ли, — упырь почесал за ухом. — Мы сами не до конца понимаем, как карта выбирает события. Но покамест мы помогаем в одном месте, новых она не показывает. Прошлая неделька выдалась богатой на происшествия, вот и проворонили мы с картой то, что творилось в деревне Килм. — Он грустно вздохнул. — Но я верю, что не все потеряно.
Хейта кивнула.
— Иначе и думать нельзя!
С каждым шагом лес делался сумрачней и дремучей. Деревья теснились, грозно взирая на незваных гостей. То и дело путь преграждали замшелые бревна. Неодолимой стеной вставали перед путниками колючие кусты. Но Хейта и Мар молча одолевали одно препятствие за другим и упорно шагали дальше.
Неведомо, сколько они так прошли, когда Мар неожиданно замер.
— Что такое? — еле слышно выдохнула Хейта.
— Дерево по правую руку слишком темное, — прошептал упырь. — Просветы между ветвями совсем не видны. Готов поспорить, там кроется что-то…
— Думаешь, бэрдэлаг? — тихо ахнула девушка.
— Отсюда не разобрать, — ответил Мар, подавшись вперед. — Сейчас проверим.
— Но Гэдор не велел подходить близко! — возразила она.
— Да, но ведь мы не знаем, что нашли, — отозвался упырь, продолжая подбираться к дереву.
— Постой, — настойчиво проговорила Хейта. — Свет хотя бы затуши.
Но ее спутник и ухом не повел. Одинокий факел озарил исполинское дерево тусклым белесым светом. Пространство между ветвями заколыхалось и заворочалось, точно сама тьма под действием злых чар зашевелилась там.
Мар замер и приподнялся на носках, пристально вглядываясь перед собой. А в следующий миг тьма вдруг обрела очертанья. Распахнулись десятки маленьких клыкастых пастей, и лесную тишину вспорол пронзительный писк.
От неожиданности упырь шарахнулся назад. Черные твари ринулись во все стороны. Противно захлопали кожистые крылья, отбрасывая в свете факела сонмы безобразных теней. Мар закрутился на месте, лихорадочно размахивая руками. Хейта приникла к земле. Но бешеный танец продлился недолго. Существа друг за другом растворялись в чаще, и скоро оторопевшие путники снова остались совсем одни.
Мар поглядел на Хейту и облегченно рассмеялся:
— Летучие мыши, только и всего!
Хейта хотела его выругать за беспечность, но не успела. Земля под ногами упыря вдруг зашевелилась и стремительно поползла вниз. А в следующий миг, утробно вскрикнув, он ухнул в никуда.
— Ма-ар! — истошно закричала Хейта.
Она бросилась было вперед, но тут же замерла, цепким взором ощупывая темноту. Если вокруг нее она была серой, то впереди простиралась сплошная чернота. Дальше пути не было.
— Мар! — снова в отчаянье воскликнула Хейта, но ответом ей была лишь гулкая, зловещая тишина.
* * *
Харпа шагала размашисто и резко. Носы ее грубых сапог впивались в податливый дерн. Невероятно зоркие глаза рыси-оборотня, темные на дне, а по краям точно облитые янтарем, пристально вглядывались во тьму, подмечая вещи, надежно сокрытые от простых человеческих глаз.
Она видела, как высоко на дереве из-за орехов разодрались две черные белки. Заметила ушастую сову, что зорко высматривала в траве толстую мышь. Разглядела длинноногих пауков, беспокойно копошащихся в недрах кожистой листвы. Но нигде и намека не было ни на бэрдэлага, ни на его тайное лесное убежище.
Крепко задумавшись, Харпа слишком близко поднесла факел к глазам и тут же отдернула его с гневным шипением.
— Напомни-ка мне еще раз, — едко прошептала она Гэдору, — отчего именно мне приходится тащить эту горящую деревяшку?!
— Потому что я, глава отряда, так тебе наказал, — невозмутимо отозвался тот.
Харпа сверкнула глазами, но смолчала.
— Ты что-то последнее время сама не своя, — заметил Гэдор. — Рычишь по поводу и без. Всем недовольна. Что стряслось? Уж не Хейта ли тому виной?
— А что, если так?! — с вызовом бросила Харпа. — Явилась, откуда ни возьмись. Все время лезет со своей помощью, когда ее не просят.
— Ну, как по мне, так пусть и дальше лезет, — усмехнулся Гэдор. — С мохнорогом она всех нас здорово выручила. Да и Мара от наказания спасла. — Он зорко взглянул на девушку. — Не знал бы я тебя получше, решил бы, что ты завидуешь или ревнуешь. Но, думается мне, тут кроется что-то другое…
— А как тебе ее попытки все уладить миром? — пропустив его слова мимо ушей, продолжила Харпа. — Со всеми ласкова и мила. Ну прямо наивное дитя, да и только! — Она брезгливо передернула плечами.
— А вот это уже ближе к делу, — невесело усмехнулся Гэдор. — Тебе претит, какая она из себя. Милосердная и чуткая. Справедливая и живая. В ней действительно немало еще сохранилось той исконно светлой сердечной чистоты, какую мы чаще встречаем лишь в детях. Той чистоты, которой почти не осталось в нас…
Харпа сверкнула глазами.
— Ну, и на что она сдалась? Эта чистота? В нашем жестоком мире она и гроша ломаного не стоит!
— А может, как раз наоборот? — задумчиво произнес Гэдор. — Может, в таком вот мире чистота эта на вес золота?
— Она не поможет выжить! — презрительно бросила Харпа.
— Тут ты права, — кивнул Гэдор. — Тело, верней всего, чистота не спасет. Зато сбережет то, что внутри. Не даст очерстветь и погаснуть сердцу. Даже живые, без него мы все равно что мертвы.
Гэдор пристально и вдумчиво поглядел на притихшую девушку.
— Мы ведь приходим в этот мир не только для того, чтобы выживать, о Харпа, дочь Рыси, — тихо добавил он, — но и для того, чтобы жить.
С этими словами Гэдор отвернулся и тяжело двинулся дальше, пробираясь сквозь густую поросль черных папоротников, как огромный корабль, непреклонно рассекающий воды темной реки. Девушка, помедлив немного, последовала за ним.
* * *
Хейта сосредоточилась и одним ловким движением начертила в темноте подобие шара. А мигом позже в воздухе повис лучистый светильник. Точь-в-точь такой, какими пользовались пастыри.
Девушка опустила руку, приказывая светильнику лететь вниз. И тот принялся неторопливо проваливаться в черноту. Хейта подошла ближе и заглянула через край.
Овраг оказался нешироким, но дна видно не было. Земля уходила из-под ног под резким уклоном. Черный склон был повсюду утыкан змеистыми корнями да мертвенно-серой травой.
Спускаться тут было опасно, однако иного выхода не было. Где-то там находился Мар. И ему наверняка нужна была ее помощь. Потому Хейта решительно свесила ноги и, отчаянно цепляясь за торчащие корни, поползла вниз.
В нос лезла пыль. Корявые корни больно впивались в кожу. Ноги то и дело соскальзывали, а из-под сапог сыпалась земля. Один раз Хейта едва не сорвалась, лишь в последний момент изловчившись уцепиться за какой-то каменистый выступ. Она взмокла от пота. Лицо и руки стали серыми от грязи. И вот, когда девушка совсем уже выбилась из сил, ноги ее нащупали под собой долгожданную земную твердь.
Пламя светильника озарило уже опротивевшие до тошноты колючие кусты и вездесущую траву. Как следует отдышавшись, Хейта набрала в грудь побольше воздуха и отчаянно закричала:
— Ма-ар! Где ты? Отзовись!
Поначалу ответом ей была лишь давящая тишина, но вдруг неподалеку раздался слабый стон. Хейта что есть мочи бросилась на звук.
Упырь отыскался неподалеку. Сердце девушки сперва запрыгало от радости. Но, когда она разглядела своего спутника как следует, сердце дрогнуло и пропустило один удар.
Мар лежал на спине, бессильно раскинув в стороны длинные жилистые руки. На бледном лице его застыла жуткая гримаса. А из тощего тела, чуть ниже залитой кровью груди, торчал толстый корявый сук.
Хейта медленно опустилась перед ним на колени и, с трудом сдерживая подступавшие к горлу слезы, сдавленно прошептала:
— Мар… Хороший… Все обойдется. Слышишь? Я помогу. Залечу. Надо только… только корягу эту вытащить.
Упырь заворочался и приоткрыл мутные глаза.
— Конечно… обойдется, — прошептал он, криво ухмыльнувшись. — Мы… упыри… живучие ребята. Если так, конечно, можно сказать об… упырях. Сердца-то у нас не бьются… — Он смерил бледную Хейту пристальным взглядом и выдавил слабый смешок. — Или ты с перепугу все позабыла?
Из груди девушки вырвался вздох облегчения.
— И вправду, чего это я? — Она с улыбкой покачала головой. — Да просто как увидела тебя… таким… сразу как разум отшибло. Знаю же ведь, что вас, упырей, так легко не убьешь.
— Ты испугалась за меня. И это… надо сказать… весьма приятно, — довольно ухмыльнулся Мар. — Однако, хотя сук мимо сердца прошел, лежать с таким украшением в груди радости мало. И болит — просто ужас как. Избавиться бы от него… — упырь одарил девушку многозначительным взглядом.
— Да, точно! — спохватилась Хейта. — Я сейчас! Я мигом!
И, ловко обхватив деревяшку обеими руками, девушка потянула ее на себя. Мар стиснул зубы и затаил дыхание. Но секунды утекали прочь, а ничего не происходило. Хейта перехватила палку поудобней и, упершись ногами в землю, рванула ее что есть мочи. Пальцы соскользнули, корявая деревяшка ободрала их в кровь, и Хейта отлетела назад, насилу удержавшись на ногах. А сук так и остался торчать.
— Думается мне, — рассудила девушка, вытерев ладони о плащ, — ты угодил спиной на самый настоящий пень. И сдвинуть его с места мне не под силу. Ты же — другое дело. — И, решительно подступив к растерянному упырю, Хейта подхватила его под руки, строго наказавши:
— Терпи!
Упырь кивнул и зажмурился. Стиснув его запястья изо всех сил, девушка резко дернулась назад. Из груди Мара вырвался яростный стон. А в следующий миг оба повалились навзничь. Бережно перевернув упыря на спину, Хейта заботливо уселась рядом и ласково улыбнулась.
— Вот так. Сейчас залечим рану, и не распознаешь, где была.
— Не стоит, — отмахнулся Мар. — Заживет, как на собаке. И не такими жизнь одаривала. Ты и так запыхалась вся, а волшебство — оно силы отнимает, я слыхал.
Мар хотел было сказать что-то еще, но Хейта вдруг приложила палец к его губам.
— Ладно-ладно, — ворчливо прошептал он. — Поступай как знаешь. Но потом не жалуйся, что …
— Тише! — неожиданно строго прошептала девушка, и глаза ее от волнения стали круглыми, что два колодца.
Мар вопросительно вскинул брови. Лихорадочно озираясь, Хейта сдавленно прошептала:
— Мы тут не одни!
А в следующий миг она неслышной тенью скользнула во мрак. Светильник, словно верный пес, неторопливо поплыл за ней следом. Мар, только сейчас заприметивший это порождение волшебства, проводил его завороженным взглядом. Но на смену восторгу очень скоро пришла тревога.
Упырь приподнял голову, силясь разглядеть что-нибудь, но почти тут же уронил ее снова. Мысленно кляня себя за неуклюжее падение, Мар привстал на локтях и медленно отполз в сторону, тяжело привалившись спиной к какому-то чахлому деревцу. Теперь, прищурившись, он смог различить Хейту.
Она двигалась плавно и мягко, напряженно прислушиваясь к каждому звуку, приглядываясь к каждому колыхавшемуся листку, потом вдруг замерла.
— Что там? Что там такое? — задохнулся шепотом Мар.

Хейта чувствовала встревоженный взгляд упыря и услышала его зов, но не обернулась. Ее внимание было всецело поглощено тем, что находилось впереди.
Она медленно переступала с ноги на ногу, выставив перед собой руки для защиты. Внезапно ближайшие к ней кусты надсадно затрещали. Хейта застыла, внутренне готовясь отражать любую атаку.
Ветки дрогнули и раздались. Девичьи глаза смогли, наконец, различить облик неведомого гостя. Она застыла, точно сраженная молнией, руки опустились сами собой. Напротив Хейты посреди мрачного леса стоял единорог.
Он был черен как ночь и очень высок. Бархатная шерсть лоснилась, плавными волнами стекая по круглым бокам. Густая, иссиня-черная грива почти касалась земли. Большие темные глаза смотрели пристально, но мягко. А над ними высился крепкий, длинный спиралевидный рог.
Единорог шумно втянул воздух и осторожно шагнул вперед. Затаив дыхание, Хейта робко протянула к волшебному зверю дрожащую ладонь. Единорог сделал еще один шаг, и девичьи пальцы, наконец, утонули в теплом бархате его смоляной шерсти. Единорог довольно смежил веки и тихонько заржал. Совсем как обычный конь при виде любимого хозяина.
Хейта затаила дыхание. О единорогах она знала предостаточно. Эти дивные звери обладали бессмертием. Чуткие глаза некоторых из них видели мир еще на заре веков. Это наделило единорогов невероятной, поистине безграничной мудростью. В вещих снах единороги предвидели будущее. Они могли читать чужие помыслы. Ощущать чувства других и даже влиять на них. К примеру, отчаявшемуся единороги могли добавить надежды. Разгневанному — спокойствия. А испуганному — отваги.
Хейта тоже могла улавливать чувства других. И сейчас, обнимая единорога, она ясно ощутила переполнившую его радость. Радость от долгожданной встречи.
— Ты знал, что найдешь меня здесь, ведь так? — ласково спросила Хейта.
Единорог опустил голову в знак согласия.
— Но зачем ты искал меня? — взволнованно добавила она. — Что хотел сказать?
Волшебный зверь не ответил, лишь доверчиво положил голову ей на плечо. И девушка внезапно почуяла переполнившую его печаль. А еще горечь, тоску и страх…
— Ты боишься леса? — обеспокоенно спросила Хейта.
Но единорог помотал головой. И заржал- тихо, протяжно, но очень тревожно.
Говорить с животным было весьма необычно. Хейта не слышала слов, но видела смутные образы, как если пытаешься что-то разглядеть сквозь густую пелену тумана.
Сейчас ей привиделись оборотни из волков, лис, медведей и кабанов. Образы сменяли друг друга очень быстро. Все звери были большие, черные и дико разъяренные. Внезапно их силуэты смешались и истаяли сизым дымом. А на смену им явились тощие тени упырей.
Они злобно скалили безобразные пасти, полные чужой крови, разорванной плоти и обломков костей. Их когтистые лапы жадно тянулись к Хейте из серой мглы. Но вскоре глазам девушки представились совсем уж неведомые и жуткие твари, при виде которых от ужаса цепенело тело и отнимался язык. Хейта вздрогнула и отшатнулась. Видения исчезли.
— Ты… боишься… не леса, — выдохнула она, ошеломленная догадкой. — А тех, кто живет в лесу! Сам по себе лес не опасен…
Единорог опечаленно склонил гривастую голову, ткнулся влажной теплой мордой в девичью ладонь и умиротворенно затих. И какое-то время они стояли так, задумчиво и неподвижно.
— Выходит, ты тут совсем один, — сокрушенно обронила Хейта.
Но волшебный зверь резко выпрямился и, окинув девушку просиявшим взором, бодро пристукнул копытом.
— Не один! — обрадованно рассмеялась она. — А кто твои спутники? Тоже единороги?
Но об этом волшебный зверь рассказать не успел.
— Что тут происходит? — голос Мара заставил Хейту и единорога вздрогнуть от неожиданности.
Девушка обернулась. Рана на боку упыря уже затянулась, но, видно, еще отдавала немалой болью, потому что при каждом шаге он кривился и хромал. Завидев единорога, он замер и обалдело разинул рот. А волшебный зверь, принюхавшись, напрягся и отпрянул как от огня.
— Постой! — воскликнула Хейта. — Он из добрых упырей и не желает тебе зла!
Но единорог и слушать не желал. Испуганно заржав, он встал на дыбы. Глухо ударили оземь черные копыта, и волшебный зверь, круто развернувшись, канул в непроглядную чащу.
Девушка опечаленно поглядела ему вслед.
— Зря я притащился, — сокрушенно обронил Мар. — Только испортил все.
— Не кори себя. Ты ведь не знал, — ответила Хейта. Лукаво улыбнулась. — И потом, думается мне, ты не из любопытства притопал, а оттого, что переживал?
Упырь криво ухмыльнулся и тут же поморщился. Хейта окинула его обеспокоенным взглядом.
— Как чувствуешь себя?
— Бывало и хуже, — бодро ответствовал Мар, дернулся от боли и честно добавил: — Но бывало и лучше. В общем, неплохо. Особенно учитывая, что я только что видел единорога. — Глаза его вспыхнули восхищением. — Впервые в жизни!
— Я тоже, — понимающе улыбнулась Хейта.
— Что он успел тебе поведать?
— Немногое, — пожала плечами девушка. — Что сам лес не опасен. Чего не скажешь о тех, кто его населяет.
— Не опасен?! — воскликнул упырь. — Да гибельнее леса во всех Запредельных землях не сыщешь! Я тут жил, мне ли не знать!
— И все же, думается мне, сами по себе деревья и травы не замышляют злодейства, — упрямо сказала Хейта. — Да и, верно, не все в этом лесу злы. Единорог вроде дружен тут с кем-то. Но с кем, он сказать не успел…
Мар хотел возразить, но смолчал. Проклятая рана ныла неимоверно, лишая его желания не только спорить, но даже и говорить.
— Что будем дальше делать? — нарочито равнодушно обронил он.
— Попробуем выйти отсюда, — ответила Хейта. — Овраг же не бесконечный. В какую бы сторону мы ни пошли, рано или поздно окажемся на поверхности. — Она задумчиво огляделась. — Лучше, наверное, все же пойти направо. Вроде опушка в той стороне.
Упырь согласно кивнул и хотел уже сделать шаг, но Хейта преградила ему путь.
— Куда собрался? — с вызовом спросила она. — Увечным ты у меня не будешь шагать!
На дне девичьих глаз вспыхнули серебристые огоньки. Девушка поднесла ладони к груди упыря. Они тоже занялись ясным, лучистым светом. Он тотчас надежно окутал Мара, не переставая при этом загадочно сверкать.
Мар почувствовал тепло, которое разливалось по телу, точно тягучий горячий мед. Это ощущение было новым и необычным, ведь он привык чувствовать только холод. Восторженный взгляд упыря утопал в светящихся глазах Хейты. Его мертвое тело отогревалось в волшебном тепле ее рук.
Но продлилось это недолго. Скоро свет истаял, а вместе с ним, к неудовольствию упыря, ушло и тепло. Однако боль, мучившая его все это время, тоже безвозвратно исчезла.
Хейта отняла ладони и улыбнулась.
— Готово! И можешь не тревожиться, сил у меня хватает.

Волк-оборотень ступал осторожно и тихо. Палая листва едва слышно похрустывала под его лапами, точно высохшие обломки старых костей. Оборотень замер и потянул носом. Лесные запахи рассказывали так много. Намного больше, чем могли поведать глаза.
Пахло свежей кровью. Где-то в недрах чащи лиса лакомилась зазевавшимся зайцем. От земли тянуло сыростью. В ноздри лез густой запах прелой листвы, перегноя и мха. Но ни запаха детей, ни других обитателей Сумрачного леса оборотень не ощутил. На мгновение ему показалось, что пахнуло старьем, как пахнет грубая, поношенная одежда, пропитанная потом. Но ощущение истаяло так же быстро, как появилось. И, отогнав от себя неясные мысли, оборотень двинулся вперед.
Неведомо сколько он так прошел, беззвучной тенью скользя под покровом кромешного мрака, когда грубая земля, утыканная рогатыми корнями, сменилась мягким ковром темного плюща, местами уже насыщенно-бурого — в преддверии наступающей осени.
Высоко над землей, игриво кружась, парили блуждающие огоньки. Оборотень остановился и ошалело покрутил головой. Перед ним простиралась чудесная светлая поляна. Ее чарующая красота никак не вязалась с холодом и мраком Сумрачного леса. А тишина вокруг стояла такая, что слышно было, как под кожей оборотня гулко стучала кровь.
Что-то насторожило его. Он решил отступить. Попятился медленно, повернул назад и даже перешел на бег, но не успел… Блуждающие огоньки вдруг окрасились кроваво-красным. А прочные стебли плюща цепко ухватили оборотня за лапы.
Он запнулся и задергался отчаянно и беспомощно, точно насекомое, угодившее в крепкую паутину. Но чем больше он дергался, тем становилось хуже. Все новые и новые побеги обвивали оборотня вокруг тела. Он сдавленно захрипел, не прекращая при этом яростной борьбы.
А по стеблям плюща, ловко перебирая четырьмя конечностями, к оборотню уже спешили неведомые маленькие существа. Одно из них спустилось по стеблю, что обвился вокруг шеи оборотня подобно удавке, и настороженно замерло напротив его глаз.
Темная узловатая кожа существа точь-в-точь повторяла оттенки побегов дикого плюща. В кудлатых каштановых волосах запутались резные листья и маленькие черные ягоды. А узкие миндалевидные глаза вдруг злобно сощурились.
— Так-так, что это тут у нас такое? — на всеобщем проговорил человечек, сложив в коварной усмешке зеленые губы. — Личина волчья. Но то ли же нутро? Что-то мне подсказывает, что нет. А ну-ка, бросай в прятки играть. Покажись, пока не придушили!
Глаза оборотня неистово вспыхнули.
— Тебе помочь? — зловредный человечек взмахнул когтистой лапкой, и удавка на шее оборотня стала грозно затягиваться.
Он яростно задергался и захрипел. Волчий облик истаял, окутавшись серой мглой. Исчезла крупная морда, вытянулись конечности, а в следующий миг на поляне уже лежал Брон в человечьем обличье, густо перевитый сетью из толстых ворсистых лоз.
— Так-то лучше. Волк-оборотень, значит. — Человечек мерзко ухмыльнулся и потер ладони, донельзя довольный собственной догадкой.
— Оборотень, ну так что? — сипло отозвался Брон. — Никогда, что ли, их не встречали?
— Встречали-встречали, в том и суть, — злорадно пробормотал человечек.
Его собратья оживленно загомонили на своем диковинном языке, жутковато скаля при этом острые зубки.
— Многих вроде тебя мы повидали на своем пути, — продолжил человечек. — Лжецов, воров, головорезов. Один противней другого.
— Быть может, я вас удивлю, — слабо улыбнулся Брон.
— Да ну?! — недоверчиво воскликнул тот, подбираясь ближе. — Ты что же, никогда не обманывал или не крал?
Брон насмешливо хмыкнул.
— Значит, не убивал? — не унимался тот.
— В этом мире трудно выжить так, чтобы не отнять чью-то жизнь, — хмуро отозвался Брон. — Я убивал тех, кто желал погубить меня.
— И только? — обсидиановые глаза человечка, казалось, видели оборотня насквозь.
Брон умолк и потупил взор.
— Вот-вот, я про что и толкую, — с мрачным торжеством заявил человечек.
— И что дальше? — бесстрастно вопросил Брон. — Убьете меня?
— Убьем? — задумчиво переспросил человечек и тут же добавил: — Конечно убьем! Как убивали тех, кто приходил до тебя. Их много покоится здесь, под надежным покровом нашей вечнозеленой листвы. — Он повелительно взмахнул рукой.
Брон приподнялся на локтях, пристально озираясь. Послушные стебли плюща отползали в стороны, поникли крупные листья, обнажая нагую землю и вдобавок к ней кое-что еще. От увиденного мороз пробежал по спине волка-оборотня.
Скелеты. Бесчисленные скелеты, совсем сухие, полуистлевшие и еще покрытые плотью громоздились повсюду. Не на светлую поляну он набрел, но на могильник. На смердящую свалку чьих-то неведомых тел. Как только волчий нюх не почуял их издалека? Не иначе как из-за здешнего волшебства. Брона передернуло от омерзения.
— Мы убьем тебя, — вновь повторил человечек. — Но не сразу. Сперва ты поведаешь нам историю. Ту, которую мы захотим послушать. А после получишь по заслугам за все зло, что успел причинить.
— И с чего мне вам что-то рассказывать? — хрипло отозвался Брон.
— О! Тебе даже не понадобится раскрывать рта, — с пугающей одержимостью прошептал человечек. — Мы сами подслушаем твои мысли, покопаемся в памяти, узнаем, чем сердце дышит и какие лелеет мечты. Стебли, что оплели тебя, уже немало успели впитать твоей омерзительной сути.
Внезапно Брона осенила ошеломляющая догадка.
— Вы обитаете в зарослях плюща, — задумчиво проговорил он. — Можете знать чужие чувства и желания. И, готов поспорить, способны видеть прошлое и будущее. Вы — гёрэ![17] Предсказатели-плющевики!
При этих словах все человечки разом замерли, обратив растерянные взоры на своего предводителя.
— Так… нас… называли когда-то, — тихо ответил тот. — Но имя это давно позабыто.
— Не всеми, — ответил Брон. — Только помнится мне, плющевики милы и дружелюбны, а поляны их благоуханны и мягки. К ним ходят потолковать, о себе поведать да в ответ испросить совета и доброго напутствия. Я сам к ним часто наведывался ребенком. Не знал, что плющевики способны убивать…
— А мы и не были! — злобно огрызнулся человечек. — Покуда лес не переменился. Тогда к нам стали приходить сплошь грабители и убийцы. И рассказывать истории одну страшнее другой. Сперва мы гнали их прочь. Но они принялись рубить наши побеги и жечь костры. Тогда-то мы и повели с ними совсем иной разговор… — голос плющевика упал до шепота. — С тех пор любой, кто притекает сюда, находит здесь свою смерть. — Обсидиановые глаза враждебно уперлись в Брона. — В этот раз ее обретешь ты. — Он плотно сомкнул зеленые веки. — Посмотрим, чем сейчас заняты твои мысли и чувства.
Сперва человечек сидел неподвижно, и его востренькая мордочка носила печать злорадного самодовольства. Как вдруг он вздрогнул и открыл глаза. В них читалось неподдельное удивление.
— Расскажи мне о девушке, — дрогнувшим от волнения голосом приказал он.
— О той, что без промедленья любому глотку перегрызет? — усмехнулся Брон. — Уж ладно, поведаю.
— Нет, не о ней. — Казалось, человечек растерялся. — О другой. Той, что чиста, как утренняя роса. Чье волшебство течет из древности веков. Что знала боль и униженья, но не растеряла доброты. — Глаза плющевика неожиданно смягчились. — Ведь именно ею полны твои мысли и мечты? Именно она заставляет твое сердце биться чаще, хоть ты и виду не подаешь?
Брон напрягся, серые глаза его опасно сверкнули.
— Не ведаю, про что вы толкуете, — хмуро бросил он.
— Ведаешь, и очень хорошо, — прошипел плющевик и грозно помахал когтистым пальцем. — Не стоит нас обманывать. За это можно дорого заплатить.
— Так и возьмите свою плату! — яростно вскричал оборотень. — Придушите или разорвите на куски. Ведь я убийца, тут вы не ошиблись. А также грабитель и обманщик, каких поискать. Чего вы со мной церемонитесь?! Или только вольны грозиться, а как до дела, так прямиком в кусты?
Плющевики обиженно и свирепо зашипели, но их глава вскинул руку, и голоса стихли.
— Любопытно. Оч-чень любопытно. Волк-оборотень готов умереть, лишь бы мы не прознали о девушке, — сказал он, без труда разгадав замысел Брона. — Кем после этого назвать тебя — героем?
— Называйте как хотите, только убейте поскорей, — устало ответил тот.
— Отчего ты не хочешь рассказать о девушке? — пытливо прищурился человечек. — Боишься ей этим навредить? Зря. Мы, плющевики, своих историй не выдаем.
— Зато умерщвляете каждого встречного, — хмыкнул Брон, упрямо поджал губы и потупил взор.
Но человечек отступать не собирался.
— Эта девушка — Фэй-Чар, ведь так? — жадно прошептал он. — Она особенная. Особенная для всего мира. И особенная для тебя. Она может совершить много добра. — Внезапно узкое личико создания опечалилось. — Но ей грозит столько опасностей!
— О чем это ты? — теряя самообладание, воскликнул Брон.
— В разное время разные опасности будут подстерегать ее на пути, — терпеливо пояснил человечек. — Но она сильная. Очень сильная. Не такая, как другая твоя спутница. Ее сила не в клыках и когтях — в другом. В чутком сердце. В милосердии. В волшебных чарах. — Плющевик вздохнул. — Но она уязвима. Очень уязвима. Ей нужны добрые спутники. И ты. Да, прежде всего ей нужен ты.
— Я? — недоуменно отозвался Брон. — Но что я могу ей дать?
— Что самое ценное одно существо может подарить другому? — вопросом на вопрос ответил человечек. — Дружбу, заботу, поддержку. И, конечно, любовь. Ведь это самое чистое, истинное волшебство. И, несомненно, самое древнее на свете.
— Но зачем ей любовь от такого, как я? — устало обронил Брон. — Я ведь и правда совершил столько зла.
— Совершил, — сокрушенно кивнул человечек. — Зла ужасного, вопиющего, о котором и говорить-то нельзя!
— Она достойна лучшего, — хмуро изрек Брон.
— Спору нет, достойна, — охотно согласился тот. — Но мы говорим не о том, кого она достойна. А о том, кто ей нужен. В ком нуждается ее чуткое сердце. И твое сердце, к слову сказать, также нуждается в ней.
Брон вскинул растерянные глаза. А плющевик вдруг подобрался совсем близко к его лицу и спешно заговорил:
— Запомни то, что сейчас скажу. Как бы ни повернулась судьба, ты должен всегда следовать за девушкой. Даже если она будет гнать тебя в порыве ярости или обиды. Даже если другие будут тебя отговаривать. Даже если неодолимые препятствия встанут между вами стеной. Ты должен сопровождать Чару в ее нелегком пути. Ибо только с твоей помощью она сможет его завершить. — Человечек лукаво улыбнулся. — И не стоит сторониться ее, как ты делал все это время. Веди себя так, как просит сердце. Она не погонит.
Брон изумленно вслушивался в речи плющевика. Человечек умолк, и на лице его заиграла уже не злорадная, а дружелюбная улыбка.
— Радуйся и гордись, волк-оборотень, — воскликнул плющевик. — Ты первым из несметного числа тех, кто пришел на эту поляну, уйдешь с нее живым. В память о прежних временах, а быть может, и ради времен грядущих, я отпускаю тебя! И отпускаю не с пустыми руками. А с добрым советом и верным напутствием, как и положено плющевикам. Иди же! И пусть солнце, звезды и луна освещают твой долгий путь.
Зеленоватая вспышка заставила Брона невольно зажмуриться. Открыв глаза, он обнаружил, что сдерживающие его лозы опали. Бесследно исчезли блуждающие огоньки. А вместе с ними канули во тьму и странные маленькие человечки.
Брон же остался сидеть на земле один, совершенно нагой, посреди холодных, безобразных костей. И отрешенный взор его тонул в безмолвной темноте.
* * *
— Быть может, мы плохо смотрели? — спросила Хейта. — Ну не может такого быть, чтоб ни следа, ни подсказки, ни даже тени намека!
— И что ты предлагаешь? — со вздохом ответил Мар уже не в первый раз. — Мы и так долго плутали. А велено было обойти близлежащий лес и вернуться.
— Не верю, что приходится говорить это, но я с Маром совершенно согласна! — навстречу им выступила Харпа.
Следом за ней показался Гэдор. Их собственный факел уже успел погаснуть, и они дожидались спутников в потемках. При виде волшебного светильника Хейты оба вытаращили глаза.
— Почему ты не сказала, что можешь творить такое? — недоуменно воскликнул Гэдор. — На что бы нам тогда сдались наши деревяшки!
— Вот-вот, хороший вопрос! — поддакнул упырь.
— Вы не спрашивали, — пожала плечами девушка.
— Как будто мы бы молчали, если бы знали об этом! — бросила Харпа.
— Ладно-ладно, будет на нее наседать, — вступился за Хейту Гэдор. — С непривычки, наверное. В деревне о таком, конечно, не просили.
— Да в деревне меня вообще не просили ни о чем, — пожала плечами Хейта. — Предпочитали держаться подальше.
Гэдор неловко кашлянул.
— Стало быть, вы бэрдэлага не нашли?
— Вы, видимо, тоже? — вопросом на вопрос ответила девушка.
Тот покачал головой.
— А что Брон? — вскинулся Мар. — Уж ему-то наверняка удалось что-нибудь разведать!
— Сидит твой Брон под деревом, — небрежно кивнула Харпа в полумрак, где темнела одинокая фигура оборотня. — Еще молчаливей обычного. Как пришел, так только пару слов из себя и выжал: «Нет, мол, не видал». А на любые расспросы молчит, точно воды в рот набрал. Неплохо так прогулялись по Сумрачному лесу. — Она досадливо сплюнула себе под ноги.
Гэдор устало вздохнул.
— Да. Без толку все.
— Ну почему же сразу- без толку? — ехидно осклабился упырь. — Мы вот повстречали единорога.
— Единорога?! — разом ахнули Харпа и Гэдор.
— Да, — упырь гордо выпятил грудь, но тут же потупился. — Вернее будет сказать, его повстречала Хейта. А я по дурости спугнул. Однако встреча, скажу я вам, состоялась знатная.
— Пойдемте, — кивнул Гэдор, — по дороге расскажете. Надо в деревню поспеть до темноты, чтобы подготовиться к появлению бэрдэлага.
Харпа хмыкнула.
— Мы-то пойдем, а вот Брон тут, видно, ночевать собрался.
Хейта, повинуясь неведомому наитию, оставила своих спутников и направилась к оборотню. Гэдор проводил ее внимательным взглядом, и губы следопыта тронула улыбка.

Брон сидел, привалившись широкой спиной к могучему корню. Выглядел он и впрямь задумчивей обычного. По суровому лицу бродили беспокойные тени. Он был так погружен в себя, что даже не заметил приближения девушки.
— Нам пора возвращаться, — тихо проговорилаХейта.
Оборотень вздрогнул, поднял глаза. Хейте показалось, что при виде нее они посветлели. Или все дело было в игре лучей волшебного огонька?
— Вы пришли! — Брон в два счета оказался на ногах. — Долго вас не было.
— Мар попал в переделку, — пояснила Хейта. — Но уже все в порядке, — поспешно добавила она, прочитав тревогу на его лице.
— За Маром нужен глаз да глаз, — проронил оборотень. — Он во многом совсем как ребенок.
— Я заметила, — усмехнулась Хейта. — А ты как? — Она окинула его испытующим взором. — Все в порядке?
Брон улыбнулся делано бодро.
— Да. Просто тревожился о вас.
Хейта внутренне подивилась такому ответу. Оборотень редко удостаивал ее лишним словом. Что-то переменилось в нем с тех пор, как они расстались на прогалине.
Взгляд Брона вдруг коснулся ее окровавленных ладоней. Оборотень нахмурился, грубоватые пальцы его стремительно сомкнулись у нее на запястьях и развернули руки ладонями кверху.
— Ты поранилась!
Голос Брона сделался напряженным, если не грозным. Сперва Хейта хотела вырвать руки, но от его пальцев расходилось такое нежданное мягкое тепло, что она передумала.
— Всего лишь царапины. Заживут. Мару пришлось хуже.
Брон встретился с ней взглядом и вдруг смешался, осознав, что он стоял к ней слишком близко. Поспешно разжав пальцы, оборотень отступил. Спросил неожиданно хриплым голосом:
— Идем?
Хейта поспешно кивнула и направилась к спутникам, терпеливо поджидавшим их в сторонке. Спиной она ощущала на себе пристальный взгляд волка-оборотня и терялась в догадках, что он мог означать.
* * *
Путь назад занял у них меньше времени.
— Напоролся на старый пень! — хохотала Харпа. — А шарахнулся от кого? От летучих мышей! Не эти ли зверьки по легенде с вами состоят в родстве? — Она схватилась руками за живот. — Родственничков испугался!
Бедный Мар не знал куда девать несчастные глаза. На подмогу ему пришел Гэдор.
— Будет тебе зубоскалить, Харпа, — жестко бросил он.
Та фыркнула, а следопыт обернулся к Хейте.
— Жаль, что единорог успел поведать так мало.
— Ну-у, — вновь подала голос Харпа, — если б недотепа-упырь его не спугнул, он бы еще много интересного порассказал!
Гэдор метнул в ее сторону гневный взгляд, и рысь, наконец, прикусила язык.
— Главное, мы узнали, что в лесу обитают не только приспешники зла, — заметила Хейта. — Даже в Сумрачном лесу добру есть на кого положиться.
— Правда твоя, — улыбнулся Гэдор. — Знать бы еще, кто они. Но, думаю, всему свое время. Сейчас нам предстоит непростой разговор с жителями деревни. Необходимо сделать так, чтобы для бэрдэлага эта ночь оказалась последней.
Путники продолжили пробираться в сторону опушки, и никто из них не увидел, как из мрака за их спинами выткалась чья-то смутная долговязая тень. Если бы Брон не был в тот момент так рассеян, он бы вновь уловил тяжелый запах грязи, ветхости и пота, подмеченный им накануне. Но, на их беду, мысли волка-оборотня витали очень далеко.

III

В этот раз, как показалось Хейте, деревенские ворота заскрежетали с большей охотой, впуская их внутрь. Жители деревни взглядывали на путников с трудно скрываемым нетерпением, но, встречая их хмурые взоры, поспешно опускали глаза.
Путники проследовали до деревенской площади, где народ, видимо, и не расходился. Старейшина Алмар терпеливо утешал Эйну. При виде их заплаканная женщина подалась вперед, утирая глаза.
— Ну что, сыскали?
Гэдор устало покачал головой. Искусанные губы женщины задрожали.
— Все пропало… — выдохнула она.
— Отнюдь нет, — возразил следопыт. — Дети могут быть еще живы.
— И надо позаботиться о тех, которых пока не украли, — выступила вперед Хейта.
При этих слова Рона, стоявшая неподалеку, стала бледнее лунного света.
— Этой ночью бэрдэлаг придет снова, — прошептала она.
— Именно, — отозвалась Харпа. — Так что нечего опускать руки.
— Что вы намерены делать? — сдвинул кустистые брови Алмар.
— Сразиться с ним, — просто ответил Гэдор. — Но нам понадобится ваша помощь.
— Говорите, что нужно делать, — твердо ответил старейшина. — Мы не станем по лавкам отсиживаться. Пропавшие дети у всех перед глазами стоят.
— Раньше отсиживались, и ничего, — дерзко заметила Харпа.
Гэдор бросил на нее укоризненный взор. Но Алмар ничуть не растерялся.
— Это потому, что в лес идти надо было, и мы толком не знали, что делать. А теперь есть кому подсказать.
— Тогда слушайте сюда, — решительно сказал следопыт. — Про сон сегодня можете забыть. Вооружайтесь всем чем можно. Это касается и мужчин, и женщин- всех, кто станет нам помогать. — Он испытующе оглядел притихших людей. — В одиночку на Бэрдэлага не нападать. Выждем и заманим его на эту площадь. А потом по моему сигналу, — вложив пальцы в рот, он оглушительно свистнул, — бросимся на него все вместе. Но постарайтесь с ходу не убивать. Сперва разузнать надо, где он пропавших детей прячет.
— А что делать с теми, которые в деревне? — спросила Рона.
— Их лучше вместе собрать, — ответил Гэдор. — Чтобы проще было защищать. И схоронить подальше от того, что будет здесь твориться.
— Мой дом подойдет, — уверенно произнес Алмар. — Он просторный, места всем хватит. И в самом конце деревни стоит.
Гэдор кивнул и хлопнул в ладоши.
— За работу!
Люди засуетились. Следопыт жестом приказал своим спутникам подойти поближе. Они сгрудились вокруг него, как самые настоящие заговорщики.
— Ты для каждого из нас уже занятие придумал? — усмехнулся Брон.
Тот кивнул.
— Надеюсь, мне ты припас что-нибудь стоящее, — буркнула Харпа. — Не терпится схватиться с этим людоедом!
Гэдор с улыбкой вздохнул. Ничего другого он от девушки и не ждал.
— Вы с Маром будете вместе со мной и жителями охотиться на бэрдэлага. Но, — он вскинул палец, — так как мы действуем заодно с людьми, свои особые умения держите при себе. Используйте ножи или нечеловеческую силу, это можно.
Харпа недовольно зашипела.
— Проклятье!
— Ты, — Гэдор обернулся к Брону, — будешь охранять дом старейшины. Твоя задача: никого туда не впускать и не выпускать. Можешь орудовать чем придется, люди будут от тебя далеко.
— А ты, — он, наконец, поглядел на Хейту, — будешь в доме вместе с детьми.
Девушка тут же открыла рот, чтобы возразить, что она не станет отсиживаться, как какая-то трусиха, но Гэдор ее опередил.
— Твоя задача — оберегать детей. Ты — последний заслон между ними и этим чудовищем. Волшебством он никаким не владеет. Постарайся его усыпить, чтобы мы смогли допросить его позже. Но если случая не представится — убивай. Нельзя допустить, чтоб хоть еще один ребенок попал в его кровавые лапы. Справишься?
Хейта смертельно побледнела, но кивнула без промедленья, и взгляд ее при этом преисполнился мрачной решимости.

Очень скоро вся деревня зажужжала, как разбуженный пчелиный улей. Люди вооружались чем ни попадя, иные хватали сразу по несколько подходящих орудий: по одному в обе руки, да еще за пояс, про запас.
Хейта устраивала детей на ночлег в доме старейшины, утешала и успокаивала их, как могла. Одни дрожали от ужаса, другие недвижно сидели, не сводя опасливых взглядов со скрипучей двери.
Старейшина пожелал остаться с девушкой и помочь при случае защитить детей. Видимо, Хейта, как наемница, доверия не вызывала. Путников эта новость не обрадовала. Все хорошо понимали, чем это чревато. Оставалось надеяться, что пользоваться волшебной силой Хейте все же не придется.
Гэдор сновал туда-сюда и раздавал указания. Люди слушались его беспрекословно. В глубоком взоре и сильном голосе следопыта было что-то такое, что вызывало уважение и сразу располагало к себе.
Наконец, с первой вечерней звездой, все было готово.
Шум в деревне окончательно улегся. Вместе с ним утих ветер, притаившись в макушках деревьев. Примолкли в будках дворовые псы. Даже ночные насекомые будто позабыли, что надо стрекотать. Замерли тени, замерли звезды с луной, замерла сама ночь. Все замерло в безмолвном мучительном ожидании.
И тогда… На границе с Сумрачным лесом тревожно дрогнули покрытые черно-бурыми листьями ветви деревьев. И в узком проеме показался грязный обветшалый край балахона, вслед за которым на землю ступила когтистая серая нога.
Она была не просто непонятного тошнотворного цвета, но вдобавок к тому еще корявой и пыльной, точно ее владельца неожиданно вытащили из-под земли. Следом показалась вторая. Неизвестный сделал шаг, другой. Под просторным одеянием легко угадывалось худое, если не тощее тело. Правая рука была густого синего цвета, точно ее выткали из дремотного полотна ночи. Левая же — темно-лиловой, будто вымазанной в ягодном соке.
Голову неизвестного скрывал высокий ветхий капюшон. Но он не прятал неестественно бледного лица. Глаза были под стать рукам: один синий, другой лиловый. Из-под капюшона ниже пояса свисали лохматые сивые космы.
Тварь двигалась неслышно, точно плыла над землей. А потом внезапно замерла, смежила веки и словно принялась вслушиваться во что-то. Через некоторое время бледные губы тронула слабая улыбка, и, пошевелившись, незваный ночной гость снова двинулся вперед.
Перед воротами он вновь остановился, поднес ко рту синюю ладонь и легонько на нее подул. С нее слетела мелкая искристая пыль. Подгоняемая неведомо чем в такую безветренную погоду, она легко устремилась вперед и свободно просочилась сквозь кривые щели деревянных ворот.

Привратник Мэгор, исправно несший пост в своей сторожке, почуял что-то недоброе у ворот. Как он это понял — и сам потом вспомнить не мог. Отчего-то внезапно спутались и без того беспокойные мысли да накатила такая жуть, что человека тут же прошиб холодный, липкий пот.
Мэгор подскочил, подслеповато озираясь и держа наготове заведомо припасенный охотничий нож. Но было тихо: ни движения, ни шороха даже. Как вдруг глаза его застлала непонятная синяя хмарь. Она бесцеремонно лезла в нос, рот и уши. Мэгор закашлялся, замахал руками, а в следующий миг рухнул как подстреленный. Он не увидел уже, как сами собой бесшумно распахнулись обычно говорливые ворота и кто-то высокий, костлявый и мрачный неспешно прошествовал через них, никем не увиденный и не услышанный. Одной только земле довелось сохранить неясные отпечатки его когтистых, почти что звериных подошв.
Неизвестный шел по деревне уверенно и спокойно, а следом за ним, стелясь по земле, как преданная псина, наползала та самая непроглядная, сверкающая синева. С каждым шагом ее становилось все больше и больше. Она стремительно росла, точно грозовая туча, напитываясь злобой, силой и мощью. Окутанный облаком синего дыма, неизвестный дошел до самой площади и выжидающе остановился.
И в этот миг просвистел Гэдор.
Следопыт бы наверняка сделал это раньше, знай он, что за противник явился в деревню Килм. Хотя, если б он это знал, совершенно иной бы составил план.
Томясь в ожидании, путники заметили непонятный туман. Но не могли взять в толк, откуда он взялся и что означал. Перед ним время от времени вроде бы возникала чья-то темная фигура, но было ли это въяве или лишь привиделось им, не взялась бы сказать, наверное, даже востроглазая Харпа. Потому Гэдор засвистел, лишь когда уверился — на площади появился неизвестный.
Разом забухали скрипучие двери. Деревенские, позабыв обо всем на свете, ломанули на улицу. Но неизвестный даже не шелохнулся. Синева за его спиной грозно клубилась, медленно, но упорно расползаясь по сторонам. И очень скоро из сизого смога стали доноситься звуки судорожного кашля.
Зажав в руках по ножу, с неистово горящими глазами, на неизвестного бросился упырь. Но не успев сделать и пары шагов, он отчаянно закрутился в плотном облаке дыма и с жалобным недоумением на лице обессиленно рухнул на землю.
Истошно взвыв, следом бросилась Харпа. Но также, задохнувшись неведомым дымом, пошатнулась, обратила на Гэдора мутные глаза и, прежде чем рухнуть вслед за Маром, успела прошептать:
— Это не он… не бэрдэлаг.
Гэдор и сам уже это понял. Безграничное отчаянье захлестнуло его с головой. Он хотел взмахнуть ножом, но не успел. Серый ночной мир вокруг заволокла и вовсе непроглядная пелена. Он силился сделать вдох, но не мог, синяя пыль проникала внутрь, мешая дышать. Следопыт жалко схватил ртом воздух раз, другой и, как был, повалился навзничь.
Выждав еще немного, неизвестный повелительно взмахнул рукой, и неведомая мгла стала понемногу рассеиваться, обнажая черную землю, усыпанную телами людей. Пепельноволосый небрежно переступил через тело Харпы и так же спокойно и размеренно пошел дальше, будто бы ничего и не произошло.

Брон сперва почуял, а потом и заметил, что на деревенской площади творилось что-то жуткое. Сердце толкнуло — беги на помощь. Но разум тут же осадил: тебе велено стеречь детей — вот и стереги. Поэтому он стиснул зубы от досады и злости, но остался недвижно стоять.
Внезапно неведомая синяя мгла вдалеке поредела, выпустив вперед длинную фигуру в грязных лохмотьях. Не требовалось особого чутья, чтобы понять — это был не обычный деревенский старик.
Неизвестный приближался медленно и неотвратно, а сизый дым, точно плащ, волочился за ним, играючи проникая через окна и щели в соседние дома. Наконец, незнакомец остановился. Брон оскалился и выпустил когти. Тот в свою очередь оглядел его пристально и непринужденно, точно не замечая угрозы.
— Это с тобой мы давеча виделись в лесу, — прошелестел он тихим, словно бы старческим голосом, но в нем чувствовалась небывалая мощь и тяжелая, слепая угроза.
— Если бы я повстречал тебя, то непременно бы запомнил, — сухо ответил Брон.
— Да, но ты был слишком занят помыслами о том, что тебе насоветовали эти полоумные плющевики, — презрительно бросил тот. — С тех пор как Сумрачный лес стал обителью зла, они совсем помутились рассудком. Удивительно только, что тебя отпустили. — Он окинул оборотня испытующим взором. — Что же в тебе такого особенного, Брон, сын Волка? — И тут же колюче усмехнулся. — Все дело, конечно, в девушке. Но с ней мы еще потолкуем. Сперва твой черед.
Они стояли друг напротив друга, и неизвестный преспокойно говорил, но на деле между ними шла отчаянная схватка. Брону казалось, будто кто-то незримыми пальцами настойчиво обследует его память, роется в ней, перебирает мысли, доставая из дальних уголков обрывки воспоминаний. Волк-оборотень сопротивлялся изо всех сил, но пока что получалось у него не слишком.
— Родители любили тебя, так ведь, Брон? — небрежно заметил незнакомец. — Хотя и очень часто пренебрегали твоим обществом. Ведь у них было столько забот… Ты нам, кстати, здорово подходишь.
— Кому это — нам? — трудно проговорил Брон.
— А потом они умерли, верно? — невозмутимо продолжил тот. — И началась у тебя совсем уж одинокая и безрадостная жизнь. И кем ты стал в итоге — грабителем и убийцей?
При этих словах Брон болезненно дернулся. Но неизвестный настойчиво продолжал:
— Думаешь, таковым тебя сделали твои злоключения? Отнюдь нет. Они лишь подталкивали тебя, испытывали на прочность. Убийцей тебя сделал собственный выбор. — Неизвестный вздохнул со скучающим видом. — Но ты так стремишься исправиться. Доказать миру, что ты не так уж и плох. Но миру-то, по сути, все равно. — Незнакомец оглядел напряженное лицо Брона и понимающе кивнул. — Ты хочешь доказать себе? А теперь и ей. Это другое дело. Вот только одного лишь желания мало. Нужна сила воли, сила духа, чистота сердца. Достанет их у тебя?
Брон напрягся из последних сил, и вдруг копошение в его голове прекратилось.
— А ты на удивление стоек, Брон, сын Волка, — с искренним удивлением и чем-то вроде уважения прошелестел неизвестный. — Нам бы такой пригодился. Мы, правда, обычно взрослых не берем, но для тебя могли бы сделать исключение.
— Кому это — нам? — упрямо повторил Брон, внутренне готовясь к броску.
— Настойчивый, — хмыкнул незнакомец. — Может, что-то и выйдет из этой твоей затеи — из убийцы превратиться в доброго стража. — Он небрежно кивнул в сторону когтистых лап оборотня.
— Ты ведь понимаешь, что этим меня не возьмешь?
— Понимаю, — кивнул Брон и прыгнул.
Незнакомец ловко увернулся. Слетела с длинных костлявых пальцев синяя пыль. И Брон, оторопело мотнув головой, камнем рухнул на землю. Последним, что он запомнил, было склоненное над ним серое лицо, презрительная усмешка и сиплый голос.
— Что за жалкое отродье!
А потом мир поглотила тьма.

Дверь в дом старейшины распахнулась сама собой. В утробном страхе всхлипнули дети. В высоком проеме возникла чья-то мрачная, черная тень. Хейта пригляделась и в ужасе различила за ней распростертое тело Брона. Мысль, что он, должно быть, мертв, как и все остальные в деревне, подняла в ней волну неистовой ярости.
Жемчужные глаза Хейты грозно вспыхнули. На лице проступила серебристая вязь. Яркий свет объял девичьи ладони. Она стояла, широко расставив руки, защищая детей от напасти, точно нерушимая крепостная стена.
Тень дрогнула и подалась вперед. В полумраке обозначилась смутная фигура, облаченная в рваную серую хламиду. Один глаз неизвестного был пронзительно синим. Другой светился лиловым. И каждый таил в себе могучее волшебство.
Хейте стало не по себе, она внутренне поежилась, но не подала виду. Сомнений быть не могло — перед ней стоял не бэрдэлаг.
— Девушка владеет волшебством, — лукаво прошелестел незваный гость. — Древним волшебством. Она очень сильна. Сильнее меня. И сильнее даже тех, кто ее этим волшебством наделил. Возможно, что и сильнее всех на свете… Но достанет ли ей мастерства? — вкрадчивый шепот таил безошибочный вызов.
Они ударили одновременно. Два золотистых луча метнулись в сторону неизвестного. А серебристо-сизая пыль — в сторону Хейты. Но в тот самый миг, когда свет покидал горящие ладони девушки, ей вдруг почудилось легкое касание у виска. Как если бы кто-то бережно провел по нему пером.
Жемчужные глаза тревожно вспыхнули. Сквозь клубящийся дым она различила глаза незнакомца: льдистые, равнодушные, с едва заметной усмешкой. И мелькнула в голове запоздалая мысль: разгадал! Замысел разгадал! Свет его не достанет…
Тень отчаяния успела застлать девичьи глаза прежде, чем они крепко сомкнулись. И обессилевшее тело Хейты глухо стукнулось о деревянный пол. Мигом позже за нею рухнул старейшина.
— Так себе мастерство, — с легкой досадой бросил чужак.
Перепуганные дети безнадежно жались к дальней стене. И старшие, и младшие — все уже успели проснуться. Тиорна тоже была среди них. Но она, одна из немногих, не дрожала как осиновый листок. А глядела на неизвестного упрямо и сурово, как дикий волчонок.
— Вы боитесь меня? — печально прошелестел незнакомец. — Но скоро все кончится. И вы пойдете со мной по своей воле.
Взметнулась в воздух другая рука, и угольно-лиловая пыль устремилась к сгрудившимся в кучку детям. Они попробовали закрыться руками — без толку. Пыль оседала на глазах, заклеивала лилово-черным белые зрачки. И не было от нее никакого спасения. Дети потерянно моргали, сперва часто, а потом все тише и тише.
Они вдруг перестали испуганно жаться. Выпрямились, медленно огляделись и даже слегка подались вперед. Не грязный старик в обносках стоял перед ними, а дивный юноша, голубоглазый, белокурый и статный. На точеных губах его играла приветливая улыбка. Он поманил их рукой.
— Ступайте за мной! — голос прозвенел точно весенняя капель. — Я не обижу. Привечу, накормлю, обогрею. Придется по нраву мой дом — останетесь насовсем! Места всем хватит.
Он говорил, а за спиной его из земли вырастали кусты дивных лазоревых цветов. Неведомые деревья, полные диковинных фруктов, клонили отяжелевшие головы почти до земли. И откуда-то издалека лился свет, такой ласковый, такой чарующий, такой желанный. Юноша пошел к выходу. А дети, точно обрадованные птенцы, радостно полетели следом.
Въяве же все осталось как было. Долговязая патлатая фигура в мешковатых обносках неторопливо сползла по ступеням, минуя тело Брона, и направилась дальше той же дорогой, откуда пришла. А следом за ней, безмолвные и поникшие, с исчерна-лиловыми глазами, неспешно двинулись дети.
Переступая через тела своих же матерей и отцов, бабушек, дедов и прочих односельчан, шли они по внезапно опустевшей деревне в сторону ворот. И, когда последний ребенок миновал широкий проем, деревянные створки захлопнулись- на этот раз с шумом, ибо не было больше толку таиться. И мертвую ночь залила еще более мертвая тишина. Все было кончено.

Глухо застонав, Хейта приподнялась на локтях и ошалело покрутила головой. Через дверные щели мерно сочился блеклый утренний свет. Мгновение ушло, чтобы осознать, где она находилась. Хейта вскинулась, ищуще огляделась. Дом был пуст. Только в углу сонно завозился старейшина Алмар.
Тихо пропела скрипучая дверь. На пороге появился Брон. Встретился встревоженным взором с потухшими глазами Хейты. Бросился к ней, заботливо помогая подняться. Потом — к старейшине.
Внезапно заговорили половицы под частой поступью, бухнула входная дверь, и на пороге застыла Рона. Бледная, с растрепанными волосами, она дышала тяжело и часто, верно, бежала от самой площади. Глаза женщины лихорадочно обыскали дом старейшины и полыхнули неистовым ужасом.
— Пропали! — сипло выдохнула она. — Все пропали. Все до одного…
Рона пошатнулась и, спотыкаясь, сошла с крыльца. А навстречу ей уже спешили другие. В два счета у дома старейшины собралась немалая толпа. И вскоре вся деревня наполнилась горестным завыванием женщин и страшными воплями мужчин.
Хейта с Броном протиснулись между людьми и отыскали невдалеке своих спутников. Те стояли в сторонке, печальные, растерянные, хмурые. Мар диковато озирался. Харпа упрямо сверлила глазами землю. Гэдор глядел прямо, но взор его был темен и суров.
— Кажется, мы облажались, — тихо заметил Мар.
— Да неужели? — язвительно отозвалась Харпа.
— Оставьте хотя бы на время ваши перепалки, — строго приказал Гэдор. — Понять сперва надо, что давеча произошло и как поступать дальше.
— Это все они! — вдруг крикнула Рона, указывая пальцем в их сторону. — Наемники. Они с бэрдэлагом заодно. Мы доверились им. Сделали все, как они велели, а они помогли похитить наших детей!
Люди поддержали ее одобрительным гомоном. Гэдор примирительно вскинул руки.
— Мы не трогали ваших детей. Нам невдомек, что произошло. Странный туман сразил нас, так же как и вас.
— Ловкий ход! — недобро усмехнулась Рона. — Обставить все так, словно вы не обидчики, а жертвы.
— Если мы заодно с этим чудовищем, — подала голос Хейта, — отчего не ушли? Отчего остались до утра?
— Кто вас знает? — огрызнулась Рона. — Нечего нам зубы заговаривать. Лучше ответьте, где дети!
Путники тревожно огляделись.
— Рона, пожалуйста, уймись, — выступил вперед старейшина. — Я понимаю твою боль, но я был в доме с Хейтой и видел побольше твоего. И считаю иначе.
Толпа притихла. Путники обменялись встревоженными взглядами. Хейта почувствовала, как внутри нее все заиндевело. Неужто Алмар догадался, кто она? Что тогда будет?
— Бэрдэлаг заговорил с Хейтой, — старейшина. — А потом напал. Обрушил на нее свой жуткий туман. Но Хейта не растерялась. Она ударила в ответ. Светом.
Люди зашептались. Хейта застыла, краем глаза отметив, как помрачнели лица ее спутников.
— Да, — кивнул Алмар. — Девушка — ворожея!
Хейта прикрыла глаза и перевела дух. Не догадался. А ворожей дэронги обычно не боялись. Хейта огляделась и поняла, что была права. В глазах людей зажглось изумление и любопытство, но страха не было.
— Все случилось очень быстро, — продолжил Алмар. — Но я успел уразуметь, что девушка и бэрдэлаг не на одной стороне.
— Это ничего не доказывает, — упрямо возразила Рона. — Наемники не сказали, что бэрдэлаг владеет столь сильными чарами. — Она вперила в Хейту грозный взор. — Как ты это объяснишь?
— Очень просто, — печально ответила девушка. — Мы ошиблись. Это не бэрдэлаг.
В очередной раз над толпой прокатилась волна взволнованного ропота.
— Ладно, — стиснула зубы женщина. — Теперь-то вам ведомо кто?
Хейта мрачно покачала головой.
— Чудесно! — выплюнула Рона и, скрестив на груди руки, оперлась спиной о колодец.
Люди столпились в суровом молчании. Что делать дальше, не знал никто.
– Во тьме ночной, — вдруг негромко проговорил Брон, и взгляды всех разом приковались к нему.
                          В тиши глухой
                          Глубоко под землей
                          Затаился змеёй,
                          Одной рукой
                          Навеет покой,
                          Другой рукой
                          Позовет за собой

                          Коварный, двуликий,
                          жуткий охотник

                          Сине-лиловый…


– Морок-дремотник, — закончила за него Хейта, придя в неясное смятение.
Брон пожал плечами.
— В детстве слыхал, от братьев. Но больше мне ничего не известно.
— Зато известно мне! — запальчиво воскликнула Хейта, в волнении прохаживаясьиз стороны в сторону. — Точно! Я ведь читала о нем!
Теперь уже все таращились на девушку в ожидании разъяснений.
— Существо это редкое, — наконец, задумчиво произнесла она. — Про него мало кто знает. На всеобщем его так и зовут — морок-дремотник — по волшебной силе, которой оно наделено. Синей рукой морок-дремотник навевает сны. Лиловой затуманивает разум. Заставляет видеть то, чего нет. Может читать помыслы, воспоминания и подчинять себе чужую волю.
— Зачем ему понадобились дети? — сдвинул брови старейшина.
— Мороки-дремотники не кровожадны, — поспешно ответила Хейта. — Так что за жизни детей можете не бояться. Они нужны существам, чтобы, — девушка замялась, — пополнять свои ряды.
На лицах людей читалось явное недоумение.
— Говорят, — продолжила Хейта, — когда-то мороки-дремотники сами были детьми. Брошенными детьми. Они забрели в самые недра Сумрачного леса. Туда, куда не следовало заходить. И налезли на волшебное растение под названием сны-и-грезы. Отведав его сине-лиловых ягод, они обратились в существ, наделенных странными и опасными чарами. Сами обитатели Сумрачного леса испугались их и извели зловещее растение под корень. Но мороки-дремотники остались жить. Они поселились в пещерах, взрослели, ходили, не меняя одежды, отчего она превратилась в обноски, почти ничего не ели, но все время проводили в странных видениях, что были стократ приятнее мира, который их окружал. У них не рождались дети, но оказалось, что они могли притягивать чужих детей и делать их подобными себе. Наибольший интерес они питали к сиротам, таким же несчастным, как они сами. Объединившись, люди и жители леса хотели уничтожить мороков-дремотников, но у них ничего не вышло. Тогда они изгнали их в такую непролазную глушь, куда побоялись даже заходить сами. Что стало с мороками-дремотниками дальше, никому не известно.
Хейта закончила рассказ, и над деревней повисло тягостное молчание.
— Как скоро они обращают детей? — подал голос старейшина.
— Я… я не знаю, — честно ответила Хейта. — Но, думаю, не за одну ночь. Это было под силу лишь ягодам.
— Но ты не уверена, — вздохнул Алмар.
Хейта покачала головой.
— Чего раньше времени отчаиваться? — выступил вперед Мар. — Дети, стало быть, живы. И это самое главное. Надо их разыскать, освободить и разобраться с этим мороком-дремотником.
— Верно, — поддержал его Гэдор. — А там, если понадобится, мы придумаем, как избавить их от этого волшебства.
Хейта кивнула.
— Сделаем все, что в наших силах.
Рона нахмурилась.
— Но как вы надеетесь одолеть это существо?
— Верного способа не существует, — ответила Хейта. — Думаю, тут помогут только чары. Но морок-дремотник очень искусен, — она потупилась, — и в первый раз я не справилась.
— Нам нужно застать его врасплох, — проронил Брон.
— Сделать это будет несложно, — заметил Гэдор. — Вряд ли он ждет, что мы отважимся его навестить.
Хейта подняла голову. В жемчужных глазах ее читалась отчаянная решимость.
— Вы правы. Вчера преимущество было на стороне морока-дремотника. В этот раз все будет иначе.

Сумрачный лес встретил их извечной темнотой и сиплым шелестом черно-бурых листьев. Хейта выпустила сразу несколько волшебных светильников, и они бесстрашно озарили мрачный лесной чертог.
— Хоть я и вижу во тьме, — заметил Мар, проводив их восторженным взглядом, — шагать с твоими фонариками намного приятней.
— Они не только умеют разгонять темноту, — лукаво улыбнулась Хейта. — В холод они согреют, ночью послужат часовыми, а еще их притягивает все волшебное.
Гэдор задумчиво поглядел на девушку.
— Хочешь сказать, они помогут нам отыскать морока-дремотника?
— Именно! — ответила Хейта. — В Сумрачном лесу, конечно, волшебного немало. Но, думаю, волшебству этого существа поблизости равных нет. Будем надеяться, они смогут вывести нас к его убежищу.
— Тогда за фонариками! — белозубо осклабился Мар.
Харпа скептически хмыкнула. И они двинулись вперед.

Лес тянулся нескончаемой чередой темных деревьев. Время от времени из чащи доносилось тихое и печальное пение птиц. Путники шли уверенно и быстро, с надеждой взглядывая по сторонам. Толстые шишки ворчливо поскрипывали под сапогами. От земли потянуло свежестью и прохладой.
Полет огоньков длился около получаса, потом они вдруг замерли и закружились на месте, словно что-то решая. Путники тоже остановились. Хейта задумчиво опустилась на старое замшелое бревно.
— Чего пригорюнилась? — подле нее примостился Гэдор.
— Думаю, как морока-дремотника одолеть, — призналась та. — В этот раз я постараюсь достать его. Но что, если не выйдет? Если он успеет ударить первым? Тогда моему свету никак не обогнать его волшебную пыль.
Гэдор почесал короткую бороду.
— А что, если не пытаться его опередить? — предложил он. — Ты смогла бы сотворить что-то вроде стены из света? Чтобы отбить его волшебство.
Глаза девушки лихорадочно засверкали.
— А ведь это чудесная идея! — Она подалась вперед и порывисто обняла оторопевшего следопыта. — Благодарю!
— Да что я, — смущенно пробормотал Гэдор, неумело пряча взыгравшие в сердце отеческие чувства. — Так, просто. Предложил.
Харпа, бродившая по округе, вдруг показалась из-за деревьев.
— Пока вы тут без дела сидели, я поляну сыскала! — воскликнула она. — Да такую, что просто загляденье!
Путники с интересом приблизились. Поляна и впрямь была дивной. Просторной и круглой, словно озеро. Бархатной, как заморское полотно. В ветвях деревьев радостно кружили блуждающие огоньки, обливая поляну золотистым сиянием.
Брон тотчас поменялся в лице.
— Поляна эта вовсе не расчудесная! — жестко бросил он. — Здесь обитают плющевики.
— Это… такие милые зеленые человечки? — изумленно вскинула брови Хейта. — К ним еще за советом ходят?
— В обычном лесу- да, быть может, — отозвался волк-оборотень. — Но тут они злобные и опасные. Лучше с ними не встречаться.
Путники пожали плечами и отвернулись. Фонарики, точно подслушав их разговор, полетели дальше. Но от зоркой Харпы сложно было что-либо утаить.
— Так вот над чем ты размышлял после лесной прогулки? — прищурилась она. — Над советами злобных плющевиков? И о чем ты с ними толковал? О Хейте, не иначе. Я заметила, как ты на нее глядишь…
Брон не ответил, только смерил ее холодным взглядом и двинулся вслед за остальными. Харпа ядовито хмыкнула.
— И что вы все в ней нашли!
* * *
Лучистые огоньки летели вдоль длинной и высокой скалы, плотно занавешенной плющом. Путники шли так уже довольно долго, когда вдруг и Хейта, и фонарики разом остановились.
— Что такое? — прошептал Гэдор.
— Пока не пойму, — так же тихо ответила девушка.
Она покрутила головой, задумчиво провела рукой по толстым лозам плюща, попыталась раздвинуть их… Получилось! За сочной лиственной стеной скрывался потайной ход.
— Что будем делать? — сипло выдохнул Мар.
— Пойдем вперед, — отозвалась Хейта.
— А что, если морок-дремотник там не один? — спросил Брон. — Что, если существ много?
— Не думаю, — мотнула головой Хейта. — Когда я столкнулась с ним в доме старейшины, успела почувствовать его одиночество. — Она развела руками. — Иначе зачем ему было покидать Сумрачный лес и пробираться в деревню за детьми? Как видно, он остро нуждался в компании себе подобных.
— А с этими что будем делать? — Мар кивнул на фонарики. — Ведь выдадут нас с потрохами.
— Это вряд ли, — ответила Хейта. — Морок-дремотник и дети, верней всего, сидят сейчас в какой-нибудь пещере, погруженные в эти безумные видения. — Она призадумалась. — Но даже если не так, фонарики могут сослужить неплохую службу. Морок-дремотник привык жить в темноте, потому и наведывался в деревню только ночью. Яркий свет его попросту ослепит.
Путники переглянулись. Больше возражений не нашлось. Мар приоткрыл густую завесу плюща, и они один за другим проследовали внутрь.
Свет волшебных огоньков озарил каменистый пещерный ход. Он был просторным, но низким. Путникам пришлось пригнуться, чтобы не стукнуться головой. Они двинулись вперед, стараясь идти так тихо, как было возможно, ибо каждый неловкий шаг отзывался в душном подземелье гулким эхом. Ход тянулся долго, невыносимо долго, покуда не разбежался на три других.
— И что будем делать теперь? — прошипела Харпа.
— Если мы будем толпой ходить по ним, покуда не найдем верный, то вечность проходить можем, — отозвался Мар.
— Но если разделимся, как узнаем, кому повезло? — заметил Брон.
— Каждый возьмет по фонарику. Они подскажут, — ответила Хейта. — Фонарики связаны между собой. Если одному улыбнется удача, другие вернутся к нему.
Гэдор, поразмыслив, кивнул.
— Стало быть, так и поступим.
Харпа толкнула Мара в левый ход и двинулась следом. Гэдор и Брон пошли правым ходом, Хейте же достался средний. Переведя дух, она шагнула вперед.
Ход был ровным: не вихлял, не делился и никуда не сворачивал. Она долго брела в одиночестве, ведомая светом огонька. Воздух сюда не попадал, а от песка и пыли резало глаза и было трудно дышать. Когда ей уже стало казаться, что ход никогда не закончится, стены вдруг расступились, и Хейта буквально вывалилась в широкую пещеру. Она тут же вскинулась и огляделась.
По бокам темнело несколько отверстий. Видимо, другие ходы тоже вели сюда. А вот выводил из пещеры только один, самый просторный и высокий. По сторонам послышалось тяжелое сопение ее спутников.
— Поспешите! — шепотом вскричала Хейта. — Мы почти у цели.
Как вдруг, обернувшись, она заметила крошечное темно-лиловое облачко пыли, метнувшееся к ее лицу. Хейта вскинула руки, но было поздно…

Харпа и Мар выскочили из хода вторыми. Девушка тут же принялась отряхиваться, выбивая из волос и одежды въевшуюся пыль. Мигом позже из другого хода показались Брон и Гэдор. Хейта стояла совершенно недвижно и, казалось, не обращала на них ни малейшего внимания.
— Ну что? — нетерпеливо вопросил Мар. — Вперед идем али как? — И только тогда поглядел на Хейту.
В тот же миг лицо его, и без того бледное, сделалось белым, как северный мох. Остальные, заприметив это, тоже подступили к Хейте и замерли, не в силах вымолвить ни слова.
Глаза девушки, обычно ясные, были черными, словно их заволокло мглой, и, как видно, не замечали ничего. Губы несчастной что-то бессвязно шептали. Мар наклонился поближе, чтобы разобрать.
— Отец, — донеслось до его слуха. — Не может быть, отец. Ты же умер давно!
— Видения, — ошалело прошептал Мар.
И все четверо обменялись отчаянными взглядами, внезапно уразумев, в какую кошмарную ситуацию они угодили.

Их окружал лес. Заповедный лес. Хейта узнала бы его, наверное, из тысячи лесов. Даже с закрытыми глазами. Просто по запаху, по звукам, по самому ощущению.
Стояла весна. Землю покрывал пестрый цветочный ковер. Деревья тоже цвели, то и дело роняя на землю нежные, белые лепестки-снежинки. А солнце заливало все мягким, ласковым светом.
Перед Хейтой на тропе стоял человек. Его лучистые серые глаза улыбались. Такая же улыбка играла на губах. Темно-русые волосы, припорошенные легкой сединой, в свете солнца казались золотыми. Плечи человека покрывал плащ- серый, под цвет глаз.
Сердце девушки пропустило один удар. Она бы узнала этого человека среди тысячи лиц. Почувствовала бы с закрытыми глазами. Потому что похожа была на него, как две капли воды.
— Отец, — едва слышно прошептала Хейта. — Не может быть, отец. Ты же… умер давно.
— О чем это ты, доченька? — непонимающе произнес Хальд. — Я здесь, с тобой. Мы гуляли по лесу. Ты, верно, устала. Пойдем-ка домой. — Он приветливо протянул ей руку.
Хейта помнила эти руки. Помнила, как они обнимали ее, когда она была еще совсем малой. Как подбрасывали в воздух, как щекотали, а она отбивалась, но больше для виду.
— Ты… умер, — упрямо повторила она.
От подступивших слез противно защипало в носу.
— Доченька, родная, — звонко рассмеялся он. — Это что, какая-то игра? Ты ведь любишь игры. Но про такую я слышу впервые. Что мне нужно делать? Может, покрепче тебя обнять? — лукаво спросил он. — Чтобы ты поняла, что я здесь и никуда не девался.
Слезы текли ручьями по девичьим щекам. Он взял ее за руку и привлек к себе. Такой теплый, такой родной, такой любимый. Хейта зарыдала во весь голос. Она и не подумала отбиваться. Напротив, прижалась как можно крепче, спрятав лицо на широкой груди.
— Ну-ну, будет тебе, глупая.
— Отец… дорогой… дорогой мой, — самозабвенно прошептала она.
И, впрямь, чего ей пришла в голову такая вопиющая мысль?! Не иначе солнце голову напекло. Вот сейчас они пойдут домой. А там мама, верно, уже чего-нибудь приготовила и давно их ждет-дожидается. Хейта подняла на него красные от слез глаза и тихо прошептала:
— Живой…
Больше плакать ей не хотелось.

— И что делать теперь? — в отчаянье протянул Мар.
Харпа пожала плечами.
— Попробуем ее пробудить.
В два счета оказавшись подле Хейты, она схватила ее за плечи и затрясла что есть силы.
— Что ты делаешь? — негромко рыкнул Брон, нависнув над ней грозной тенью.
— Пытаюсь ее из видений вырвать, чего непонятного? — огрызнулась та.
— Оставь ее в покое, — жестко приказал он.
Харпа скорчила недовольную мину, но послушно отошла в сторону. Гэдор сокрушенно покачал головой.
— Проклятье! Я впервые имею дело с таким волшебством. Ума не приложу, что делать.
— Думаю, — осторожно произнес Мар, — я мог бы помочь.
Все разом выжидающе поглядели на упыря.
— Только эта идея вам вряд ли понравится, — опасливо добавил он и нерешительно поглядел на Хейту.
Брон, первым разгадавший намерения Мара, тотчас потемнел лицом.
— Нет! — сдавленно прорычал он.
Гэдор, сообразив, о чем толковал упырь, тоже сурово сдвинул брови.
— Так не пойдет!
Мар пожал плечами.
— Тогда предлагайте свое.
Харпа тихонько покатилась со смеху.
— Молодец! Учудил! Еще похлеще моего.
Упырь затравленно огляделся.
— Вы что, думаете, мне очень хочется это делать? — обиженно бросил он. — Хейта мне дорога. Но я клык даю, больше мы тут ничего не придумаем.
Гэдор молчал, по лицу его бродили тени. Наконец, тяжело вздохнув, он испытующе поглядел на Мара.
— Ей будет больно?
— Немного, — признался тот.
Брон яростно стиснул кулаки. Гэдор легонько сжал его плечо.
— У нас правда нет иного выхода.
Оборотень не ответил, но лицо у него стало мрачным, как море перед штормом. Следопыт кивнул Мару.
— Давай.
Упырь медленно приблизился к Хейте.
— Прости, — тихо прошептал он.
И, запрокинув девичью голову набок, он выпустил клыки.

Хейта вздрогнула и схватилась за шею рукой.
— Что случилось, доченька? — не на шутку встревожился Хальд.
— Не знаю, — недоуменно прошептала девушка.
Мир вокруг вдруг потемнел и стал стремительно меркнуть. Куда-то подевались весенние цветы. Небо стало черным, точно грозовым. Лицо отца подернулось дымкой.
— Что происходит, отец? — воскликнула Хейта, в страхе прижимаясь к нему еще сильней.
— Ничего. Наверное, ураган, — еще тревожнее бросил Хальд. — Ты, главное смотри в мои глаза. Не отрывай взор, поняла?
Хейта закивала старательно. Но боль в шее становилась нестерпимой. А окружающий мир продолжал стремительно рушиться, навек обращаясь в прах.
— Оте-ец! — истошно закричала Хейта.
Но тело Хальда задрожало, он открыл рот, силясь сказать что-то, и тотчас исчез. До ее слуха донеслось тихое:
— Доченька…
— Не-ет! — закричала Хейта, окончательно приходя в себя.
— Хватит, Мар, ты ее убьешь! — встревоженно воскликнул Гэдор.
— Слышал, что тебе сказали? — прошипел Брон. — Довольно! — И он рывком оттащил упыря от девушки.
Ноги Хейты подкосились. Она бы, наверное, там и рухнула, но сильные руки оборотня ее поддержали. Обхватив его за шею, девушка непонимающе огляделась.
— Что произошло?
— Жива! — мрачно заявила Харпа. — Зря волновались.
— Ты попала под власть волшебных видений, — пояснил Гэдор. — Чтобы вырвать тебя из них, Мару пришлось… пришлось тебя укусить.
Хейта сдвинула брови.
— Выходит, все было не по-настоящему? — голос ее предательски дрогнул. — Отец и другая жизнь?
Гэдор печально покачал головой.
— Ты сможешь себя залечить?
— Нет, себя я исцелять не могу, — качнула головой Хейта. — Но не стоит тревожиться. Мои раны заживают быстрее, чем у обычных людей.
Она выпрямилась, растерянно оглядывая залитую кровью рубаху, и пошатнулась. Брон снова ее поддержал и в негодовании воззрился на Мара.
— Говорили тебе остановиться!
Только теперь Хейта приметила упыря. Он стоял у стены пещеры, стыдливо пряча глаза, и отчаянно пытался оттереть от лица девичью кровь.
Хейта приблизилась к нему.
— Мар?
Тот виновато поглядел в ответ.
— Я не хотел! — горячо выпалил он. — Просто думал помочь.
Девушка вскинула брови.
— А откуда знал, что сработает?
— Упыри Сумрачного леса делали так, — неохотно пояснил он. — Когда им удавалось поймать человека. Затуманивали разум. А потом несчастные приходили в себя от боли как раз в разгар жуткого пиршества. — Мар подался вперед. — Послушай, мне правда жаль. Ты была под действием чар. Мы не знали, что делать. И тогда я…
— Постой, — мягко, но веско сказала Хейта. — Не о чем жалеть. Ты не сделал ничего дурного. Я попала в беду, а ты меня выручил. И за это я тебе безмерно благодарна. — Хейта порывисто шагнула вперед и крепко его обняла.
Мар оторопел, придирчиво оглядел девичью шею и облегченно вздохнул.
— А ведь и правда быстро заживает. Ранки едва видны.
— Думаю, нам стоит поторапливаться, — едко заметила Харпа. — Мы тут так нашумели, что морок-дремотник нас, верно, даже в своих видениях услыхал.
Прежде чем скрыться в проходе, Гэдор обернулся к Хейте.
— Но, как вышло, что ты попала под власть его чар?
— Натолкнулась на лиловую пыль. — Хейта пожала плечами. — Как видно, просто не повезло.
* * *
Логово морока-дремотника обнаружилось очень скоро. Им оказалась просторная сухая пещера, из которой вело еще несколько выходов. На радость путникам, пропавшие дети тоже находились здесь.
Морок-дремотник восседал у стены, скрестив ноги. Руки его, точно плети, безвольно покоились на острых коленях. Грозные руки, способные творить жуткое волшебство. Глаза под веками двигались быстро, как если бы он видел страшный сон. Вот только это был не сон, а видения.
Дети сидели перед ним полукругом в несколько рядов. Их маленькие глазки были также сомкнуты, и также беспокойно метались, точно глаза больных, пораженных тяжелой хворью. Те из них, кого забрали раньше, уже успели прилично исхудать. Одежда детей сделалась грязной и серой. Лица были бледными и безжизненными.
Среди детей Хейта без труда признала хрупкую, маленькую Нэю, похожую на свою мать как две капли воды. Была здесь и Тиорна, при виде которой сердце Хейты, и без того беспрестанно ноющее, болезненно сжалось.
— Что делать будем? — тихо осведомился Брон.
— Всех детей я перекусать не успею, — на полном серьезе рассудил Мар. — Только шуму наделаем. — Он прищурился. — Думаю, если вырвать из видений морока-дремотника, то и дети очнутся. — Он решительно скрестил на груди худые руки. — Но и его я кусать не собираюсь.
Путники устремили на него недоуменные взоры. Приметив это, Мар поспешно прошептал:
— Это небезопасно! Кто знает, что со мной сделается? И вообще, неизвестно, какова его кровь на вкус. Уверен, та еще гадость!
— Никто тебя об этом просить и не собирался, — улыбнулся Гэдор.
— Да уж, — фыркнула Харпа. — Тогда бы мы наверняка получили зачарованного Мара и разъяренного морока-дремотника.
Гэдор пытливо оглядел своих спутников.
— Другие идеи есть?
Хейта кивнула:
— Усыпить его.
— Что? — нахмурилась Харпа. — Он и так вроде не бодрствует.
— Он погружен в видения, — пояснила Хейта. — И думаю, Мар прав. Он навел чары на детей, и все дети связаны с ним. Если погружу его в сон, они наверняка очнутся.
Гэдор кивнул.
— Стоит попробовать.
Прокравшись между детей словно мышь, Хейта приблизилась к таинственному существу. Теперь она смогла получше его разглядеть.
Серая кожа морока-дремотника была вся покрыта морщинами, как земля во время засухи. Длинные волосы испачкались и перепутались. На старой одежде зияли рваные дыры. А кончики пальцев существа слабо светились синим и темно-лиловым.
Собравшись с духом, Хейта коснулась рукой его шероховатой щеки. Лучистый свет вырвался из девичьих пальцев, пробежал по выцветшим волосам и забрался под капюшон, обнимая голову морока-дремотника подобно драгоценному обручу.
Брови существа судорожно сдвинулись, тело его напряглось и задергалось. Что есть мочи создание противилось неведомым чарам. Но и Хейта старалась изо всех сил. Погружать в сон существо, которому были подвластны сны, оказалось задачей не из легких. Наконец, дыхание морока-дремотника стало ровнее, тело его обмякло, и он обессиленно привалился спиной к каменному своду пещеры. Хейта отняла руку и вздохнула, переводя дух.
В тот же миг дети разом зашевелились. Послышались стоны, испуганные возгласы, жалобное хныканье. Дети пробуждались от чар. Путники захлопотали над ними, поднимали с колен одного за другим, успокаивали, ободряли.
Хейта пристально вглядывалась в детские лица, осматривала руки, пытаясь отыскать хотя бы намек на злое волшебство. Но вскоре страхи ее развеялись. Дети были чисты. Чары морока-дремотника не успели укорениться. Хейта присела подле перепуганной Нэи.
— Тебя там мать ждет-дожидается, — ласково улыбнулась она.
Девочка смерила Хейту недоверчивым взглядом, но все-таки вложила холодные пальчики в ее раскрытую ладонь. Поднялась с земли и принялась отряхивать замызганную рубашонку. А Хейта обернулась к Тиорне. Та встревоженно крутила рыжей головой, верно, пытаясь смекнуть, как она здесь оказалась. Брон помог ей встать на ноги.
— Ты в порядке? — участливо спросил он.
Та неуверенно кивнула, приметила у стены морока-дремотника и нахмурилась.
— Что вы с ним сделали?
— Он спит. И больше не сможет вам навредить, — поспешила заверить ее Хейта.
— Хорошо, — кивнула Тиорна. — Он плохой. Показывал нам другой мир. Хотел, чтоб мы полюбили его. Чтоб родителей позабыли. — Она ищуще огляделась. — А что стало с ней?
— С кем — с ней? — непонимающе ответила Хейта.
— С той, что он оставлял за себя, когда из пещеры отлучался. — Внезапно глаза Тиорны перестали метаться и грозно сузились. — С ней.
Брон и Хейта разом повернули головы. Подле спящего морока-дремотника стояла босоногая девчонка. Одна рука ее была синей, вторая — лиловой. Сердце Хейты пропустило один удар. Морок-дремотник. Еще один. Не случайно волшебная пыль налетела на нее тогда…
— В стороны! — крикнула Хейта, вскидывая руку.
В тот же миг девчонка разжала пальцы. Лучистый свет и синяя пыль взметнулись в воздух одновременно. На этот раз свет не пытался ее опередить. Он сложился в стену из света, закрыв всех, кто был по эту сторону от пыли, подобно исполинскому щиту.
Грозное синее свечение озарило своды пещеры. Волшебная пыль клубилась, силясь найти малейшую брешь в золотистой стене, но тщетно. В слепящем потоке света не было изъяна. Вот только давалось это Хейте нелегко.
На девичьем лбу выступили капли пота. Руки ее дрожали. Хейте никогда еще не приходилось творить такое сильное волшебство. Да и слабость от укуса упыря давала о себе знать. Но и девчонка оказалась не всесильна.
Скоро синяя пыль стала рассеиваться и меркнуть, покуда не истаяла до конца. Хейта опустила руки, тяжело и часто дыша. Свет погас, и в полумраке стало видно, что девчонка времени зря не теряла.
Умудрившись кое-как растолкать морока-дремотника, она перекинула его руку через плечо и теперь отчаянно тащила его к одному из выходов. Мгновение — и обоих поглотила тьма.
Хейта лихорадочно огляделась. Все, кто оказался по другую сторону от света, беспробудно спали. Из путников остались стоять только она и Брон. Хейта решительно поглядела на оборотня.
— Выводи и выноси детей из пещер. Пусть те, кто не спят, помогают тебе. И постарайся привести в чувство Харпу, Мара и Гэдора.
— А что ты? — встревоженно бросил он.
— Я попробую настичь беглецов, — твердо сказала Хейта. — Нельзя допустить, чтобы они наведались в деревню снова. В эту или в какую другую.
— Но что ты намерена делать? — крикнул Брон ей вслед.
— Не знаю, — честно ответила она и нырнула за фонариком в подземный ход.

Этот подземный ход разнился от предыдущих. Он круто петлял подобно исполинскому змею. Хейта бежала, себя не помня. Когда ненароком задевала корявые своды, в глаза ей сыпались пыль и песок. Время от времени до нее долетали жалкие крохи синей пыли. Но опасности они не представляли, девушка уворачивалась от них без труда.
Хейта не испытывала ненависти к морокам-дремотникам. Она чуяла, что их поступками двигала не жажда мести или крови, а лишь отчаянная, животная безысходность. Несмотря ни на что, они все же не убили никого, хотя и перепугали несчастных детей до полусмерти.
Ровный ход девичьих мыслей прервала стена из плюща. Ход кончился, за ним простирался лес. Фонарик вырвался на свободу первым и тут же вознесся повыше, услужливо освещая путь. Хейта выскочила следом, пристально озираясь, и почти тотчас заметила среди деревьев две зыбкие тени. Мороки-дремотники ослабли и не успели уйти далеко.
— Стойте! — закричала Хейта что есть мочи. — Я не желаю вам зла!
Но те даже не обернулись, точно не слышали. Расстояние между ними и девушкой стремительно сокращалось. На свежем воздухе у Хейты незаметно прибыло сил.
— Да постойте же! — воскликнула она.
На этот раз ее слова возымели силу. Мороки-дремотники оставили бессмысленный бег и, привалившись к дереву, устало обернулись к девушке. Старший морок-дремотник с трудом ворочал головой, все еще отходя от чар, навеянных Хейтой. Девочка глядела бодрей.
— Чего тебе? — исподлобья бросила она на всеобщем. — Не терпится покончить с нами? Так давай. Чего тянуть!
— Я просто хочу понять, — переведя дух, ответила Хейта. — Что тут вообще произошло? С чего морокам-дремотникам приходить в людскую деревню? И почему вас только двое?
— Ты сама ответила на свой вопрос, Чара, — тяжело выдохнул старший морок-дремотник. — Нас осталось лишь двое. Мы хотели восстановить семью. Мы знали, что шли на риск. Но деревня подвернулась так кстати. Столько взрослых, занятых своими делами. Столько бесхозных детей, нуждавшихся во внимании, заботе и любви. Мы не могли пройти мимо.
— Куда делись остальные мороки-дремотники? — сдвинула брови Хейта.
— Погибли, — качнул головой тот.
— Отчего?
— Отчего?! — переспросило существо, подавшись вперед. — Лучше спроси, отчего они не погибли раньше! Нас загнали в такую глушь, где даже нам, морокам-дремотникам, выжить было не под силу. Кого не поглощали болота, сжирали неведомые лесные твари. Оползни утаскивали нас одного за другим, а последний похоронил все селение. Мы вдвоем чудом остались в живых. Я — глава селения, именем Эсхат. И самая младшая из нас — Хойя.
— Мне очень жаль, — сказала Хейта. — Правда. Но вы были опасны. Поэтому вас изгнали.
— Лучше бы вы нас убили! — горько бросил тот.
Хейта не нашлась что ответить. Она потупилась и проронила тихо:
— По закону вы не имели права воровать детей. И я… не могу вас отпустить.
Глаза Хойи недобро сузились.
— Мы могли бы сразиться с тобой.
Хейта прожгла ее ледяным взором.
— Вперед. Мне не терпится повторить то, что было в пещере. Только на этот раз я сдерживаться не стану.
— Я тоже, — дремотница упрямо поджала губы.
Но от взгляда девушки не укрылось, что ноги девчонки до сих пор предательски дрожали после схватки.
— Ты отдала все силы, — ответила Хейта. — Он еще приходит в себя. Я же Фэй-Чар. И мы в лесу. Здесь средоточие моего волшебства. Хотите помериться кто кого? Я возражать не стану.
— Оставь, Хойя, — качнул головой Эсхат. — Она права. И я не хочу тобой рисковать.
Девчонка неохотно послушалась. Хейта же мысленно возблагодарила и небо, и звезды, и луну. Она совсем не была уверена, что сможет одновременно одолеть двух мороков-дремотников, но не стала показывать виду — и это сработало!
— И какая участь нас ждет? — горько усмехнулся Эсхат.
— Судить вас буду не я, — ответила Хейта. — Но насколько мне помнится, за такой проступок положено заключение.
— Заключение?! — воскликнул Эсхат и раскинул в стороны тощие руки. — Погляди на нас! Мы — воплощение волшебства. Мы навеваем сны и видения. Слышим желания, видим воспоминания. Эти незримые вещи — наша стихия. Какая тюрьма, по-твоему, будет нам впору? Ведь мы везде устроим тот еще переполох. Тюрьмы полны отверженных и жаждущих тепла. А мы можем подарить им его. — Он призадумался. — Или лучше спросить, кто из живущих настоль глуп, что согласится нас туда посадить? Верней всего, они захотят прикончить нас, едва только завидят. Как желали этого еще тогда, многие века тому назад, но не смогли.
Хейта сдвинула брови и устало вздохнула. В словах Эсхата была жестокая правда. А идея привлечь их к суду казалась теперь совершенно дурацкой. Но что оставалось делать? Не отпускать же под честное слово?
Пальцы Хейты нащупали на шее амулет с драконом. Они часто его находили, когда девушка размышляла или тревожилась о чем-то. В ушах зазвучал голос Фэйра: «Этот амулет — не простая безделушка. Он много что может. Например, гляди…» Хейта вскинула голову. Она знала, что делать.
— Вы можете поклясться! — воскликнула девушка, вытащив амулет из-за пазухи. — На моем амулете. Он волшебный, сделан из клыка дракона. Тот, кто даст клятву на нем и нарушит ее, сгорит, точно опаленный драконьим пламенем.
Эсхат сдвинул брови, высвободился из рук Хойи и шагнул вперед.
— И что тогда?
— Я отпущу вас.
Он окинул девчонку задумчивым взглядом и вновь обернулся к Хейте.
— В чем мы должны поклясться? — Морок-дремотник горько усмехнулся. — Залезть обратно в ту дыру, откуда мы прибыли, и больше носа оттуда не казать?
— Нет. — Хейта покачала головой. — Вы можете ходить, где хотите. Можете даже занять эти пещеры на окраине леса, как только мы уйдем. Здесь обитает мало существ, вас никто не станет беспокоить. Просто поклянитесь, что вы больше не станете злоупотреблять волшебством и обращать других.
Эсхат пытливо поглядел на Хойю. Та поджала губы.
— Это слишком высокая цена.
Он покачал головой.
— Не думаю. Так мы будем живы, и ничто не будет нам угрожать. — Он ободряюще улыбнулся и подтолкнул ее к Хейте.
Хойя неохотно шагнула вперед. Мороки-дремотники воздели руки над амулетом. Эсхат заговорил, а Хойя повторяла как эхо:
— Клянусь не причинять вреда чарами. Не обращать других при помощи волшебства. Клянусь слово свое держать. Отныне и навсегда.
Создания опустили руки. Резной дракон ответил им красноватым свечением. Он принял клятву. Хейта, облегченно вздохнув, спрятала амулет. Как вдруг позади тихо треснула ветка. Все трое разом встревоженно обернулись.
— Что это? — встревоженно бросил Эсхат. — Ты вздумала с нами шутки шутить? Зубы заговаривала, пока твои спутники нас окружали?
— Они спят, — горячо заверила его Хейта. — Хойя усыпила их своим волшебством.
— Долго они не проспят, — ответил Эсхат. — Хойя еще молода и неумела.
— Все равно. Вам не о чем тревожиться, — уверенно сказала Хейта. — Мои друзья не причинят вам вреда. Особенно когда вы поклялись. Они не таковы.
Эсхат кивнул.
— Спасибо тебе, Чара. Думаю, нам пора.
Девушка понимающе улыбнулась. Мороки-дремотники двинулись в сторону лесной чащи и очень скоро скрылись из виду. Но почти тут же следом за ними метнулась чья-то крупная, пятнистая тень. Хейта без труда ее распознала.
— Харпа! — отчаянно воскликнула она. — Харпа, постой!
Но та и ухом не повела. Проклиная все на свете, Хейта бросилась следом.

Она бежала впотьмах, верный фонарик, не поспевая, болтался позади.
— Харпа! — отчаянно кричала Хейта. — Хойя! Эсхат!
Но ответом ей была кромешная тишина. Как вдруг девушка споткнулась обо что-то большое и неуклюже растянулась на земле, а руки ее угодили в какую-то липкую жижу. Волшебный фонарик подлетел ближе, освещая землю и деревья вокруг. Хейта подняла глаза и отпрянула с неистовым криком.
Перед ней предстало искаженное предсмертной гримасой лицо Эсхата. На груди его зияла глубокая рана. Хейта хотела закрыть лицо руками, но тут же отдернула их. Они были густо измазаны темно-лиловым. Кровью.
Девушку точно насквозь пронзило ледяным ветром. Она принялась лихорадочно обтирать руки об траву. Лучистый огонек тихо опустился на землю рядом с ней, точно утешить желал.
От подступивших слез у Хейты противно защипало в носу. От нахлынувшего ужаса и ярости предательски задрожали руки. Хейта пересилила себя и подалась вперед.
Чуть поодаль обнаружилась Хойя. Ее бледное лицо было сплошь забрызгано сине-лиловой кровью. На шее волшебной девочки зияла глубокая рваная рана. Рана от звериных зубов. От зубов Харпы.
— Чего так орать? — раздался позади девушки до боли знакомый язвительный голос. — Вроде это не первое увиденное тобою тело?
Хейта подскочила на ноги и обернулась. Харпа уже приняла свой извечный облик, успела натянуть одежду и теперь стояла, деловито оттирая от чужой крови руки и лицо. Большие жемчужные глаза Хейты угрожающе вспыхнули. Отметины на щеках разгорелись так, точно девушку саму изнутри сжирало слепое, яростное пламя дракона.
— За что? — яростно вскричала Хейта и со всей мочи толкнула Харпу в грудь.
Та отлетела назад, но на ногах удержалась. Хейта ударила ее, не используя чар. На лице Харпы читалось облегчение, но оно тут же истаяло, и девушка бешено вытаращила глаза.
— За что?! — с пеной на губах прокричала она. — Эти ничтожные существа заслуживали смерти. Их могли убить уже столько раз, да только ни у кого не было против них шанса. А ты подарила его. Беспроигрышный. Клятва на амулете. Я, когда услыхала, чуть разума не лишилась от радости.
— Выходит, ты слышала все? — неверяще прошептала Хейта. — Слышала и все равно убила их?
— Ну не толковать же было с ними о жизни, — презрительно бросила Харпа. — Это по твоей части.
В Сумрачном лесу внезапно сделалось светлее. Подоспели другие фонарики, а вместе с ними и отставшие путники.
— Что стряслось? — выпалил запыхавшийся Гэдор. — Мы слышали крики. Все в порядке?
— Мы-то в порядке, — язвительно процедила Харпа. — А вот морокам-дремотникам пришел конец. Только нашей распрекрасной Чаре это не по сердцу.
Друзья пристально оглядели изуродованные тела волшебных существ.
— Убивать, — прошептала Хейта. — Зачем было убивать?
Харпа при этих словах презрительно хмыкнула. Но Гэдор отчего-то поменялся в лице. Осторожно приблизился к девушке.
— Хейта, — произнес он тихо. — Что произошло?
— Я поговорила с ними, — потерянно прошептала она. — Они поведали мне о том, как жили в глуши. Как тяжело им было. Как во время оползня погибла вся их семья. Выжили только двое. Они пришли в деревню за новой семьей. Я растолковала им, что они поступили не по закону. И заставила поклясться на амулете. — Хейта вытащила заветную вещицу из-за пазухи. — Он сделан из клыка дракона. Поклявшийся на нем сгорит, если нарушит клятву. И они ушли. Тогда Харпа… нагнала их и… просто растерзала, — девичий голос предательски задрожал.
— Ты еще поплачь из-за этих уродцев! — едко бросила Харпа.
— Уймись! — сверкнул глазами Гэдор.
— Неужели… — Хейта вскинула горькие глаза, — неужели вы так всегда решаете дела?
Над путниками повисло неловкое молчание.
— Скажи ей, Гэдор, — вновь подала голос Харпа. — Как мы обычно решаем дела.
Следопыт не ответил. Харпа хмыкнула и пожала плечами.
— Ладно, тогда я скажу. Клыками и когтями мы обычно решаем дела. Нам некогда нянчиться с виноватыми.
— Но в прошлый раз… — начала Хейта.
— В прошлый раз явилась ты, — отрезала Харпа, — и все пошло наперекосяк. — Она поглядела на Гэдора. — Ты мне давеча что-то о чистоте сердца говорил. Так вот, как по мне, не осталось у нас этой чистоты. Мы помогаем другим, но и убиваем при том. И я довольна. Иного мне и не надо!
— Убийца, — сипло прошептала Хейта.
— Да! — яростно воскликнула Харпа. — Оглядись! Мы все тут таковы.
— Довольно! — жестко бросил Гэдор.
— Что? — Харпа изогнула бровь. — Не хочешь, чтобы твоя драгоценная Чара узнала правду? Что те, с кем она связалась, не достославные герои, а жестокие убийцы? Да, теперь мы, конечно, не творим того, что прежде. А прежде бывало всякое. Гэдора звали Черным Палачом и боялись все от мала до велика. Брон промышлял разбоем. Мар в одиночку вырезал целые села. А я…
— Хватит! — воскликнула Хейта, содрогаясь всем телом, как от удара. — Это правда, Гэдор?
Следопыт опустил помрачневшие глаза. Остальные напряженно молчали. Возразить им было нечего. Хейта отшатнулась.
— Как видно, я приняла вас за других. Думала, вы творите что-то хорошее. Отличное от того, что привык видеть этот мир. Но я ошибалась. Вы — простые убийцы. Считаете, что сами вправе решать, кому жить, а кому умирать. Быть может, — добавила она с горечью, — Рукс была не так уж и неправа на ваш счет.
Мар неуверенно приблизился к ней.
— Хейта.
Девушка поглядела на него так, словно перед ней стоял незнакомец.
— Что ты намерена делать?
— Доставить обратно детей, — сухо ответила она, перевела взгляд на Брона. — Где они, кстати?
— Неподалеку отсюда, на поляне, — тихо ответил тот, избегая смотреть ей в глаза. — Мы оставили Тиорну за главную и поспешили сюда, когда услышали крики.
— Зря торопились, — жестко бросила Хейта.
— А потом? — не унимался Мар. — Что ты намерена делать потом?
— Потом я уйду, — твердо сказала она. — Как видно, у нас с вами совершенно разные понятия о правосудии.
— О правосудии, может, и разные, — нагло заметила Харпа. — Но о погребении вряд ли. Тела надо предать огню.
Хейта устало оглянулась.
— О том не стоит уже беспокоиться.
Теперь обернулись все. Тела мороков-дремотников медленно, но неотвратно обращались в угольно-сизый пепел.
— Что это? — ошарашенно прошептал Мар.
— Клятва, — ответила Хейта.
— Но они ведь не нарушили ее, — непонимающе проговорил упырь.
— Как видно, это неважно, — качнула головой Хейта. — Они вверили драконам свои тела и сердца, когда поклялись. И после смерти те забрали их себе. Мороки-дремотники понимали, на что шли. Только они не подозревали, что это произойдет так скоро. — Отвернувшись, Хейта тяжело зашагала прочь.

IV

В деревне их встречали и чествовали как героев. Счастливые родители обнимали детей, которых уже и не чаяли увидеть. Рона расцеловала Тиорну и увела ее в дом. Эйна подхватила на руки крошечную Нэю и разрыдалась. Премудрый Алмар преданно ходил от ребенка к ребенку, расспрашивал, что да как, ласково гладил по голове.
Хейта дожидалась в сторонке. Ей было радостно от того, что дети вернулись домой. Но в остальном совсем не до смеха. Особенно выслушивая россказни Харпы о том, как они ловко управились со злодеями. Дэронги в ответ улыбались и в знак благодарности тащили все, что могли: еду, одежду. Несчастная Хейта глядела на все это со смешанным чувством благодарности и отвращения.
Наконец, не вытерпев, она незаметно улизнула и пробралась к воротам, к привратнику Мэгору.
— Я тут постою с вами, подожду остальных, если вы не против, — вежливо попросила она.
— Да жди сколько пожелаешь, — с готовностью отозвался тот. — Стало быть, я правильно сделал, что вас в деревню впустил. — Он беззлобно рассмеялся.
Хейта ответила ему печальной улыбкой. Скоро показались ее спутники, под завязку нагруженные разными товарами. Девушка облегченно вздохнула. Самая трудная часть, как по ней, была почти позади. Теперь их ждал только Сумрачный лес, который, после представления в деревне, отчего-то перестал казаться таким уже нежеланным местом.
За путниками шли селяне. Все смеялись, благодарили, махали на прощанье.
— Да вы б хоть на денек остались! — улыбнулся в седую бороду Алмар.
— Некогда нам, — ответил Гэдор. — Дорога зовет.
— Куда путь держите? — улыбнулась Рона.
— Домой, — честно ответил тот.
Ворота со скрипом затворились. Путники прошли по дороге, покуда деревня совсем не скрылась из виду, а потом резко свернули к Сумрачному лесу. Хейта затеплила несколько робких огоньков. До прогалины они добирались в совершенном молчании, а после побросали мешки на землю, и полумрак затопила неловкая тишина.
Хейта потупилась.
— Перенесите меня, пожалуйста, в Хольтэст. Может, Фэйр вернулся.
— А если нет? — спросил Мар.
Девушка пожала плечами.
— Придумаю, что делать дальше.
— Постой, — сказал Гэдор. — Не торопись. Крушить всегда просто. Возводить тяжело.
— Мы с вами ничего еще возвести и не успели, — хмуро отозвалась Хейта.
— А вот я думаю иначе! — выпалил Мар.
Харпа смерила его вызывающим взором. Но тот ее в этот раз словно не заметил.
— Как по мне, — продолжил следопыт, — получилось у нас возвести нечто весьма недурное. Нечто похожее на дружбу. Не хотелось бы это вот так разом взять и потерять.
Брон молчал, только глядел на Хейту так долго и пристально, что та невольно потупилась.
— Я иного пути не вижу, — ответила она упрямо.
Но Гэдор отступать не собирался.
— Понимаю, ты не согласна с тем, как мы ведем дела. И скажу тебе честно, большинству из нас это тоже не по нраву. Просто мы… не думали, наверное, что можно как-то иначе. Давай ты расскажешь, как бы ты поступала на нашем месте, а мы послушаем.
Хейта неуверенно оглядела своих спутников.
— Ну вам и так, наверное, понятно. Я за то, чтоб по возможности решать все мирным путем. Я не говорю — вообще не убивать. Понимаю ведь, что так невозможно. Того же бэрдэлага я готова была намедни убить. Но с мороками-дремотниками все оказалось иначе. У меня и в мыслях не было, что можно… с ними… вот так… — Она хмуро потупилась. — В мире и так творится много зла. Вам ли не знать с вашей-то волшебной картой! И уж если мы хотим сделать так, чтобы этого зла стало меньше, то нужно стараться не создавать при этом новое зло. Толку тогда от всего. — Она тяжко вздохнула.
Глаза Харпы вспыхнули как факелы.
— Что за чушь! Я ни за что на это не пойду!
— Позволь мне переговорить с моими спутниками, — пропустив мимо ушей ее выпад, ответил Гэдор.
— Хорошо, — ответила Хейта. — Я в лесу пока погуляю.
— Ты только далеко не заходи, — озабоченно проронил он. — Все же это Сумрачный лес, помни об этом.

Ветвистые стволы отбрасывали кривые, длинные тени. Листья папоротника приятно холодили кожу. Хейта ступала осторожно, чтоб ненароком их не затоптать. Прежняя духота к вечеру совершенно развеялась. Дышалось на удивление приятно и легко.
Внезапно Хейте почудилось движение. Она замерла и пригляделась. Высокий большерогий олень притаился за деревом и осторожно поглядывал на незваную гостью. Его раскосые глаза цвета ночи таинственно блестели, а крошечные уши шевелились настороженно и проворно. Наконец, смекнув, что она не представляет угрозы, олень грациозно пересек папоротниковое море и скрылся в густой темноте.
Скоро поперек дороги выросло длинное замшелое бревно, унизанное, точно бусами, бархатистыми бурыми цветами. Девушка примостилась с краю и принялась задумчиво разглядывать диковинные цветочные чашечки.
Неожиданно на бревно выскочила прыткая черная ящерка. В свете волшебного огонька ее чешуя отливала то темно-золотым, то сине-зеленым. Хейта невольно залюбовалась. Проворная длиннохвостая красавица, казалось, тоже разглядывала девушку. А потом, лупоглазо моргнув, резво метнулась вниз, скрывшись в кудрявой траве.
Хейта вздохнула с каким-то радостным облегчением, ибо страх, который она прежде испытывала перед Сумрачным лесом, истаял насовсем. Теперь ей стало ясно, о чем хотел поведать ей встреченный намедни единорог.
Разве можно было бояться такой вот необычной чарующей красоты? И деревья здешние, и кусты вечного морока, может статься, на деревню даже не наступали. А упреждали, хотели оградить людей от разных лиходеев, нашедших под беспросветной тенью Сумрачного леса надежный приют.
Внезапно Хейте показалось, что кора ближайшего дерева пошевелилась. Девушка спустила ноги с бревна, осторожно подалась вперед. Ее зоркие жемчужные глаза различили, что ствол дерева покрывал не мох, а нечто другое, легкое и невесомое.
Хейта протянула руку. Всего лишь на мгновение кончики ее пальцев успели ощутить что-то мягкое и шелковистое. А в следующий миг кора дерева разом пришла в движение. Затрепетали тысячи нежных крылышек. И большие исчерна-синие бабочки взметнулись в ночную темноту. Лесную тишину наполнил тихий шелест. Хейта глядела на них, затаив дыхание.
Сердце неожиданно кольнула тревога. Позади нее кто-то стоял. Хейта резко обернулась и вновь растерянно застыла. Брон. Рослую фигуру волка-оборотня скрывал полумрак. Только загадочно мерцали большие темно-серые глаза.
— Ты меня напугал, — невольно вырвалось у Хейты.
— Прости, — тихо ответил он, — не хотел.
— Я тут… смотрела, — она поглядела вверх, потом снова на Брона.
— Я видел, — был ответ.
— Красиво, — улыбнулась девушка.
— Да.
Его лицо осталось недвижным, точно вырезанным из дерева. Только серьезные глаза вдруг, как обычно, потеплели.
— Отчего ты не со всеми? — спросила Хейта.
— Я уже свое слово сказал, — спокойно ответил тот.
— И что решил? — насторожилась девушка.
— Я согласен с тем, что ты говорила, — кивнул Брон. — Согласен со всем.
— Да неужели? — искренне удивилась Хейта. — А отчего?
Оборотень помолчал, собираясь то ли с мыслями, то ли с духом.
— Я немало в жизни натворил, — наконец, проронил он. — Харпа правду сказала. И от той жизни меня спас Гэдор. Просто пришел и показал, что можно иначе, с его волшебным камнем и картой. Но даже тогда чего-то недоставало. Потом пришла ты, и все вдруг встало на свои места. Жить, как прежде, я уже не хочу.
Хейта смущенно потупилась. Какое-то время они молчали. Оборотень нарушил тишину первым.
— Можно спросить?
Хейта кивнула.
— Волки-оборотни сильно досадили тебе в прошлом?
На лицо девушки пала тень.
— Ты даже не представляешь насколько…
Брон отвел взор, вновь поглядел на Хейту, точно решался на что-то. И вдруг порывисто произнес:
— Мне жаль. Жаль, что они навредили тебе. — Он смешался. — Может, тебе, конечно, все равно. Но я сожалею.
Взгляд девушки потеплел. Она почувствовала, как стена изо льда, что возникла между ними при первой встрече, окончательно растаяла.
Хейта глядела в глаза Брона, и как тогда, на площади, ей вдруг сделалось спокойно и хорошо. Страхи и волнения отступили. Она видела лишь его глаза. Большие, серые, обведенные угольно-черной полосой. А за ними — целый мир, в котором не было ни капли враждебности. Неожиданно эти глаза озарились янтарным светом.
Брон потупился и неловко проговорил:
— Нам пора.
Девушка, опомнившись, тоже отвела взор.
— Пойдем.
И они медленно двинулись лесом в сторону опушки. Хейта — чуть впереди, Брон — чуть позади. Волшебный фонарик летел следом, освещая путь.
Девушка шла не оборачиваясь, затылком она чувствовала на себе взгляд оборотня. Но ей больше не было неуютно под этим взглядом.
Как мало бывает надо, чтобы враждебность сменилась на приязнь, — подумалось ей. — Всего каких-то несколько слов… И уже совсем иначе думаешь о том, о ком прежде вовсе думать не хотелось…

Еще на подходе к прогалине они заслышали громкие голоса. Харпа что-то грозно выкрикивала. А Гэдор тихо, но упорно возражал.
Хейта с Броном выступили на свет.
— А-а, Чара! Явилась, не запылилась! — выплюнула разъяренная Харпа. — Правильно сделала. Ибо ты остаешься. Оказывается, теперь ухожу я!
— Что стряслось? — проронил Брон.
— Мы с Гэдором готовы делать так, как Хейта сказала, а Харпа ни в какую! — кисло пояснил Мар.
Харпа подхватила с земли дорожный мешок и еще один с провизией.
— Этого, думаю, на первое время хватит. Остальное оставьте себе. Вам немало надо на четверых, — язвительно прошипела она.
— Постой, — настойчиво произнес Гэдор.
— Чего еще? — ощетинилась та.
— Я хотел поведать кое о чем. Прошу только выслушать. Захочешь после этого уйти — задерживать не стану.
Харпа гневно сверкнула глазами, швырнула мешки обратно на землю и скрестила на груди крепкие руки.
— Говори.
Гэдор окинул своих спутников долгим взором и трудно вздохнул.
— Я принимал вас в команду одного за другим. Я знаю все ваши истории. Кроме, разве что, истории Хейты. Но, думаю, она сама нам ее поведает как-нибудь. А моей истории не знает никто. И ее время, я думаю, настало. Она растолкует вам лучше всего, отчего сегодня я хочу поступить так, а не иначе. — Он задумался. — И если мой рассказ заденет кого-нибудь из вас, особенно тебя, Мар, я заведомо хочу извиниться. Помните, это дела давно минувших дней. И не проходит дня без того, чтобы я не сожалел о том, что тогда произошло.
Гэдор примостился на земле и знаком предложил другим последовать его примеру. Хейта и Мар послушно опустились на землю. Брон привалился спиной к дереву и приготовился слушать. Харпа демонстративно осталась стоять. А Гэдор перевел дух и начал рассказ.
— Я жил на границе с Сумрачным лесом. В деревне под названием Крам, что означает «Мрак». И это немудрено, ибо к северу отсюда Сумрачный лес еще темнее, а жизнь на границе еще опасней. Мы жили вдвоем — я и мой сын, Энар.
— Вдвоем? — вырвалось у Хейты.
Следопыт кивнул.
— Жена моя, именем Лорэя, умерла, когда Энару не исполнилось еще и двух лет.
Хейта смущенно потупилась.
— Мне очень жаль. Я не хотела выспрашивать…
— Ничего, дитя, — мягко ответил Гэдор и продолжил: — И при жизни Лорэи, и после ее смерти я промышлял охотой и рыбной ловлей. Как-то раз возвращался я с добычей и завидел в нашей деревне воинов из ближнего города Дэлор.
В деревне стоял переполох. Вокруг воинов собрались не на шутку встревоженные люди. Я подошел расспросить, в чем дело. Оказалось, подле леса заприметили упырей. Те никогда не подходили так близко. Вот деревенские и кинулись в город за подмогой. А теперь воины прочесывали деревню, чтобы разузнать, не пропал ли часом кто-нибудь. Одолеваемый смутной тревогой, я поспешил домой. Толкнул дверь, окликнул Энара и с холодеющим сердцем понял, что дом был пуст. Я бросил добычу не глядя и выскочил за порог.
Я оббежал все улицы, постучался во все дома, расспросил всех, кого только мог, но сына так и не нашел. С тяжелым сердцем я сообщил об этом главе воинов, суровому человеку по имени Дэраг. Нехорошее предчувствие надвигавшейся беды одолело меня. Посовещавшись, воины решили прочесать лес. Я вызвался идти с ними. Они не противились. Следопыт, без промаха бьющий любую цель, мог им пригодиться.
Мы обшарили окрестный лес, но никого не нашли. Вечерело. Воины уже было засобирались обратно, когда неожиданно, миновав заросли колючих кустов, мы наткнулись на пещеру. Мы понимали, что сильно рискуем, ведь упырей там могло оказаться великое множество, но все равно решили проникнуть внутрь.
Извилистый ход вел к просторной зале. Упырей здесь оказалось немного, всего лишь одна семья. Они о чем-то спорили на своем языке и не заметили нас. Я пригляделся, но Энара среди них не нашел. Мне показалось это хорошим знаком, и я облегченно вздохнул. Наверное, слишком громко. Потому что упыри вдруг разом обернулись к нам.
Они глядели на нас с изумлением, злостью и толикой страха. Несмотря на то, что они были сильнее и быстрее, мы превосходили их числом. Они понимали это и не спешили нападать. Я выступил вперед.
— Мы ищем мальчика по имени Энар. Стройный, русоволосый, ямочки на щеках. Вы сегодня приходили к деревне. Случайно, не встречали его?
Один из упырей тоже выступил для ответа.
— Нам ничего не ведомо о человеческом ребенке. Мы приходили к деревне, так как искали мою внучку, Тару. Ответьте, смертные, у вас ли она?
Я заверил его, что мы ее не видали. И тут один из упырей стал выкрикивать, что все смертные — лжецы, которым нельзя верить. Воины в ответ закричали, что не станут выслушивать оскорбления кровососов. Все распалились и расшумелись, но, может, все и обошлось бы. Вот только один из воинов, самый юный и неопытный, ненароком пустил стрелу.
Она угодила одному из упырей прямо в сердце. Тот разлетелся по воздуху безжизненным серым прахом. Упыри оскалились, засвистали стрелы. И очень скоро все было кончено. Двое воинов лежали с разорванными глотками, остальные отделались ранами и царапинами. Из упырей не уцелел никто. И тогда, откуда ни возьмись, навстречу нам выбежала маленькая босоногая упыриха.
Как видно, та сама Тара, о которой толковал старейшина. Она застыла, окруженная клубящимся прахом, и, яростно зарычав, бросилась на воинов. Ее убили без промедления. И тогда я увидел его…
Мой сын стоял на том месте, откуда выскочила Тара. После я выяснил, что там находился узкий лаз, которым они и пробрались в залу. Я до сих пор не знаю, почему они не показались раньше. Быть может, подоспели слишком поздно.
Воины вскинули луки, приняв его за одного из упырей. Но я закричал, себя не помня:
— Не стреляйте! Это мой сын.
Я хотел подхватить его на руки, но он увернулся. Уставился на жалкую кучку пепла, что осталась от Тары, и протянул к ней руку. Тогда на левом запястье его стал виден укус. Две кровавые ранки.
Я вновь рванулся к нему, но Дэраг крепко ухватил меня за руку.
— Его укусили! — выдохнул он.
— Ну и что? — непонимающе бросил я.
— Теперь он станет одним из них.
Из моих уст вырвался нервный смешок.
— Бабушкины сказки!
Энар, заслышав это, выкрикнул:
— Тара случайно! Она даже не пила мою кровь.
Он точно почувствовал что-то, потянулся ко мне. Но Дэраг держал меня крепко. Я взглянул в его бесстрастное лицо и только тогда осознал, что он собирался делать. Рванулся что есть мочи. И в тот же миг Дэраг отдал безмолвный приказ.
Когда я подхватил сына на руки, из груди его торчала стрела. Под тонкой рубахой уже растекалось ядовитое кровавое пятно. Он стал задыхаться. С окровавленных губ сорвалось:
— Зачем? Зачем было… убивать? — И он затих навеки.
Гэдор замолчал. Над путниками тоже повисло тягостное молчание. Глаза Брона были темными, что два омута. Харпа невидяще уставилась в землю. Хейта дышала взволнованно и часто. А на бедном Маре вообще не было лица.
— Мне бы услышать его еще тогда, — через силу проговорил Гэдор. — Но я поднялся, точно во сне. Дэраг что-то втолковывал мне, но я не слыхал. Видел только, как двигались губы. Потом я просто взял и убил их всех. Ярость и жажда мести придали мне сил.
Я вышел из леса к деревне весь мокрый от чужой крови. Навстречу мне уже спешили перепуганные жители. Они расспрашивали меня обо всем, но я не отвечал. Молча зашел к себе, собрал дорожный мешок и покинул деревню. Останавливать меня никто не решился.
А после я… продолжил убивать. Убивал за деньги, за хлеб, просто за выпивку. В людском уделе, в волшебном, мне было наплевать. Тогда-то меня и прозвали Черным Палачом. Я жил так, пока в моих руках не оказались камень и карта. Это невероятная история. Но не все сразу. Припасем ее на другой раз.
Тогда я понял, что могу жить иначе. Делать что-то другое. Помогать. И я помогал. Но сердце все равно было не на месте. Что-то тяготило меня, мешало свободно дышать. Я старался, но не мог понять. До сегодняшнего дня.
Когда ты, Хейта, слово в слово повторила слова моего несчастного сына, я вдруг осознал, что с тех самых пор убивать так и не перестал. Пусть я не творил таких злодейств, как прежде, я продолжал проливать кровь. Продолжал срамить память сына. Продолжал множить зло.
Но сегодня я говорю — довольно! Хватить убивать. Отныне и впредь мы не отнимаем жизнь без крайней нужды. Если кому-то это не по нраву, он может уйти. Как я и сказал, задерживать не стану.
Все невольно поглядели на Харпу. По ее лицу трудно было что-то разобрать. Наконец, она подошла и села на землю рядом с Маром. Тот вытаращил глаза.
— Чего пялишься? — мрачно буркнула Харпа. — И чтобы ни слова от тебя!
Гэдор печально улыбнулся. Брон тоже подошел, молча поднял с земли несколько брошенных мешков. Хейта подскочила, принялась помогать. А за нею Харпа и Мар. Все дружно занялись делом.
* * *
А на другом конце Сумрачного леса в зверином обличье играл черный лисенок-оборотень. Он углядел неподалеку изумрудного майского жука и захотел его изловить. Вот лихо изогнул пушистую спинку. Янтарные глазки-бусинки плутовато сверкнули. Прыжок!
Но в тот самый миг жук, как назло, распахнул крылышки, и перелетел на другой лист. Лисенок со всего маху ткнулся мордочкой в землю и обиженно потер лапкой ноющий нос. Потом вдруг взволнованно покрутил головой и навострил острые ушки.
В чаще зашептались кусты, зашелестела мурава-трава, и из угольной темноты выступил статный смоляной единорог. Теплые глаза ласково оглядели лисенка. Слегка наклонилась в знак приветствия голова, увенчанная блестящим рогом. Лисенок неуклюже поклонился в ответ и, круто развернувшись, стрелой припустил в дремучий лес.
В это же время неподалеку, в пещере за столом из камня ужинали люди. Хотя за людей их можно было принять лишь по неведению издалека.
У половины были янтарные глаза. Другие обладали бледной кожей, а едой им служили окровавленные куски мяса. Один из присутствующих имел длинные исчерна-лиловые волосы, кожу цвета мха и затейливые отметины на щеках, в которых угадывались звездчатые цветки дурмана.
Внезапно раздался топот маленьких ног. Все разом бросили есть и настороженно подняли головы. А в следующий миг в пещеру влетел лисенок-оборотень. Его кудрявые черные волосы беспорядочно разметались, а маленькие, но выразительные глаза горели диким янтарным огнем.
— Единорог! К нам идет единорог!
Все поднялись из-за стола и заспешили к выходу. Теперь был слышен громкий перестук легких и скорых, как ветер, копыт. А в следующий миг единорог выступил из-за кустов.
Послышались возгласы восхищения. Зверь был невероятно грациозен и красив. Он терпеливо осмотрел собравшихся. Он ждал.
Внезапно, толпа расступилась, и по каменистой тропе к единорогу спустилась долговязая фигура в просторной серой рубахе. Пастырь улыбнулся уголком рта.
— Ну, здравствуй, добрый друг. Давно мы тебя не видали, — ласково произнес он. — Какие вести принес?
Единорог сделал несколько шагов, положил голову пастырю на плечо и тихонько заржал. Вроде радостно, но в то же время и печально.
— Что это значит? — со всех сторон посыпались нетерпеливые вопросы. — Найши? Он принес горькие вести?
— Напротив, — задумчиво улыбнулся пастырь. — Он принес чудесные вести. В Сумрачном лесу побывала Чара. Единорог считает, что ее сердце чисто и не замутнено. Более того, она как раз там, где ей надлежит быть. С теми, с кем ей должно быть.
Не на шутку взволнованный лисенок-оборотень вдруг выступил вперед:
— И она придет сюда? Поможет нам? И изгонит зло из Сумрачного леса?
Найши лишь печально улыбнулся в ответ:
— Она придет. Но в свое время. И зло сможет изгнать. И не из одного лишь нашего леса. Да вот только какой ценой…

Часть 5
Преображения

Плечи Хобарда затряслись.
– Прошу, не умирай.
Орта приникла холодными губами к его лбу.
– Не плачь, любовь моя. Мы все уходим когда-то. Я буду ждать тебя на поляне.
Ты ведь знаешь, мы не исчезаем бесследно. После смерти все мы возвращаемся в лес.
«ЛИСТЫ ПАМЯТИ» ПАСТЫРЯ НАЙШИ


I

В земле Ламос стояла тихая звездная ночь. Мириады сияющих огоньков с любопытством созерцали бескрайние просторы, покрытые бархатистыми мхами, кудрявыми кустарниками и низкими, кривыми деревцами.
Харпа передвигалась по земле быстро и бесшумно. Ее янтарные глаза, отражающие извечный свет звезд, сверкали во тьме как драгоценные камни. Брон шел следом. Зыбкой тенью проносился он над землей, замирал неожиданно, втягивал носом холодный смолянистый воздух и снова двигался дальше.
Третьим по счету ступал Мар. Он то и дело поворачивал голову и навострял уши, пытливо прислушиваясь. А замыкали отряд Хейта и Гэдор. Они двигались неслышно, всецело полагаясь на острое чутье своих верных спутников.
Вдруг Харпа почуяла что-то и резко сбавила шаг. Обернувшись, она знаками призвала других последовать своему примеру и приложила палец к губам.
Скоро тьма впереди немного рассеялась. Из полумрака проступили очертания небольшого оврага, озаренного ярким пляшущим пламенем.
Путники расположились у края оврага плашмя. Хейта растянулась на земле подле Гэдора и пытливо заглянула вниз.
Сквозь заросли кустарника она различила двоих. Оба в меховой одежде, приземистые, щекастые, с глазами-щелочками. Судя по всему, здешние люди, ламосцы.
Один из незнакомцев держал в руке факел. Второй же стоял в нескольких шагах от него, уперев решительный взгляд в землю. Хейта приподнялась, напряженно прищурилась и только тогда заметила третьего!
Он лежал перед ними, крепко связанный по рукам и ногам. На голове у несчастного косо сидел холщовый серый мешок. Тот, что без факела, вдруг со всей мочи пнул его ногой.
— Оборотень проклятый! — бросил он на всеобщем.
Другой издал едкий смешок. Пленник глухо застонал. Новый удар пришелся ему в голову.
— Убийца! — вновь прошипел незнакомец. — Все вы, оборотни, убийцы! Ничего, нынче одним из вас, гаденышей, станет меньше! — с этими словами он извлек из-за пояса кривой охотничий нож.
Острое лезвие блеснуло в мрачном свете кроваво-красного факела. Хейта встревоженно поглядела на Гэдора. Но тот и сам уже понял, что настала пора действовать.

Ламосцы, видно, были твердо уверены, что в этой ложбинке их никто не побеспокоит, потому, заслышав, как прошуршали кусты, и завидев спускавшегося к ним Гэдора, не на шутку перетрухнули. Следопыт в два счета оказался на дне оврага и заговорил нарочито громко и небрежно:
— Здрасьте, люди добрые! Я тут, значит, иду-бреду. Селение людское разыскиваю. Засветло дойти не успел. Решил, худо дело. Смотрю — свет впереди. Дай, думаю, погляжу. А тут вы! — Он оглядел настороженных незнакомцев и точно впервые увидел пленника. — О! А это кто такой?
— Убийца, — бросил тот, что держал нож. — Из оборотней.
— А вы, стало быть, его того хотите? — Гэдор прочертил большим пальцем линию поперек горла.
— Верно говоришь, — поддакнул другой.
— В селении так порешили? — прищурился Гэдор. — По закону?
— Ага, по закону, — криво осклабился первый.
— Ну-ну, — протянул Гэдор. — Кого же он убил?
— Какая разница? Он оборотень, а стало быть, убийца, — был ответ.
— Занятно рассуждаете, — усмехнулся Гэдор и принял задумчивый вид. — Но, насколько я помню, судить его должны как люди, так и оборотни. Может, ну его сегодня, кровь проливать? Пройдем завтра до поселения оборотней, да там и решим, как быть. Чтоб уж точно было по закону.
— А может, ты, мужик, не будешь лезть не в свое дело? — сквозь зубы прошипел ламосец с ножом. — И пойдешь отсюда подобру-поздорову, пока мы тебе ребра не пересчитали?
— Вот-вот, ступай отсюда, — нагло хохотнул второй. — Зря спускался!
Гэдор посмотрел на них без улыбки и неожиданно заговорил уже совсем иным, суровым и жестким голосом:
— Ох, и надоели вы мне, ребятки!
Приложив пальцы ко рту, Гэдор оглушительно свистнул. А в следующий миг по обе стороны от него выросли Харпа и Брон.
— Ну-ну, вы чего это? — воскликнул тот, что с ножом, примирительно вскидывая заскорузлые руки. — Мы ведь не человека прирезать хотим — оборотня! Вам-то что до того?
Харпа бросила на Брона насмешливый взгляд, тот улыбнулся уголком рта. И они разом выпустили когти. Глаза обоих вспыхнули, точно угли. Сверкнули в свете факела острые клыки. Ламосцы поменялись в лице и с истошными воплями на своем диковинном языке бросились наутек.
Хейта и Мар, наблюдавшие за происходящим издалека, невольно покатились со смеху и заспешили вниз по пологому склону. Девушка прочертила в воздухе сияющую линию, и волшебный светильник величаво воспарил над ними, разгоняя клубящуюся темноту.
— На этот раз карта превзошла саму себя! — запальчиво воскликнула Хейта. — Мы прибыли прежде, чем приключилась беда. Не думала, что так бывает!
— Эта карта — удивительна, — улыбнулся Гэдор. — Никогда не знаешь, что у нее на уме.
Мар хлопнул в ладоши и приблизился к связанному пленнику.
— Ну, что у нас тут?
Харпа же бросила нарочито небрежно:
— Если он взаправду окажется убийцей, придется прирезать его.
Хейта вытаращила глаза.
— Мы по поводу убийств все вроде прояснили намедни?
— Прояснили, — осклабилась та. — Что, уж и пошутить нельзя?
— К тому же, — добавила Хейта, — он из оборотней. Неужто ты смогла бы так легко убить одного из своих?
— Если он виновен, запросто, — хмыкнула Харпа. — Не все ли равно, кого убивать?
Хейта сурово сдвинула брови. Брон, внимательно наблюдавший за ними, шагнул к пленнику и потянул носом. Обернувшись, он с усмешкой поглядел на Харпу.
— Он не из каких-то там оборотней, — заметил Брон. — Он из рысей.
Теперь оторопела Харпа. Брон неуловимым движением сдернул грязный мешок с головы пленника. Их глазам предстало бледное, скуластое молодое лицо, обрамленное густой копной пепельно-русых волос. Глаза несчастного были плотно сомкнуты. На высоком лбу, куда, как видно, пришелся не один удар, чернела спекшаяся кровь.
Хейта пытливо глядела на пленника. Густые брови, прямой нос, крупные губы. Даже окровавленный и грязный, он, несомненно, был очень хорош собой. Девушка перевела взгляд на Харпу. Та застыла, широко раскрыв глаза, точно ледяная статуя.
— Что такое? — вырвалось у Хейты.
Остальные тоже разом поглядели на Харпу.
— Это… мой… брат, — хрипло выдавила та.
Хейта ахнула от изумления, но не съязвить не смогла:
— Все еще не терпится прирезать его?

Харпа неотрывно глядела на брата, точно силясь понять, взаправду это происходило или привиделось. Она не бросилась к нему, не попыталась обнять. Гэдор, Брон и Мар тоже замерли в напряженном молчании. Хейта непонимающе оглядела притихших спутников.
— Но это же хорошо, что мы его нашли? — недоуменно спросила она.
— Хорошо, что спасли, — тихо ответила Харпа. — А вот встречаться с ним лицом к лицу мне бы не хотелось. Думаю, ему тоже.
— Отчего же?
Харпа помедлила, ответила неохотно:
— Я покинула родной дом много лет назад. Не по своей воле ушла. Вынуждена была… после того, что совершила. Не думаю, что время или что иное способны умалить мою вину. И не думаю, что брат будет рад такой встрече…
— Но ведь его придется привести в чувство, — осторожно заметила Хейта.
Харпа смерила ее тяжелым, немигающим взглядом.
— Я знаю. Но мне лучше не показываться ему на глаза. По крайней мере, пока.
С этими словами она неслышно скрылась в зарослях кустарника. Брон извлек нож и ловко перерезал веревки, связывавшие ноги оборотня. Те, что связывали руки, он пока трогать не стал. Мар окинул остальных пытливым взором и вздохнул.
— Знаю-знаю, «Мар — приведи его в чувство!». Ладно, так уж и быть, я его укушу!
Он собрался шагнуть вперед, но Гэдор удержал его за руку:
— Не в этот раз, — и кивнул на Хейту.
Девушка подошла к оборотню. Опустилась на одно колено, протянула руку, коснулась головы. Кончики ее пальцев объял тихий лучистый свет. Он плавно перетекал к несчастному, щедро вызолотив его густые русые волосы. Спутники девушки замерли. Застыл воздух вокруг. Казалось, само время застыло, наблюдая за этим удивительным волшебным действом.
Хейта отняла руку. Свет истаял, как завитки тумана поутру. Девушка отступила назад. Оборотень слабо застонал, зашевелился и приоткрыл глаза.
— Да, так и правда лучше, — усмехнулся Мар. — Ни боли, ни крови и никто не орет.
Завидев так много незнакомых лиц, оборотень здорово перепугался, резко сел и попытался отодвинуться подальше.
— Вы кто такие будете?
— Все в порядке, — мягко ответил Гэдор. — Мы не причиним тебе зла. Те двое, что пытались, такого стрекача отсюда дали! Даже попрощаться запамятовали.
Оборотень покосился на них тревожно и подозрительно. Брон протянул ему руку. Тот пораздумал немного, ухватился за нее, и волк-оборотень в два счета поставил его на ноги.
Брат Харпы оказался невысоким, но жилистым и крепким. Его глаза были янтарными и ясными, как у сестры, вот только в них совсем не читалось дерзости, колючести и упрямства. Оборотень коснулся пальцами лба и прошептал удивленно:
— Ничего не пойму. Меня вроде как по голове ударили, и не раз, а она не болит совсем. Даже не ноет.
Губы Хейты тронула смущенная улыбка.
— Ты помнишь, что с тобой приключилось?
Он задумчиво покосился на девушку. Перевел растерянный взгляд на остальных. Нахмурился, старательно припоминая.
— Меня приютили одни. А потом здорово огрели по голове. Не пойму, чем я им не приглянулся! — соврал он, на мгновенье потупив взор.
— Мы знаем, что ты оборотень из рысей, — насмешливо заметила Хейта.
Тот мигом напрягся, поглядел на нее настороженно, облизнул пересохшие губы.
— Оборотень! — хмыкнул он с наигранным изумлением. — А с чего вы это взяли?
— Слышали от тех, кто с тобой расправиться хотел, — пояснила Хейта. — Хотя мы бы и без них догадались.
Незнакомец невольно принюхался:
— Как? Ты же человек? — и поморщился, смекнув, что выдал себя с потрохами.
— Вроде того, — улыбнулась Хейта. — Но ты прав, я бы вряд ли сразу догадалась. А вот спутники мои — другое дело. Ты лучше бы к ним принюхался.
Тот потянул носом, пытливо покрутил головой.
— Оборотень! Упырь! И еще один человек. Вот так компания! — ахнул он и, устремив взгляд в темноту, крикнул громко: — А тебя вдалеке я толком ни разглядеть, ни почуять не могу.
Темная фигура за переплетением кустов не издала ни звука, даже не пошелохнулась, если бы не четкий силуэт, можно было бы подумать, что там вообще никого не было.
— Так вы развяжете мне руки или как? — спросил оборотень.
— Те, что сбежали, говорили, ты убийца, — невозмутимо ответил Гэдор. — Расскажи нам правду, тогда и поглядим. Ты кого-нибудь убил?
— Нет! — дернулся он. — То есть да. Но я не нарочно! Он просто ел и начал задыхаться! Я ничего не мог поделать. — Он горько прикрыл глаза.
— Кто — он? — сдвинула брови Хейта.
— Мой младший брат, — трудно проронил тот.
Путники тревожно переглянулись. Выходило, что младший брат Харпы был мертв. Сурово заскрипели кусты — решительной Харпе, похоже, изменила выдержка.
— Если расскажу, вы мне все равно не поверите, — вздохнул оборотень.
— А ты попробуй, — проронил Гэдор. — Мы, знаешь, такое слыхали на своем веку…
Тот поглядел на него безрадостно и устало, вздохнул и начал рассказ.
— Меня зовут Дорх. Я из селения Берлат. Отца моего, по имени Хобард, главу нашей деревни, недавно избрали главой всех рысей-оборотней Заповедного леса.
При этих словах Хейта невольно посмотрела в сторону Харпы. Выходит, ясноглазая дикарка, жившая в бедности и нужде, была на самом деле дочерью главы деревни, а теперь и всех рысей-оборотней Заповедного леса! Видимо, она действительно сотворила что-то страшное, раз ей пришлось покинуть отчий дом. Только вот что?
— В знак благодарности, как принято у нас, — тем временем продолжал Дорх, — отец созвал рысей-оборотней из разных поселений. Те прибывали в деревню всю прошлую неделю. Отец всех встречал, кормил, благодарил. Вчера прибыли последние, и должен был состояться торжественный обед.
Дорх замолчал. Спокойное лицо омрачилось, в глазах протаяла горькая боль.
— Поднести яства главе — большая честь, — наконец, проговорил он. — Я был в ответе за главное мясное блюдо. Сам запек оленину, сам принес ее к столу. Но отец не успел к ней притронуться. Берх, мой брат, его опередил. Он всегда был чересчур проворным и не особо считался с традициями. Ведь по обычаю первым должен был отведать мясо наш отец.
Дорх побледнел. На некоторое время он вновь утратил способность говорить.
— Едва брат отведал мяса, он переменился в лице. Из веселого и бойкого сделался растерянным и испуганным. Он выронил надкусанный ломоть, закашлялся что есть мочи. Я подумал, что брат просто подавился. Бросился к нему на помощь. Но он вдруг подскочил на ноги и поглядел на меня беспомощно и жалобно, как ребенок. А потом пошатнулся и принялся оседать. Я успел подхватить его на руки. Брата била частая дрожь. Он хватал ртом воздух, отчаянно, но безуспешно. Лицо его посинело. Потом он сипло захрипел и затих навеки.
Ложбину затопило тягостное молчание. Только ветки кустов вновь свирепо проскрипели в темноте.
— Я смутно помню, что было дальше, — проронил Дорх. — Кажется, я закричал, взывая к брату по имени. Но тот лишь безвольно висел у меня на руках. Его остекленевшие глаза глядели в никуда. Донеслись крики: «Он отравил его! А хотел отца! Место его занять! Убийца!» — Дорх вздрогнул, как от удара. — Только теперь я понял, что мясо было отравлено. Я его принес, значит, с меня был и спрос.
Гэдор сверлил Дорха изучающим взглядом.
— С чего им думать, что ты хотел стать главой? Ты молод. И для этого не годишься.
— По нашим обычаям главой селения становится не самый старший, но тот, кто лучше проявит себя, — пояснил Дорх. — Однако ты прав. Я о таком и не помышлял. Уж скорее бы главой выбрали Берха. Внешне он был копией нашей покойной матери, Орты, — ясноглазый, высокий, статный. А по характеру превосходил отца. Я совсем не таков. — Дорх горько выдохнул. — Уж лучше бы я первым испробовал этого проклятого мяса!
— Не говори так, — мягко прошептала Хейта.
Дорх утер тыльной стороной ладони непрошеные слезы.
— Мне до сих пор кажется, что все это просто дурной сон. Я любил брата. Как до него любил младшую сестру. Она тоже погибла. Много лет тому назад. — Лицо Дорха исказила мука. — Столько смертей! Злое проклятье преследует нашу семью.
Брон пошевелился.
— Что было дальше?
Дорх потупился.
— Я просто стоял с мертвым братом на руках, а на голову мне сыпались все новые обвинения. Я не мог издать ни звука, точно мне вырвали язык. И пошевелиться не мог. А потом я увидел отца. Лицо его побелело от муки и ярости. За убийство полагается смерть. И мне показалось, что в его потемневших глазах я прочитал приговор, — голос Дорха предательски дрогнул. — Меня обуял ужас. Я не мог думать. Из головы словно вышибли все мысли. Я опустил тело брата на лавку и принялся пятиться. А потом, не в силах дольше терпеть, развернулся и бросился прочь.
Мрачный взгляд Дорха сделался беспросветным.
— Я убежал и затаился. Меня искали повсюду. Я бы не ушел ни в жизнь. Но тут, на мое счастье, я натолкнулся на советника отца, доброго старого Эшгара. Он знаками наказал мне молчать и помог незаметно пробраться к нему домой, — губы Дорха тронула тень улыбки. — Эшгар сказал, что ни на минуту не поверил, будто я желал отравить отца. Он ведь знал меня с детства. Но я был в отчаянье. Мне хотелось лишь одного- чтобы этот кошмар поскорее закончился. И я попросил Эшгара помочь мне бежать.
Дорх осекся, потупился стыдливо.
— Советнику нелегко далось это решение, ведь он держит ответ перед моим отцом. Он долго пытался уговорить меня обождать. Но я был непреклонен. И, наконец, он согласился. Той же ночью я тайком покинул селение Берлат.
— Это, как видно, у вас в крови, — хмыкнул Мар, мельком бросив взгляд в сторону Харпы.
— Что именно? — непонимающе поглядел на него Дорх.
— Натворить что-то. Бежать, думая, что семья отвернется от тебя. — Упырь умолк, смекнув, что ляпнул лишнего, и поспешно добавил: — Да ты не слушай меня. Продолжай, продолжай!
Дорх послушно кивнул.
— Я пошел к людям, ибо в Заповедном лесу меня бы выследили в два счета. Меня приютили двое охотников. Они много болтали, пили и ели. Я больше помалкивал. Есть не стал, мне кусок в горло не лез. Отхлебнул пару раз какого-то душистого пойла, от которого немедля закружилась голова. Страх разжал когти, и меня наконец осенило, как же глупо я поступил. Так я лишь уверил всех в том, что на мне есть вина. — Дорх трудно вздохнул. — Я поднялся и на нетвердых ногах поковылял на улицу. «Я должен вернуться», — гудела кровь в моих ушах. Но тут мне на голову точно обрушили скалу! В глазах потемнело, и я упал. Ну а дальше… дальше вы уж и сами все знаете.
— Горькую ты поведал историю, — проронил Гэдор. — Горькую и темную.
— Значит, вы верите мне? — с надеждой спросил Дорх.
— Я верю, — кивнул следопыт. — За других судить не берусь.
— Он сказал правду, — твердо сказала Хейта.
Взгляд Брона после этих слов растерял подозрительность и суровость. Мар осклабился и хлопнул в ладоши.
— Ну вот и славно!
— И что вы намерены делать? — осторожно спросил Дорх.
— А сам как считаешь? — вопросом на вопрос ответил Гэдор.
— Отпустите меня, — сказал оборотень. — Я пойду к своим. Попробую все исправить. Если убийца еще в деревне, отцу грозит смертельная опасность.
— Нет уж, — качнул головой Гэдор. — Отпускать тебя мы не намерены.
— Отчего это? — воскликнул Дорх и прищурился. — Сдать меня хотите? Награду в Берлате попросить?
— А что, неплохая идея! — хохотнул Мар. — А они точно заплатят? Отпираться не станут?
— Мар! — строго оборвал упыря Гэдор и перевел взгляд на Дорха. — Нет, мы не станем за тебя награду просить. Но пойдем с тобой. И попытаемся помочь.
Он шагнул к оборотню и ловко перерезал ножом его ручные путы.
— А на что вам это нужно? — вытаращил глаза тот, потирая затекшие руки.
— Тебя-то мы спасли, хотя нам это нужно не было, — заметил Брон.
— В междоусобные разборки мы, правда, не влезаем, — добавил Гэдор. — Но не бросать же тебя одного. Помогать, так уж до конца! Да и потом, есть у нас на то еще одна веская причина.
— Что такое? — воскликнул вконец сбитый с толку Дорх.
— Не что, а кто, — поправил его Гэдор и поглядел в сторону Харпы. — Чего стоишь? Думаю, пора уж и показаться.
Прошелестели кусты, темная фигура неохотно дрогнула и двинулась вперед. Миг — и Харпа выступила на свет.
Дорх непонимающе поглядел на нее, потом на Гэдора, потом снова на нее. В его глазах протаяло воспоминание. Оборотень неуверенно сделал шаг. Еще один.
— Харпа! — хрипло выдохнул он. — Ты ли это?
Девушка молчала.
— Харпа! — вновь зачарованно прошептал он.
И, прежде чем та успела опомниться, Дорх порывисто шагнул вперед и заключил ее в крепкие объятия. Харпа опешила от неожиданности. Настал ее черед изумленно вытаращить глаза.
Они простояли так, наверное, целую вечность, когда Дорх, наконец, бережно отстранил сестру от себя. Он поглядел на нее с необычайным волнением, точно боялся, что она могла в любой момент исчезнуть.
— Живая… — неверяще прошептал он. — Но как? — Дорх сдвинул густые брови. — Быть не может! Эшгар сказал, ты умерла.
— Знаю, — проронила Харпа. — Это я его попросила. Думала, так лучше будет. Для всех.
Дорх вновь ласково притянул ее к себе.
— Глупая, глупая моя сестренка. Не ведаю, отчего тебе такая мысль в голову пришла. — На губах его засияла счастливая улыбка. — То-то отец обрадуется, узнав, что ты жива. Ни дня не проходило, чтобы он не вспоминал о тебе.
Харпа вздрогнула и отпрянула невольно. Поглядела в сомнении на брата.
— А может, и к лучшему, что он не знает обо мне? Я ведь такое тогда сотворила… Да и вообще… — Она неуверенно улыбнулась. — Ты и он запомнили меня маленькой и доброй. С тех пор много воды утекло. И я совсем уже не та Харпа, какой вы знали меня. Той Харпы больше нет. — Она решительно тряхнула головой. — Думаю, лучше все оставить как прежде.
— Глупости! — возразил Дорх. — Уверен, отец будет рад снова обрести дочь. Быть может, встреча с тобой смогла бы облегчить его страдания.
Харпа вздохнула.
— Как бы она их не утяжелила.
Дорх открыл рот, чтобы снова ей возразить, но не успел.
— Что же это вы! — с улыбкой воскликнул Гэдор. — Только встретились и тут же препираться? Давайте лучше решим, что делать дальше.
— А чего тут решать? — пожал плечами Мар. — В Берлат нам надо, и поскорей. Пока еще одной беды не случилось.
— Но камнем лучше не пользоваться, — сказала Харпа. — Рыси-оборотни часто бродят по округе. Нас могут заметить. Тогда не оберемся расспросов.
— Камнем? — недоуменно переспросил Дорх.
— Да, — ответила она. — У нас есть перемещающий камень. Увидишь как-нибудь.
Дорх кивнул и сделал шаг вперед.
— Нам и вправду надо поспешить. До Берлата путь неблизкий.
— Только вот тебе и Харпе в Берлате появляться не стоит, — проронил Брон.
Дорх изумленно вытаращил глаза.
— Это еще почему?
— Переполоху наделаете. Спугнете убийцу, — пояснил Брон. — Будет больше вреда, чем пользы.
— Я с ним согласен, — кивнул Гэдор. — Перед деревней лучше будет разделиться.
— И что прикажешь нам делать? — с вызовом спросила Харпа, которую эта идея тоже не привела в восторг. — Как зайцам забиться в какую-нибудь нору и сидеть там, поджав хвосты?
— Нет, — качнул головой Гэдор. — Потому что вы — рыси, а не зайцы. Запаситесь пут-травой и обождите неподалеку. Мы оглядимся, попробуем выяснить, что к чему, и в подходящий момент вас позовем. — Он обернулся к Хейте. — Мы ведь сможем их как-то позвать, да?
— Что-нибудь придумаем, — загадочно улыбнулась та.
— Вот уж нет! — пылко воскликнул Дорх. — Больше я прятаться не намерен. Пойду в деревню и честно расскажу, как все было.
— Порыв благородный, — кивнул Гэдор. — И вызывает уважение. Но лучше этого не делать. Если убийца узнает, с какой мы прибыли целью, нам будет сложно его разоблачить.
Дорх вновь открыл рот для спора, но Харпа дернула его за рукав.
— Они правы. — Она сдвинула брови. — Хотя мне это также не по нраву.
— Как нам попасть в деревню? — спросил Брон. — Что сказать вашему отцу, чтоб он нас не погнал?
— Правду, — ответила Харпа. — Что вы изгнанники. Все до одного. Ведь так? — Она вопросительно поглядела на Хейту.
Та от неожиданности растерялась. Она еще никому не говорила, что стала изгнанницей. Хотя догадаться было, конечно, несложно. Девушка настороженно огляделась. Ее спутники смотрели спокойно и понимающе. И неловкость неожиданно разжала свои когти. Здесь назваться изгнанником не было чем-то постыдным и низким. Здесь это значило — быть своим.
— Да, — сказала Хейта. — Все до одного.
Харпа кивнула, словно иного ответа и не ждала.
— Скажете ему, что бродите по миру. Если соврете, что торговцы или наемники, а он заподозрит неладное, тут же погонит прочь. Честный он и ценит честность в других. Если за последние годы, конечно, ничего не изменилось. — Она вопросительно поглядела на Дорха.
— Нет, — мотнул головой тот. — Отец таков, каким был всегда. И поверь, он будет страшно рад увидеть тебя.
Харпа вздохнула.
— После. Быть может… Сперва надо выяснить, кто покушался на его жизнь и погубил Берха.
Дорх кивнул. Харпа вскинула горькие глаза.
— Не верится, что его больше нет.
Дорх снова прижал ее к себе.
— Я знаю, сестренка. Я знаю.
Харпа украдкой утерла выступившие слезы и высвободилась из объятий брата.
— Пойдемте. И так задержались.
Мар довольно потер ладони.
— Наконец-то мы идем к рысям-оборотням. — Он белозубо улыбнулся Харпе. — Давно мечтал у тебя на родине побывать!
Девушка смерила его мрачным взором и отвернулась, пряча тревогу в больших янтарных глазах.
— Светильник бы затушить не мешало. — Брон пристально поглядел на Хейту. — Чтобы внимание не привлекать.
Хейта кивнула и взмахнула рукой. Волшебный светильник послушно подплыл ближе. Дорх, завидев его, изумленно разинул рот.
— Глазам не верю! Это же лесное волшебство! Я видел такие у пастырей. Но как? — Он вперил в Хейту горящий взор. — Кто ты такая?!
Хейта растерянно захлопала глазами. Говорить о себе правду ей не очень хотелось. Но Гэдор тотчас пришел к ней на выручку.
— История долгая. И не ко времени сейчас. В другой раз послушаешь. Хейта, милая, туши-ка фонарик. И давайте все дружненько поспешим.
Хейта ответила ему благодарной улыбкой. Бережно коснулась лучистого фонарика пальцем. И тот вспыхнул, рассыпавшись на тысячи сияющих огоньков.

II

Северная ночь окутала путников непроницаемой тишиной. Далекие звезды беспрестанно мерцали, точно мириады крошечных светлячков, обливая бескрайние просторы тихим серебристым светом.
Путники шли неслышно и разговоров лишних не заговаривали. После нескольких часов пути решено было сделать привал. На их удачу, неподалеку сыскалась сухая, безветренная лощина, где Дорху даже каким-то чудом удалось разжечь небольшой костер. Путники радостно сгрудились вокруг него, утолили голод тем, что захватили в дорогу, и скоро, один за другим, забылись беспокойным сном.
Поутру блеклые безрадостные края преобразились. Под ногами путников будто разостлался бескрайний пестрый ковер. Северная осень не поскупилась, изукрасила во все оттенки желтого, красного и зеленого замшелую землю и беспорядочно рассеянные по ней карликовые деревья, кособокие кусты, бессчетные лишайники, ягоды да грибы.
Хейте вдруг подумалось, как им невероятно повезло, что они попали в здешние края именно в эту пору. Унылые и невзрачные, по осени они преображались до неузнаваемости. Точно в этот короткий предзимний период природа спешила напоследок блеснуть всей своей многогранной чарующей красотой.
Путники уверенно мерили шагами безлесные просторы. Однако вскоре наравне с карликовыми деревцами стали появляться и деревья обычные. То печально прошелестит на ветру золотистая березка, то пушистая осинка робко выглянет из-за каменистых уступов. Деревья стояли наособицу и словно разбивались по парам, возвещая о приближении Заповедного леса.
Хейта восторженно глазела по сторонам. Брон, шедший чуть поодаль, вдруг остановился и упер в землю недоверчивый взор. Нагнулся и тут же выпрямился, изумленно разглядывая то, что оказалось у него в руках.
Любопытство взяло верх, и девушка медленно приблизилась.
— Что нашел?
Волк-оборотень обернулся, и Хейта увидела в его пальцах диковинный цветок. Он был глубокого синего цвета, как воды горного озера. Сердцевина блестела серебром, как волнующий свет луны. Края же махровых лепестков краснели, точно вымоченные в вишневом соке. Продолговатый и стойкий, цветок горделиво устремлялся всем своим существом к бездонным небесам.
— Как красиво! — выдохнула Хейта. — Я прежде такого не видела никогда!
— Я тоже, — тихо ответил Брон. — Только слышал. Но всегда думал, что непременно узнаю, если увижу.
Хейта с нескрываемым любопытством поглядела на оборотня. Приметив это, тот улыбнулся уголком рта.
— Этот цветок — волшебный. Имя ему извечник. Даже сорванный, он навеки остается свежим и благоухающим. Ты наверняка знаешь, что много веков назад поля в нашем мире не пустовали. Их населяли пастыри Полей — маленькие существа в локоть высотой. Из всех цветов извечники были любимы пастырями Полей больше всего за их красоту и необычайные свойства. Пастыри селились подле них и старательно за ними приглядывали. Но потом появились люди, присвоили себе поля, и самые маленькие из пастырей сгинули навеки. Извечники тоже со временем перевелись. Не иначе как зачахли от горя.
Взгляд девушки опечалился.
— Теперь припоминаю, — задумчиво прошептала она.
Брон вдруг шагнул ей навстречу и протянул цветок. Хейта растерянно заморгала.
— Мне? Для чего?
Оборотень выглядел смущенным.
— Говорят, он приносит удачу.
Хейта подалась вперед и бережно переняла цветок из его грубоватых, но теплых пальцев. Брон тут же отступил и хотел было идти, но вдруг замешкался и добавил тихо:
— Знаешь, встретить этот цветок — истинное чудо. Он необычайно редкий. Возможно, единственный в своем роде. — Он окинул девушку долгим, глубоким взором. — Как и ты.
Развернувшись, оборотень тяжело зашагал прочь. Хейта еще некоторое время задумчиво глядела ему вслед, а потом осторожно опустила волшебный цветок в нагрудный карман. Прислушавшись к себе, она подивилась. Сердце отчего-то стучало чаще.

В полдень путники решили снова сделать привал и расположились на небольшой площадке, окруженной с трех сторон высокими зубчатыми скалами. Она была надежно укрыта от недобрых взглядов и суровых северных ветров.
Гэдор сидел, одолеваемый тяжкими думами. Хейта хлопотала над плошками и снедью. Дорх возился с костром. Харпа внимательно наблюдала за ним, как видно, не в силах до конца поверить, что брат снова рядом.
Скоро вернулись Мар и Брон. Оборотень нес в руках тройку крупных серых уток. Упырь имел сытый вид.
— А здешняя живность жирненькая, надо сказать. — Он довольно облизнул окровавленные губы. — Не чета той, что водится в Сумрачном лесу.
Скоро над костром повис дразнящий аромат жареного мяса. Утомленные долгой дорогой и голодом, путники уплетали утятину за обе щеки. Дорх управился первым. Сел, уткнув потухший взор в сырую землю.
— Я вот все думаю, — тихо произнес он. — Быть может, это не яд был, а чье-то злое волшебство? Неужели есть яд, что убивает так стремительно…
— Растение вечный морок, — проронил Брон. — Яд получают из его ягод.
— Убивает в мгновение ока, — мрачно добавил Мар. — Всего одна капля — и ты обречен.
— Бедный Берх, — прошептала Харпа. — Я помню его еще совсем маленьким. — Она бросила на Дорха грустный взгляд. — Каким он вырос?
Тот ответил ей такой же грустной улыбкой.
— Веселым и бойким. Своенравным и дерзким. Бесстрашным и честным. Очень напоминал мне тебя. Отцу, наверное, тоже. Он очень его любил.
— Страшно представить, каково ему сейчас, — добавила Харпа. — Трое детей. И все сгинули, кто куда.
— Но двое еще могут вернуться, — заметил Гэдор. — И мы сделаем все, чтобы вам в этом помочь.
Харпа благодарно кивнула ему в ответ. Дорх ответил усталой улыбкой. Доедали путники уже молча.
Отдыхали всего ничего- нависшая над головами беда подгоняла. И, едва только солнце перевалило за середину неба, они снялись с места и снова отправились в путь.

Рослые деревья стали попадаться все чаще и чаще. Скоро впереди замаячило продолговатое синее озеро. Путники обрадованно заспешили.
Водная гладь встретила свежестью и прохладой. Утолив жажду душистой водой, они обобрали растущие на берегу кусты костяники, обогнули озеро по правому краю и принялись медленно взбираться на холм.
Время от времени на пути попадались острые скалистые взлобья, точно останки исполинских ступеней, выложенных древними великанами. Перед одной из таких ступеней Брон вдруг остановился и жестом велел другим последовать его примеру.
Путники замерли, не смея ни пошелохнуться, ни даже вздохнуть. Внезапно трава над взлобьем зашевелилась, и на него ступила крупная когтистая лапа. А следом показалась и хозяйка этого грозного оружия — крупная и пушистая красавица рысь.
Дымчатую шкуру зверя украшали хаотично разбросанные темно-серые пятна. На крупной голове темнели длинные, в задорных кисточках уши. Раскосые янтарные глаза смотрели гордо, без малейшего намека на страх. Рысь пытливо оглядела странников, задержалась на Дорхе и Харпе, остановилась на Хейте.
Глаза последней были полны восторга. Хейта сызмальства любила рысей и много читала о них, но живую рысь ей доводилось видеть впервые. То, что это была именно рысь, а не оборотень, она поняла как-то сразу. А еще ей почудилось, что рысь не настроена враждебно, но мучима непонятной утробной тоской.
Рысь окинула их прощальным взором и исчезла — также тихо, как появилась.
— Это был?.. — вопросительно поглядел на спутников Гэдор.
— Просто зверь, — ответил Брон, подтверждая догадку Хейты.
— Да, зверь, — поспешно кивнул Дорх. — У нас при каждой деревне живут рыси. Но это была не какая-то там рысь. Зовут этого зверя Харс. И он почитал за хозяина нашего с Харпой усопшего брата. Странно, что Харс бродит здесь, так далеко от дома.
— Неладно в деревне, — проронил Брон.
— Может, просто после смерти Берха деревня стала Харсу не мила? — предположил Мар.
— Может, так, а может, кроется тут что-то еще, — отозвался Гэдор. — Как бы там ни было, деревня близко. Пришла пора нам разделиться.
Путники понятливо кивнули и принялись прощаться. Харпа и Дорх свернули налево и принялись осматриваться, озабоченные поиском пут-травы. Остальные двинулись дальше.
С каждым шагом подъем становился все круче, деревьев все прибывало, а пестрых проплешин встречалось меньше. И когда на небе зажглись первые звезды, путники, наконец, вышли на вершину холма.
Некоторое время они еще шли посеревшим редколесьем, покуда впереди не замаячили огни деревенских факелов. Деревья расступились, выпустив путников на широкую проплешину, на которой, как на уютном каменном брюхе, расположилось селение рысей-оборотней под названием Берлат.
* * *
Деревню со всех сторон обрамляла искусно сложенная каменная ограда. Ворот в ней не было- как видно, за ненадобностью. Здешние жители и без того чувствовали себя спокойно. За узким проходом темнели низкие крыши землянок, поросшие бархатным осенним мхом.
Путники не успели сделать и нескольких шагов, как по обе стороны от прохода на каменную стену вскочили две крупные рыси, а между ними замаячила тень привратника. Он воздел факел над головой и проворчал делано строго:
— Эка сколько вас. На ночь глядя. С чем пожаловали?
— Мы странники, — спокойно ответил Гэдор. — Увидели свет впереди. Решили на постой попроситься.
Привратник оказался коренастым оборотнем, с волосами цвета полночной луны, короткой бородой и широким носом. Пытливо оглядев молчаливых путников, он чутко принюхался, и охристо-желтые глаза его изумленно вспыхнули.
— Занятная у вас компания, если не сказать больше! Два человека, волк-оборотень и упырь. Где это видано?
— Да, может статься, что нигде, — усмехнулся Гэдор. — Мы прошли долгий путь и утомились порядком. Будь добр, доложи о нас своему главе.
Привратник недоверчиво хмыкнул в кустистую бороду.
— Ладно, ждите тут. А чтобы вы не выкинули чего-нибудь, наши зубастые стражи за вами приглядят. — И исчез в полумраке.
Путники огляделись. Со всех сторон на них таращилась не одна пара горящих рысьих глаз. У простого человека от этой картины, верно бы, сердце ушло в пятки, но друзья остались невозмутимы. Хейта — та вообще не могла сдержать счастливой улыбки. Когда бы ей еще довелось вживе увидеть столько рысей!
Привратник вернулся быстро и знаком велел им следовать за ним.
Дома в деревне стояли вытянутым кольцом. Пузатые, с двускатными крышами, по грудь вросшие в землю, они будто провожали нежданных гостей долгими любопытными взглядами. Их обитатели тоже глядели неотрывно: одни из низких окошек, другие из дверей, третьи — молчаливо сгрудившись по сторонам.
Рыси-оборотни были невысокими, но крепкими. Янтарные глаза слабо мерцали в полумраке, а пепельные волосы в свете луны отливали серебром. Одеждой им служили короткие кожухи, а оружием — поясные ножи. В ином они не нуждались. Здешний холод не страшил рысей-оборотней, а острые клыки и когти служили им лучшей защитой.
Вскоре дорога вывела путников к широкой замшелой землянке. Привратник взмахнул рукой, и все поспешно остановились. Тихо пропела дощатая дверь, и по крутым ступеням медленно и уверенно взошел матерый седовласый оборотень.
Он был выше других и шире в плечах. Под темным меховым кожухом виднелась вышитая рубаха цвета спелой клюквы. На кожаном поясе и ножнах сверкали серые и бурые агаты. Глава рысей-оборотней упер руки в бока и пристально оглядел притихших путников.
Хейта отметила про себя, что, несмотря на грозный вид, он не представлял для них угрозы. Крупные раскосые глаза вожака глядели строго, но не жестко. В них угадывались искорки любопытства, однако на дне их, как и у давеча встреченной рыси, затаилась неизжитая печаль.
Испытующий взор оборотня, ощупав пришедших, на некоторое время задержался на Хейте, а потом остановился на Гэдоре. Вожак без труда признал другого вожака.
— Вечер добрый, — спокойно произнес он. — Мое имя Хобард. Я здешний глава. А вы кто будете?
— Гэдор, — представился следопыт. — Я из Дэронгской земли. Это Хейта — из Хельдской. Брон — оборотень из волков и Мар — упырь.
— Что свело вас вместе и привело в наши края? — сдвинул брови Хобард.
— Мы — изгнанники, — ответил Гэдор по совету Харпы. — Судьба свела нас вместе. С тех пор мы странствуем по миру. Нынче держим путь из земли Ламос. Куда — не ведаем сами. — Он качнул головой. — Куда дорога приведет. Нынче вот привела она к вам. Не откажите в приюте. И мы в долгу не останемся.
— Вот как? — отозвался Хобард. — Изгнанникам, известно, нигде не рады. Думаю, вам про то ведомо лучше моего. Но, на вашу удачу, здесь, на одичалом севере, до вашего прошлого никому дела нет. Из этого края вас никто не изгонял. К тому же, — он улыбнулся уголком рта, — вы честно сказали, кто вы на самом деле. А это дорогого стоит. — Он окинул их задумчивым взором. — Вот только на днях к нам прибыло много гостей издалека. В деревне не протолкнуться. Дома набиты битком. Даже не знаю, что вам и предложить.
— Да мы неприхотливые, — развел руками Гэдор. — И в сарае можем разместиться. Есть у вас что-нибудь в этом роде?
— Думаю, найдется, — невольно улыбнулся Хобард.
Седовласый оборотень, стоявший подле главы, вдруг нетерпеливо пошевелился.
— Позволь, владыка, — улыбнулся он. — Зачем же сразу в сарае? Ты верно сказал, все дома полны. Кроме моего. Я был слишком занят делами и не взял никого на постой. Пусть у меня и разместятся. Дом, правда, небольшой, но места всем хватит.
— Советник мой, Эшгар, — представил его Хобард. — Верно служит мне очень много северных лет. Как видите, готов вас приютить.
Тот учтиво поклонился и махнул рукой.
— Ступайте за мной.
— Благодарю, — поклонился в ответ Гэдор.
— Располагайтесь и набирайтесь сил, — добавил Хобард. — Завтрашний день будет весьма непростым.
Последние слова заставили Хейту насторожиться. В них расплескалось столько горечи. Хобард и сказал их больше самому себе, чем странникам. Глаза его вдруг потемнели, как грозовое небо, и больше глава оборотней не проронил ни слова.
Хейта не могла знать, о чем толковал Хобард, но понимала, что это имело отношение к смерти его сына. Ей вдруг очень захотелось как-то утешить его. Слово доброе сказать. Однако она хорошо понимала, что любые, пусть даже идущие от души слова сейчас будут неуместны. Потому девушка просто молча поклонилась и последовала за своими спутниками.

Эшгар миновал несколько землянок и остановился подле маленького, но уютного домика, обросшего мхом по самый низ. Он обернулся, терпеливо поджидая остальных. Сонно заворчали ступени, протяжно пропела дверь, и путники вслед за хозяином нырнули в прохладный, волглый полумрак. Эшгар поспешно зажег светильники, и в жилище очень скоро сделалось гостеприимно и светло.
Внутреннее убранство оказалось очень скромным. Очаг в земляном полу, грубый стол, пара лавок, постель из шкур да разная утварь по полкам. Однако странникам, привыкшим к такой обстановке, дом советника пришелся по нраву.
Эшгар ловко разбросал подле очага несколько теплых шкур и улыбнулся.
— Устраивайтесь.
Скоро очаг весело разгорелся, а в руках у путников появились хрусткие сухари и деревянные миски с ароматной мясной похлебкой. Мару же досталась тарелка со строганиной. Ели жадно, не отрываясь. Северный холод пробуждал зверский аппетит.
На этот раз первым управился Гэдор. Утер ладонью блестящие от жира губы, поглядел на Эшгара и с напускным простодушием вопросил:
— А отчего у вас в деревне столько народу? Праздник, что ль, какой?
— Вестимо, праздник, — кивнул тот. — Хобарда назначили главой рысей-оборотней Заповедного леса. Потому и назвали гостей. Поблагодарить всех да самим порадоваться.
— А что тогда невеселые такие? — проронил Брон.
— Это ты верно подметил, — тяжко вздохнул Эшгар. — Давеча беда у нас приключилась. Кто-то пытался Хобарда отравить. А заместо него пал его меньшой сын, Берх.
— Воистину горькое известие, — ответилГэдор. — А что до убийцы? Есть кто на примете?
— Есть, только от этого не легче, — понуро отозвался Эшгар. — Во всем винят старшего сына Хобарда — Дорха. Оттого, что тот самолично отравленное мясо поднес.
— Вот это поворот! — воскликнул Мар так правдиво, точно действительно первый раз об этом услыхал. — А где он сейчас? Под стражей небось?
— Где он сейчас — неведомо, — ответил Эшгар. — Сгинул без вести, прежде чем его успели к ответу призвать.
— Ну а ты что думаешь? — спросил Гэдор. — Веришь этим кривотолкам?
— Нет, — качнул головой Эшгар. — Дорх славный малый. Не стал бы он на отца покушаться. Кто-то подставил его. И Хобард тоже так думает. Но что он поделать может, ежели сын его то проклятое блюдо принес? А все вокруг только и твердят, что это Дорх виноват и некому боле. Некоторые так пуще других.
— Кто? — резко вопросил Брон. — Кто твердит пуще других?
Эшгар пренебрежительно хмыкнул.
— Главы других селений, кто же еще! Им только на руку, что Хобард предстал перед всеми в невыгодном свете. Главой рысей Заповедного леса его выбрали на Совете старейшин. Выбирали из глав всех селений. Решение старейшин было единогласным, но гибель Берха заронила в их головы зерна сомнений. Никому не нужен глава с ненадежной семьей, да к тому же убитый горем. Если старейшины передумают, у глав других деревень вновь появится шанс.
— Могли бы они жизни лишить за такой шанс? — спросил Гэдор.
Эшгар пожал плечами.
— Кто их знает. Как по мне, так вполне.
— Наверно, расстроились, что не получилось самого Хобарда, — недобро прищурился Мар.
— Расскажешь о них? — попросила Хейта. — Сколько их всего?
— Трое, — ответил Эшгар. — Горт, глава центрального селения Пираг. Гордый и жесткий, был вторым претендентом на звание главы. Берт — новый глава западного селения Дэгар. Молодой, дерзкий и смелый до безрассудства. И Гарда — глава соседнего с нами селения Хоргум. Сильная, бесстрашная, властная. Такая ни перед чем не остановится.
— Если кто-то из них и подсыпал яд, — заметил Брон, — то вряд ли своими руками.
— Да-а, темное дело, — покачал головой Гэдор. — Не в добрую пору попали мы к вам.
— Что верно, то верно, — ответил Эшгар. — Завтра к тому же погребальный костер. А после поминальный обед. Проводы Берха. До сих пор не верится, что его больше нет. — Он вздохнул. — Заболтал я вас. Не серчайте. Живу я один, и собеседники мне выпадают нечасто.
— К слову об этом, — сказал Брон, в упор поглядев на Эшгара. — Как вышло, что среди оборотней затесался человек?
Хейта и Гэдор разом вскинули изумленные глаза.
— А я все думал, когда вы спросите, — улыбнулся Эшгар. — Давняя это история. Хобард ведь меня спас. Я под лед провалился. А он меня вытащил. К людям идти мне проку не было. Ведь они просто бросили меня на погибель. Потому я решил остаться при деревне. За детками Хобарда присматривать. Помогать чем могу. Это уж он потом меня советником сделал.
— Вон оно как, — покачал головой Гэдор. — Поступок твой достоин уважения. Не каждый решится покинуть людей и жить с оборотнями. Чаще всего люди боятся их до полусмерти.
Эшгар невесело усмехнулся.
— Мне про то ведомо как нельзя лучше. Еще ребенком наслушался страшных историй. А когда попал к оборотням, увидел, что они совсем не такие. — Он задумчиво улыбнулся. — Добрые они, благородные. Упрямые и гордые, конечно, не без этого. Но живется мне среди них не так, как прежде среди людей — с недоверием и опаской. Вольно живется, легко. И хотя я живу один, одиноким себя не чувствую. Раньше чувствовал, среди людей. Теперь нет. Чудно, не так ли?
Путники не нашлись что ответить. Эшгар, завидев их лица, громко рассмеялся.
— Уж вам-то дивиться не пристало! Такой пестрой компании я еще не встречал.
— Правда твоя, — улыбнулся Гэдор. — Просто сами привыкли уже, а у других видеть необычно. Но радостно очень. Приятно знать, что в Запредельных землях есть люди, которых не страшат существа. Это дарит надежду, что когда-нибудь два удела, людской и волшебный, смогут жить иначе — в согласии и дружбе. А недоверие и вражда будут забыты навек. — Он осекся и смущенно умолк.
Путники тоже молчали. Слова Гэдора всколыхнули в каждом свои мысли, мечты, далекие воспоминания. Светильники по стенам ластились, бросая мягкие отблески, точно веселые щенки, навевая сладкую дремоту. Хейта первая зевнула, прикрыв ладонью рот.
Эшгар спохватился.
— Вы, поди, устали с дороги. Отдохните сперва как следует, а завтра еще потолкуем.
Никто перечить не стал, они и вправду утомились до полусмерти. Эшгар раздал всем меховые одеяла и затушил светильники. Путники скинули теплую одежду и охотно расположились подле огня, укутавшись по самый нос.
Хейта устроилась на боку, положила ладонь под щеку и задумчиво наблюдала за тем, как огненно-рыжие языки пламени обжигали сумрачную пустоту. Она тревожилась о Хобарде, Харпе и Дорхе и думала, что ни в жизнь не уснет, но мерный треск пламени убаюкивал. И девушка не успела заметить, как веки ее сомкнулись и мир погас.

III

Утро через узкое оконце напитало землянку свежестью и прохладой. Хейта высунула нос из-под одеяла, сонно приоткрыла глаза, потерла их кулаком и окончательно пробудилась. Вылезать из теплой постели совсем не хотелось. Но бледный солнечный свет, проникавший в дом через узкие щели в двери, говорил, что нужно было подниматься.
Хейта села, ищуще глядя по сторонам. Дом был пуст. Как видно, проспала она немало. Сказались давешние путешествия. Девушка натянула на себя теплую одежду, подошла к столу и не смогла сдержать улыбки.
На столе ее ждал завтрак: миска с кашей, немного строганины, сухарей и душистое питье, которое, правда, уже успело остыть. Эшгар и ее спутники позаботились. Утолив голод, Хейта надвинула на глаза капюшон и выбралась по ступеням наружу.
С наступлением дня поселение рысей-оборотней преобразилось. Замшелые крыши домов, серые и безжизненные ночью, напитались золотом и багрянцем. Из отверстий в них тянулся легкий дымок. Хейта опустила глаза и замерла.
Напротив нее стояла крупная рысь, вся обросшая длинным мехом так, что не видно было даже когтей на лапах. Девушке страсть как захотелось коснуться пушистой головы. Она едва не протянула руку, но тут же опомнилась. Для рысей-оборотней она была простым человеком. И вроде как должна была бояться диких зверей.
Рысь бросила на Хейту любопытный взор, потом отвернулась и мягко двинулась дальше. Вместе с ней шли и обитатели деревни. На лицах у них застыла горькая печаль. Хейта смекнула, что шли они к погребальному костру, и заспешила следом.
Северное небо хмурилось клочьями безрадостных облаков. Солнце с трудом пробивалось через эту непроглядную пелену. Казалось, что погода, чувствуя настроение оборотней, тоже печалилась, нагоняя унылую хмарь.
Скоро Хейта сбавила шаг, а потом и вовсе остановилась. Дальше путь ей преграждала толпа. Оборотни сгрудились в напряженном молчании. Внезапно один из стоявших впереди обернулся, и Хейта признала Мара. Он тоже заметил ее и призывно помахал рукой. Девушка осторожно пробралась к нему и огляделась. В нескольких шагах она приметила Гэдора и Брона. А впереди увидела длинный деревянный помост, на котором одиноко покоилось тело Берха.
Одежда на мертвом была под стать погоде: теплый кожух, штаны, сапоги, на теле рубаха изумрудного цвета. Лицо с красивыми строгими чертами было бледным и безмятежным. Казалось, Берх просто ненадолго забылся сном и вот-вот отверзнет глаза, сядет, удивленно на всех поглядит, спросив: «А чего это вы тут собрались?» Хейта тяжко вздохнула. Конечно, не скажет. Ведь он был мертв.
Смерть. Неминуемая, жестокая, беспощадная. Способная проиграть битву, но всегда выигрывающая войну. Хейте доводилось видеть ее победу не раз. Впервые — еще ребенком семи лет. Ее бабушка, Брухта, была очень стара и сильно занемогла. Хейта пыталась ее вылечить, но тщетно. Время Брухты просто-напросто вышло. Когда стало ясно, что конец неизбежен, семью Хейты позвали к бабушке в дом, разделить тяготы последних минут.
Брухта дышала тихо, но часто, с хрипотцой. Глаза глядели в никуда, отрешенные и вроде бы уже ничего не понимающие. Но на самом дне их плескались мука и страх. Она уже не жила, но еще и не умерла, а словно застряла где-то посередине. Хейта помнила, как сильно это поразило ее. Вроде вот только что бабушка еще говорила, а вот она уже потеряна для мира живых. Девушка до сих пор помнила нахлынувшее тогда на нее чувство отчаянья и безысходности. Руки и ноги несчастной синели. Хейте хотелось броситься, растереть, разогнать ленивую кровь. Но она понимала, что все было тщетно. Как ни старайся, война проиграна и счет до трагичного исхода пошел на минуты.
А потом бабушки не стало. Грудь перестала вздыматься и опускаться, остановилось сердце, а вместе с ним канули в небытие все мечты и страхи. Ушли безвозвратно, точно никогда и не было их. Исчез не просто человек — целый мир, оставив после себя пугающую немую пустоту.
Но, хотя смерть бабушки и отзывалась болью в сердце Хейты, ее грела мысль, что Брухта ушла очень старой и прожила долгую радостную жизнь. Берх же ушел молодым. А терять молодых всегда больней.
Толчок в плечо вывел Хейту из состояния глубокой задумчивости. Она недоуменно посмотрела на Мара. Тот многозначительно кивнул. Хейта поглядела перед собой и увидела Хобарда. Подле него стоял сумрачный Эшгар с факелом в руке.
Хобард смотрел на тело сына задумчиво и отрешенно. Лицо его было бесстрастно, но Хейта чувствовала, как от нестерпимой муки рвалось наружу его истерзанное сердце. Хейте вновь стало до невозможного жалко его. Правду говорят — негоже родителям хоронить своих детей.
Хейта перевела пасмурный взгляд на деревянный помост. Ей вдруг подумалось: «Мы все такие разные, в людском уделе и в волшебном. Но в самом главном мы похожи. Хотя бы в том, как хороним усопших».
Все сжигали своих мертвых. Хейта не слышала, чтобы кто-то хоронил их как-то иначе. Рыси-оборотни предавали тела огню на третьи сутки. Считалось, что ровно столько времени нужно, чтобы дух умершего обрел новую жизнь. Они верили, что после смерти вновь возрождаются в телах рысей где-то в недрах лесной чащи, и потому всячески привечали диких рысей к своим домам. Достаточно ли этого было, чтобы унять боль в сердцах тех, кто остался жить? Хейта не знала. Она вновь посмотрела на Хобарда. Достанет ли этого ему? Хотя, если подумать, а что еще оставалось? Только держаться и верить.
Хобард выступил вперед.
— Сегодня мы собрались здесь, чтобы проститься с Берхом, сыном Хобарда… — Он помолчал. — Моим сыном. Проживи он немного дольше, отпраздновал бы этой зимой свои семнадцать лет. — Хобард обвел присутствующих задумчивым взглядом. — Когда Берху исполнился год, он лишился матери, на которую был похож и обликом, и нравом. Он рос проворным и своевольным. Я бранил его, а втайне гордился тем, что сын был сильным, независимым и упорным. Берх много чего хотел и обо многом мечтал. Но… не успел. Что задумывалось, не сбылось. Жизнь рассудила иначе. Или, вернее сказать, смерть. — Хобард тяжело вздохнул. — Теперь он станет жить в ином месте. И близкие его будут иными. Из тех, что едят только свежее мясо и ходят на четырех лапах. Пусть же путь его освещает далекое солнце, а луна бережет от бед и ненастий. — Он перевел немигающий взор на погост. — Прощай, сын.
Хобард перенял факел у Эшгара и, собравшись с духом, поднес к груде хвороста. Сперва нехотя и лениво перекидывались искры, но вскоре пламя стало стремительно разгораться.
Набросившись на тело Берха, как голодный бешеный зверь, оно лихорадочно устремилось к небу. Огненные языки залязгали клыками, впиваясь в серую облачную пелену. И вот уже не стало видно лица. Пламя навеки обращало в прах эти красивые, точно чьей-то искусной рукой выведенные черты, оставляя их только в памяти.
Хейта больше не видела и Хобарда. Дикое пламя скрыло его от нее. Она видела только огонь. Неуемный, торжествующий с радостью злого безумца, что сегодня, в этот день и час, ему дали вдоволь нарезвиться.
Девушка не ведала, сколько они так простояли. Прикосновение, теперь уже бережное. На нее глядели серые глаза Брона. В них застыл немой вопрос: «Ты в порядке?»
Она бы не услышала, реши он спросить ее вслух: слишком громко трещало жестокое пламя. Но вот так, глядя в глаза, услыхала. Кивнула с благодарностью. Она была в порядке, лучше, чем многие. Она ведь не знала Берха. Хуже тем, кто видел его каждый день. Кто помнил живыми черты его чистого, юного лица.
Костер догорал. Из облака дыма внезапно явился Хобард. По лицу его трудно было что-то прочесть. Оно походило на лик статуи, вытесанной из камня. Эшгар выступил вперед и проронил, не поднимая глаз:
— Проследуйте в трапезную на поминальный обед.
* * *
Харпа и Дорх стояли на вершине холма. Дым от погребального костра был виден с него как на ладони. Он взвивался к небу черными клубами- яростный, неудержимый, как извечный мрак, из которого все приходило и в который неотвратимо обращалось после гибели.
Дорх глядел на него глазами, полными слез. Потом не выдержал и опустил голову. Харпа тоже смотрела. Но в ее глазах слез не было, и головы она не опускала. Поджатые губы девы-оборотня гневно подрагивали. Ярость в ее сердце множилась и росла. Ярость к тому, кто отнял жизнь младшего брата, вызвал горькие слезы в глазах старшего и принес страдания отцу. Она заставит его заплатить. Так или иначе. Про обещание «не убивать», данное своим спутникам, она и думать позабыла.
Костер, как видно, догорал. Потому что дым, медленно посерев, растерял дикую злобу и стал неумолимо обращаться в пугающее, опустошающее ничто. Харпа мрачно уткнула взор в серое небо. Оно выглядело ничуть не лучше, чем та безрадостная хмарь, что клубилась сейчас в недрах ее существа. Рядом неуверенно пошевелился Дорх.
— Берх вспоминал о тебе, знаешь… — тускло заметил он. — Хотя он и был слишком мал, чтобы помнить тебя, но он как-то запомнил. Всякий раз, как творил что-нибудь запретное и отец ругал его, он отвечал: мол, Харпа бы сделала так же.
Девушка сдвинула брови. «Не заслужила я вашей памяти», — подумала она, но вслух сказать не решилась. Дорх, конечно же, начнет спорить. А вот спорить ей сейчас совсем не хотелось. Вместо этого она обронила тихо:
— Я тоже вспоминала о нем. Обо всех вас.
Краем глаза Харпа заметила, как просветлело лицо брата. Он заулыбался, обрадованно и наивно, точно ребенок. Он и был еще ребенком, даром что старше и на голову выше ее. Их разделяла не только пропасть из времени, проведенного врозь, но и пропасть опыта, полученного за это время.
На долю Дорха выпало куда меньше передряг и страданий. Он не подозревал, что значило по-настоящему мучиться, когда отчаянье беспрестанно рвало сердце на части. Каждый день проводить в борьбе с обстоятельствами, с окружающими, с самим собой. Не знал, каково это — выживать. А еще понятия не имел, что действительно значило — убивать.
Харпа внезапно улыбнулась собственным мыслям. Вот и хорошо. Хорошо, что он всего этого не знал.
— Поесть бы, — бросила она. — В животе сосет.
— Так давай поохотимся! Как в детстве, — живо отозвался Дорх.
Харпа поглядела на него недоверчиво. Она и не помнила, когда последний раз охотилась в зверином обличье. Когда испытывала то одуряющее чувство свободы, заставлявшее сердце бешено колотиться от дикого, животного восторга.
Она неуверенно переступила с ноги на ногу. Дорх дело говорил. «Проклятье! — вспыхнуло у нее в голове. — Была не была!» Харпа кивнула. На губах ее заиграла широкая улыбка, самая искренняя и радостная за очень долгое время. А янтарные глаза разгорелись, точно крупные угли.
Ветер обласкал незримыми пальцами рдяный мох на холме. А мигом позже на него ступила большая мохнатая рысья лапа. Брат с сестрой, обратившись, медленно и мягко спускались к подножию. Зверь покрупнее с неподдельной нежностью поглядел на другого. Тот в ответ нетерпеливо тряхнул палево-дымчатой головой и бодро двинулся вперед.

IV

Хейта задумчиво глядела по сторонам. Трапезная находилась в отдельном помещении. Здесь собирались лишь с одной целью — на застолье, по поводу веселому и не очень. Нынче же повод был совсем не веселым.
По стенам потрескивали светильники. Повсюду рядами стояли узкие столы с лавками, а в конце на деревянном возвышении находился массивный стол с резными креслами — места для главы и его семьи.
Хобард медленно поднялся по ступеням и сел за стол. Эшгар занял место по правую руку от него, весь напряженный и натянутый как тетива. По скорбному лицу легко угадывалось, что он как нельзя лучше осознавал весь ужас сложившейся ситуации.
Хейта и ее спутники тоже заняли места за одним из столов. Девушка пытливо огляделась. Со стороны могло показаться, что ее просто одолевает любопытство. Но мысли Хейты были заняты совсем иным. Убийца Берха наверняка был с ними сейчас, в этом самом зале. А потому ухо надо было держать востро.
Один из оборотней, коренастый, с густой копной рыжевато-русых волос, направился к столу Хобарда. Он что-то говорил, Хобард только молча кивал. Как видно, смекнула Хейта, принимал соболезнования. Наконец, оборотень почтительно поклонился и направился к своему столу. Хейта цепко вглядывалась в его лицо, силясь уразуметь, походил тот на подлого убийцу или нет.
А лицо было худощавым и длинным. Обрамленное жесткой щетиной, с прямым носом, маленьким ртом и небольшими, но очень жесткими карими глазами, оно не вызывало теплых чувств и походило скорее не на морду рыси, а на лик какой-то яростной хищной птицы.
Хейта нахмурилась. Их обладатель мог сколько угодно уверять Хобарда в том, что ему жаль, но это было явной ложью. Он не умел сострадать, но прекрасно знал себе цену и любил быть лучшим во всем. Он и подошел для того, чтобы лишний раз себя показать, не иначе. Его высоко задранный подбородок словно говорил: «Поглядите, вот я каков. Не то что ваш никчемный глава».
Хейте подумалось, что это верней всего был оборотень Горт, про которого намедни сказывал Эшгар. Наверняка она знать не могла, а развеять ее сомнения мог только сам советник, но он пока был далеко.
К столу, где расположились путники, подошла девушка с подносом, заставленным резными мисками. Она явно была из местных: ясноглазая, белозубая, с пышной копной пепельно-русых волос. Хейта помнила, что северные рыси-оборотни отличались от своих дальних собратьев. Росту они были меньшего, кожа — светлее, а волосы всегда имели приятный серебристый оттенок.
Девушка ловко расставила на столе миски с наваристой ухой, а посредине водрузила блюдо с хлебом, таким душистым, точно он только что выпрыгнул из печи. Путники, разом повеселев, бодро принялись за еду. Только несчастный Мар, уныло поглядев на стол, подпер кулаком щеку и тяжко вздохнул.
— Как видно, для голодного упыря отдельного блюда они не спроворили… Из селения в селение иду, а везде все то же.
— Ты же утром сырой рыбы слопал целое ведро! — с усмешкой поглядел на него Брон, отправляя в рот очередную ложку горячего бульона.
— Так то было утром! — обиженно отозвался тот. — Что я, по-твоему, раз в день должен есть? Да, пищу мы потребляем иную. Но аппетит у нас тоже будь здоров!
— Мне ли не знать! — продолжал насмешничать Брон.
— Смейся-смейся, — шутливо пригрозил ему Мар. — Вот когда ты будешь голодный, а я слопаю что-нибудь жирненькое, тогда я тоже над тобой посмеюсь!
Брон только недоверчиво хмыкнул. Мол, ну-ну, жду не дождусь. И продолжил преспокойно есть. Хейта поглядела на него укоризненно. Она понимала, что стала всего-навсего свидетелем привычной беседы двух закадычных друзей. Однако Мара, обделенного должным для гостя вниманием, ей все равно было немного жаль.
— Хочешь, после обеда вместе за деревню прогуляемся? — предложила она упырю. — Я воздухом подышу, ты — поохотишься.
Тот поглядел на нее обрадованно, точно преданный пес, которого хозяин пообещал взять с собой в лес, и согласно кивнул.
— Ну вот и славно, — подытожил Гэдор. — Стало быть, голодная смерть нашему Мару не грозит!
Хотя шутить о смерти на похоронах вроде как не пристало, никто из друзей не подумал об этом. И они дружно зашлись тихим смехом. Им нечасто выпадало вот так спокойно сидеть и есть, никуда особо не спеша.
Хейте вдруг подумалось, как же хорошо странствовать в компании таких вот спутников. Да и не просто спутников уже, а, наверное, даже друзей. В деревне-то у нее друзей никогда не водилось. Девушка так привыкла к одиночеству, что думала, будто большего ей и не нужно. Но, сидя в окружении Мара, Брона и Гэдора, Хейта почувствовала, что обрела что-то ценное. То, что, оказывается, ей нужно было больше всего на свете. Сердце ее задрожало. В нем словно заскрипел и развязался застарелый болезненный узел.
Не хватало только Харпы. При мысли о ней Хейта вспомнила, для чего они, собственно, притекли в Берлат, и обеспокоенно поглядела на Хобарда. Тот сидел за столом, потерянный и одинокий. И, совсем как Мар, не притрагивался к пище. Его невидящий взор тонул в золотистом полумраке. Эшггар сидел подле него, то и дело пытаясь с ним заговорить, но Хобард не обращал на него никакого внимания.
Советник обвел залу тоскующим взглядом и неожиданно встретился глазами с Хейтой. Лицо его просветлело. Он поразмышлял немного, потом наклонился к Хобарду и что-то прошептал ему на ухо. Тот запоздало кивнул. Эшгар неслышно сошел по невысоким ступеням и уверенно направился к путникам.
— Ну что, по нраву вам наша еда? — с улыбкой вопросил он.
— По нраву, вестимо! — немедля отозвался Мар. — Видишь, вон, ем за троих, штаны не сходятся! — Он похлопал себя по тощему животу.
Эшгар поменялся в лице.
— Простите, оплошал так оплошал! Забегался с приготовлениями и запамятовал, что не все из гостей едят готовую пищу. Сейчас распоряжусь, и все живо принесут. Нарежут, на тарелке разложат, как говорится, в лучшем виде!
— Успокойся, добрый человек! — осадил его Мар. — От этого вареного непотребства я все равно уже потерял аппетит.
— Ты садись лучше с нами, — добавил Гэдор. — Небось, за полдня и не присел ни разу.
Эшгар благодарно кивнул и занял место подле Хейты. А она только этого и ждала. Тотчас наклонилась к нему и прошептала заговорщически:
— Я вот что думаю… Не может ли убийца нанести удар сегодня, на поминальном обеде?
— Вряд ли, — покачал головой Эшгар. — Понимаешь, рыси-оборотни верят, что в день, когда зажигают погребальный костер, сама Смерть бродит среди них. И считают, что вести себя нужно покорно и тихо, дабы не привлекать к себе ее внимания. Так что, думается, нынче вечером подобные тревоги излишни. — Он задумчиво поскреб лысоватую голову. — Вот завтра — иное дело.
— А что завтра? — настороженно проронил Брон.
— Завтра прощальный обед, после которого все оборотни отбудут по своим селениям. Вот его-то и надо остерегаться. Смерти на нем не будет, а стало быть, и таиться не придется.
Хейта выслушала его и нахмурилась. Времени у них было еще меньше, чем она ожидала. Девушка кивнула на оборотня, к которому давеча зорко приглядывалась.
— Это ведь Горт?
Эшгар проследил за ее взглядом.
— Он самый.
— А о чем он говорил с Хобардом?
Эшгар гневно сдвинул поседелые брови.
— Обычное дело, знаешь ли. Завел песню о том, какое это горе — потерять ребенка. Понимает, мол, соболезнует. Хмырь проклятый! Будто он в самом деле знает, про что говорит. Чтобы знать — самому потерять надо!
Хейта бросила на советника испытующий взгляд.
— А Берда и Гарду покажешь?
Советник с готовностью кивнул.
— Вон слева за третьим столом видишь молодца в синей рубахе? Это Берд.
Хейта пригляделась. Оборотень, на которого указал Эшгар, был широкоплечим и рослым. Рыси-оборотни из западных селений были все таковы, на целую голову выше своих собратьев. Их волосы были темнее, а носили они их стянутыми в тугой пучок на затылке.
Небольшие глаза Берда, цвета ореховой скорлупы, глядели дерзко, с негасимым вызовом. Крупный нос, мясистые щеки, поджатые губы придавали своему обладателю глуповатый и самодовольный вид. Уж на кого-кого, а на главу селения он никак не походил! Хейта недоуменно вскинула брови. Эшгар, казалось, прочитал ее мысли.
— Он, может, и не отличается большим умом, но его не за то выбирали. Наглости у него хватит на десятерых. А еще он до безумия бесстрашен. Молод, горяч, и язык подвешен что надо. Стоит только рот открыть, и толпа глядит на него жадно, готовая делать все, к чему бы он ни призывал.
Девушка вновь недоверчиво поглядела на Берда. Достало бы ему жестокости подсыпать отраву в еду Хобарда? Быть может, и да. Но вот хватило бы ума?
— А что Гарда? — обронила Хейта тихо.
— Да вон она! — Эшгар кивнул на другую сторону залы. — Нарочно села к Хобарду спиной и даже не оборачивается. Эта ни разу еще не выразила ему горечи по поводу утраты, да и не выразит. Она бы, возможно, сюда и не потащилась, да не в обычаях рысей-оборотней на такие приглашения отказывать. Но вот всем видом показать, что ей до смерти не хочется тут быть, — это пожалуйста. Это она может.
Хейта задумчиво поглядела на главу поселения Хоргум. По ее бесстрастному лицу было трудно что-либо угадать. Только янтарные рысьи глаза время от времени хищно сверкали, да надменно опускались уголки крупных точеных губ. Гарда обладала исключительной красотой. Но красота эта была подобна блеску на лезвии боевого ножа. Холодная, опасная красота. И что-то подсказывало Хейте, что сама Гарда была не менее опасной.
Хейта переводила напряженный взор от Горта к Берду, Гарде и обратно. Как понять, кто из них был в ответе за давешнее злодеяние? Здесь было нужно что-то повесомей, чем пытливое созерцание со стороны.
Внезапно внимание Хейты привлек еще один оборотень. Крепкий, долговязый, большелобый, с утиным носом и маленькими цепкими глазами. Он вел себя довольно странно: к еде не притрагивался и время от времени отхлебывал какого-то пойла из большой грубой кружки. Пристальный взор его был намертво прикован к Хобарду.
Хейта легонько ткнула Эшгара локтем в бок.
— А это кто?
Тот проследил за ее взглядом и недовольно насупился.
— Корх, он из наших будет.
— А чего он такой угрюмый? — спросила Хейта. — И на Хобарда так смотрит, словно дыру в нем проделать хочет.
— Да он всегда таким был, — пожал плечами тот. — Не думаю, что он вообще умеет улыбаться. А смотрит… На Хобарда у него издавна зуб, с тех времен, когда того избрали главой поселения. Я при том не был, по рассказам знаю. Корх тоже желал стать главой, но не свезло. С тех пор они с Хобардом, верно, и словом не обмолвились.
— То есть причины ненавидеть Хобарда у него имеются, — подытожила Хейта.
Эшгар открыл рот, но ответить не успел. Корх, отставив кружку, решительно поднялся на ноги. Он сделал несколько шагов в сторону Хобарда, вдруг запнулся, точно в невидимую стену уперся, и растерянно затоптался посреди залы.
Хобард глядел на него в упор, но, погруженный в собственные мысли, совершенно не замечал. А Корх, круто развернувшись, поспешно направился к выходу, хлопнул дверью и был таков.
— Любопытно, — хмыкнул Мар. — Что ему было нужно?
Никто не нашелся с ответом. Тем временем Хобард, потревоженный громким звуком, тоже поднялся из-за стола и двинулся к выходу. Эшгар немедля последовал ему навстречу, что-то торопливо проговорил. Хобард ответил лишь печальной улыбкой.
«Наверное, — подумалось Хейте, — советник просил его еще посидеть. Ведь негоже было так рано удаляться». Но Хобард упрямо качнул головой и, тепло сжав плечо Эшгара, двинулся дальше. Однако повернул вождь не к двери, а к столику, где разместились путники.
Друзья разом поднялись на ноги.
— Соболезнуем. Сожалеем, — наперебой заговорили они.
Хобард благодарно кивнул.
— Я, конечно, не так много повидал изгнанников на своем веку, — вымученно улыбнулся он. — Но таких учтивых встречаю впервые. Отдыхайте, наедайтесь вволю. И поминайте моего сына. Берх был бы рад видеть вас. Даже один изгнанник из неведомых земель пробудил бы в нем горячий интерес. А целых четверо! Он бы до утра мучил вас всевозможными расспросами, да и сам бы нашел что порассказать. А я… — Хобард устало вздохнул. — Пойду-ка я домой, передохну. Все равно торчу здесь не у дел, точно стол без ножки.
Странники с почтением склонили головы. Хобард кивнул им напоследок и тяжело двинулся дальше. Хейта печально глядела ему вслед. Ей помстилось, что за какие-то несколько часов премудрый глава состарился на очень много лет.
В ушах ее сам собой зазвучал голос Шарши: «Истинный возраст не измеряется годами, внучка. Он измеряется пережитым, всем, что прошло через сердце, разбило его, искорежило, состарило так, что не узнать. И в двадцать лет можно чувствовать себя стариком. Не нужно морщин, чтобы заметить это. Выдадут глаза. Этот взгляд, горестный, мудрый и далекий, точно из глубины веков, ни с чем не перепутать».
Хейта внимательно поглядела на своих спутников. У всех были такие глаза. Подумалось: наверное, и у нее тоже.
Они потерянно опустились на лавку. Эшгар тоже сел рядом. Вид он имел мрачный.
— Горе совсем подкосило Хобарда, — произнес он. — Впервые вижу его таким.
— Он детей потерял, — заметил Гэдор. — Такое кого угодно сломит. Хорошо, если с ума не сведет.
Внезапно за одним из столов кто-то болезненно взвыл. Все разом обернулись. По щетинистому подбородку Берда текла горячая уха. «Не иначе как залил себе в глотку чистого кипятка!» — подумалось Хейте.
Тот утер бороду рукавом, огляделся, тараща маленькие бараньи глазки. И неожиданно отрывисто загоготал. Сидевшие рядом с ним оборотни затряслись следом.
— Ухой обжегся, — покачал головой Эшгар. — Ну, дурак!
Они посидели еще какое-то время, помолчали, каждый погруженный в свои мысли. Никакие слова на ум не шли. Неожиданно Эшгар поднялся из-за стола.
— Пойду я погляжу, как он там. Я все-таки прежде всего советник. И мое дело — советовать и помогать. А тут, думается мне, чудесно управятся и без меня.
— Ступай, — кивнул Гэдор, — мы тут пока приглядим. И позовем тебя в случае чего.
— А за еду не беспокойся, — улыбнулся Эшгар Мару. — Я распоряжусь, чтобы ко мне в дом всего принесли. Негоже голодным спать.
Мар благодарно кивнул. Советник откланялся и был таков.
— Ну вот, не погуляем сегодня, — с сожалением добавил упырь.
— Оно и к лучшему, — заметил Гэдор. — Мы сюда не за этим прибыли. Нам Хобарда надо из беды выручать. Успеешь еще нагуляться, когда все закончится.
— Твоя правда, — охотно согласился тот.
Путники остались сидеть, нарочито небрежно переговариваясь. На деле же они цепко следили за всем, что творилось вокруг. Хейта теребила веревку от амулета. В зале оборотней было полным-полно. И кто-то из них намедни совершил убийство.
Только вот кто? Ну не пойдешь же, не начнешь расспрашивать, в самом деле! И улик никаких нет. Даже если отправишься искать их сейчас, непонятно, что искать, да и где? Можно остаться, понаблюдать, но много ли успеешь подметить? И что это даст? Времени в обрез, прощальный обед уже завтра.
«Ухой обжегся, ну дурак!» — вдруг отчетливо прозвучало у нее в голове. Пальцы осторожно нащупали край амулета. «Обжегся!» Кожа ощутила приятный холод и отполированную временем поверхность. Вот изогнутое крыло, вот острый хвост, вот носатая морда дракона. «Обжегся!» И тут Хейту точно молнией поразило!
Блестящая мысль, неожиданно пришедшая ей на ум, показалась такой простой, что Хейте тотчас стало совестно, как она не подумала об этом прежде. Девушка порывисто обернулась к своим друзьям.
Гэдор первым заметил ее горящий взгляд.
— Что такое? — прошептал он.
— Кажется, я знаю, как вывести убийцу на чистую воду! — так же тихо ответила она.
Теперь уже глаза загорелись у всех троих.
— Выкладывай! — горячо прошептал Мар.
Хейта подозрительно огляделась, точно ждала, что все вокруг, разгадав их намерения, подберутся ближе и приготовятся слушать. Но оборотни по-прежнему сидели за столами, и никто не обращал на изгнанников никакого внимания. Потому девушка склонилась над столом и без обиняков выложила им свой хитроумный план.
Поначалу все трое оторопело молчали, обдумывая услышанное. Первым опомнился Мар.
— А ты точно уверена, что сработает? — недоверчиво прищурился упырь.
Хейта качнула головой.
— Должно.
— А если мы ошибемся? — нахмурился Гэдор.
— Что ж, не буду лгать, возможно и такое, — вздохнула Хейта. — Мы можем, конечно, попробовать что-нибудь еще, — поспешно добавила она. — Есть другие идеи?
Ее спутники молчали, напряженно переглядываясь. Ясно было без слов — других идей не было. А время действительно поджимало. Незаметно подкрался вечер, за ним, того и гляди, — ночь. И вот уже впереди маячит завтрашний день с прощальным обедом, будь он трижды неладен! Раздумывать было некогда, все это хорошо понимали.
— Идем до Хобарда? — вопросил Брон.
Все четверо переглянулись. Гэдор кивнул.
— До Хобарда!
Но так просто уйти им не дали. Едва они свернули в проход, как Берд и его молодцы выросли перед Хейтой, которая шла первой. Девушка растерянно остановилась. Берд вперил в нее два бешеных темно-желтых глаза.
— Уходите? Так скоро? — Едкая насмешка в его голосе вдруг сменилась ненавистью. — Вот и валите! Сразу из деревни прочь. Был бы я за главного, вообще бы вас, изгнанников, сюда не пустил. Там, где вы, всегда беда.
— Ну, тут ты, как ни странно, прав, — с усмешкой заметил Мар. — Только не в том смысле. Там, где беда, всегда мы.
— Шутить вздумал? — оскалился Берд.
— Отнюдь нет, — с невинным видом добавил упырь. — Сам посуди. Вот у вас беда стряслась. А мы уже явились после.
Недалекий Берд был, конечно, не способен уловить смысл того, о чем толковал Мар. Однако он смог понять, что над ним хотя и немного, но насмехались. А вот этого уж здоровяк простить не мог.
Маленькие зрачки Берда налились еще большей яростью, а увесистые кулаки угрожающе сжались. Брон решительно шагнул вперед, а следом за ним придвинулся Гэдор. Но Хейта вдруг шагнула навстречу Берду.
Словно не замечая вперившихся в нее изумленных взглядов, она коснулась ладонью широкой груди оборотня и, неотрывно глядя ему в глаза, проговорила:
— Мы никому не желаем зла. Мирные странники, только и всего. Завтра мы уйдем, и вы больше никогда не вспомните о нас.
Берд, видно, собирался ответить что-то грубое, как вдруг ярый взгляд его поугас. Он оторопело помотал головой, точно силясь вспомнить, с чего это он так разозлился. Приметив это, девушка добавила ласковым, вкрадчивым голосом:
— Вы тоже не желаете нам зла, ведь так?
Оборотень едва заметно качнул головой.
— Не желаем.
— Мы пойдем, — улыбнулась Хейта. — Подышим воздухом.
Тот охотно кивнул.
— Идите.
Воинственные спутники Берда недоуменно косились на своего предводителя. Спутники Хейты были удивлены не меньше их, но старались не показывать виду. Они молча проследовали за Хейтой и взошли по дубовым ступеням, притворив за собой тяжелую дверь.
На улице друзья немедля окружили Хейту.
— И что это было? — изумленно воскликнул Мар.
Девушка только смущенно плечами пожала.
— Ты, оказывается, умеешь волю подавлять похлеще упырей! — не унимался тот. — А уж я, поверь, в этом знаю толк!
Хейта мотнула головой.
— Я не трогала его волю. Не думаю, что вообще умею. — Она задумалась, тщась подобрать верные слова. — Я как бы рассеяла всю его ярость и дикость, а взамен наполнила его радостью и покоем.
— Не знал, что тебе такое под силу, — подивился Гэдор.
— Да я сама не знала, — развела руками Хейта. — Никогда такого не делала прежде.
— А отчего решилась?
— Как-то само вышло, — растерянно ответила Хейта. — По наитию. Просто ощутила его злость, и очень захотелось заставить ее уйти.
Гэдор ласково приобнял девушку за плечи.
— А ты полна сюрпризов, наша дорогая Чара.

V

Селение рысей-оборотней окутал тихий туманный вечер. Пламя факелов задорно плясало, будто заигрывая со стремительно густеющей темнотой. В дымчато-сером небе блуждающими огоньками вспыхивали первые звезды.
Друзья незаметно пересекли узкую улочку и замерли перед домом старейшины. Окна слабо светились. Хобард не спал. Хейта первой спустилась по дощатым ступеням и тихо постучала. Сперва за дверью не раздавалось ни звука, потом уже знакомый им голос произнес.
— Входите.
Хейта толкнула дверь, и путники проследовали внутрь один за другим, нерешительно столпившись у входа. Хобард стоял посреди комнаты, и взгляд его выражал крайнее недоумение. Хейта пытливо огляделась в поисках советника. Хобард проследил за ее взглядом и тотчас все понял.
— Отослал его домой. Хоть я уже далеко не молод, нянька мне пока, слава звездам, не нужна.
Девушка мысленно этому порадовалась. Для успеха их дела было лучше переговорить с Хобардом наедине.
— Что вы хотели, добрые гости? — дружелюбно осведомился глава.
Гэдор выразительно поглядел на девушку. Мол, твой план, тебе и слово держать. Хейта собралась с духом и выпалила:
— Поговорить. Нам о многом надо поговорить.
Хобард был явно озадачен, но, как видно, ни сил, ни желания разгадывать неведомые загадки у него не осталось. Потому он просто указал им на лавку подле стола и неторопливо уселся напротив.
— Мы знаем о вашем сыне, — сказала Хейта.
В глазах Хобарда протаяло недоумение.
— Другом сыне, — поспешно добавила она. — Дорхе. Знаем, в чем его подозревают.
Брови оборотня сурово сдвинулись. Волна бессильного гнева захлестнула его с головой, но он сдержался и ответил тихо:
— Дорх не делал этого. Он… он просто не мог…
— Мы тоже так думаем, — кивнула Хейта. — Потому и желаем помочь.
— Тоже так думаете? — недоуменно переспросил Хобард. — Отчего? Вам ведь о нас ничего не известно.
Хейта растерялась. Но ей на подмогу тотчас пришел Гэдор.
— Почему же неизвестно? Советник ваш нам подробно обо всем рассказал. И про Берха с Дорхом. И про оборотней издалека, во главе с пресловутыми Гортом, Бердом и Гардой.
Хобард мрачно вздохнул.
— И что предлагаете делать? Пойти и прямо спросить их: «Не убивали ли вы моего сына?» Так они и ответят. — Он опустил опечаленный взор. — Да и не все ли уже равно…
— Как вы не понимаете! — горячо воскликнула Хейта. — Убийца все еще здесь, в Берлате. А завтра прощальный обед. Вам угрожает смертельная опасность!
Хобард поглядел на нее тяжело и устало. И Хейта вдруг с ужасом осознала- ему действительно было все равно. Он потерял жену. Потерял детей. Потерял желание жить. А в скорой смерти ему виделось избавление от пустоты и боли, что переполнили его страдающее сердце. Он знал о том, что ждало его завтра. Не мог не знать. Но не пытался никак этому помешать.
Хейте сделалось тошно. Она кожей ощутила, чего желал Хобард. Уйти. Исчезнуть. Позволить тьме поглотить его окончательно. А рыси-оборотни… они просто изберут себе нового главу. Взгляд старого вождя был не просто взглядом убитого горем человека. Это был взгляд обреченного.
Наверное, стоило посочувствовать ему, что-нибудь теплое сказать, но внутри Хейты отчего-то пробудилась ярость. Такая кромешная и безудержная, какая одолевала ее крайне редко, но уж если брала верх, противиться ей было почти невозможно. Девушка подалась вперед и бросила запальчиво и веско:
— Ваш старший сын, Дорх, он ведь еще жив. Как думаете, что сделается с ним, если вы завтра умрете? Вам не жалко себя. Пускай. Пожалейте хотя бы его! Неужто перенесенное горе отшибло у вас не только чувства, но и остатки рассудка?!
Хобард воззрился на нее с таким видом, точно ему отвесили пощечину. Рядом с Хейтой на лавке взволнованно завозился Мар. Она понимала, что он хотел этим сказать. Не подобало так разговаривать с главой рысей-оборотней Заповедного леса. «Плевать», — мелькнуло у нее в голове. Она и не такое скажет, если понадобится.
Хейта ждала, что Хобард разразится сейчас или грязной бранью, или отвесит хотя бы одно-другое крепкое словцо, но он совладал с собой. Только желваки судорожно заиграли на мужественном лице. Он упер в Хейту тяжелый, немигающий взор и приказал:
— Говори.
Хейта сняла с шеи амулет, зажала веревку в кулаке и протянула руку перед собой. Хобард недоуменно уставился на серебристо-белого дракона.
— Это не простой амулет, — сказала Хейта. — Он вырезан из клыка дракона и обладает недюжинной волшебной силой. — Она настойчиво тряхнула рукой. — Возьмите.
Хобард принял диковинную вещицу и спросил недоверчиво:
— Как он оказался у тебя?
— Подарок… старого друга, — ответила девушка. — Диковинных умений ему не занимать, но нам сейчас может пригодиться вот какое. — Она помолчала, собираясь с мыслями. — Если кто-нибудь зажмет амулет в ладони и поклянется на нем, но при этом соврет, амулет раскалится, точно опаленный драконьим пламенем.
— Этот кто-нибудь погибнет? — вскинул брови Хобард.
— Нет, — качнула головой девушка, — но ложку держать не сможет очень долго.
— И как это может нам помочь? — недоуменно спросилон. — Что вы хотите сделать?
— Делать придется не нам, — заметил Брон.
— Именно, — кивнула Хейта. — Завтра поутру перед прощальным обедом вы соберете всех гостей. Пусть глава каждого из трех селений выступит вперед. Вы покажете им амулет и скажете, что, прежде чем приступить к обеду, каждый из них должен поклясться, что ни он сам, никто другой из его приближенных Берха не убивал.
— А если они откажутся? — озадаченно спросил Хобард.
— Тот, кто откажется, будет расценен как убийца и заключен под стражу, — спокойно разъяснил Гэдор.
— И ты можешь поручиться, что амулет не подведет? — неверяще воззрился на девушку Хобард.
За последнее время Хейта уже так приучилась врать, что даже не сморгнула.
— Да.
Хобард подскочил с лавки и резко зашагал из стороны в сторону. «Совсем как моя мать», — подумалось Хейте. Тревога буквально толкала Лахту вперед, не позволяя сидеть на месте. От этого воспоминания сердце девушки пронзила ноющая боль.
Но глава рысей-оборотней долго раздумывать не собирался.
— Хорошо, — бросил он. — Будь по-вашему. Завтра перед обедом я велю им поклясться на амулете.
Он протянул резного дракона девушке, но та качнула головой.
— Пусть побудет у вас. Если увидят, что вы берете его у меня, у пришлой изгнанницы, — могут взбунтоваться. Наденьте его на шею под рубаху, и никому ни слова!
Хобард приоткрыл было рот для вопроса, но Хейта опередила его:
— Эшгару можно. Он предан вам и будет держать рот на замке.
Хобард кивнул и повесил на шею волшебный амулет. Резной дракон приятно холодил кожу. Оборотень надежно затянул поверх него тесемки холщовой рубахи и пытливо поглядел на Хейту.
Было в этой бледной девушке нечто странное. Что-то смущало его, приводило в недоумение обостренные чувства. И ее амулет, и она сама вызывали в нем воспоминания о давней детской мечте увидеть живого дракона. Земли рысей-оборотней соседствовали с землями ламосцев, за которыми, по слухам, лежали Драконьи острова. Ребенком Хобард часто мечтал переплыть дикие северные воды и своими глазами увидеть этих древних существ.
Он толком не понимал, зачем ему это было нужно. Но чувствовал, что после встречи с драконом уже не будет прежним. И сейчас что-то ему подсказывало, что после встречи с этой девушкой прежним ему тоже не бывать.
Хейта кивнула.
— Мы пойдем.
Путники разом поднялись на ноги и двинулись к двери. Хобард тоже поднялся.
— Зачем вы делаете это? Почему помогаете?
Глаза девушки загадочно засверкали, точно серебристые лунные камни.
— Мы сюда за этим и пришли, — проронила она, будучи впервые предельно честной за все время их разговора.
Хобард вновь недоуменно вытаращил глаза. Хейта, заприметив это, поспешила добавить:
— Вам ничего не понятно сейчас, я знаю. Потерпите до завтра. Утром все встанет на свои места.

Оказавшись на свежем воздухе, четверо друзей облегченно перевели дух. Разговор с Хобардом дался им непросто, даром что большую часть времени проговорила Хейта. Они боялись, что глава рысей-оборотней откажется делать так, как нужно, или, чего доброго, выгонит их. Но все обошлось как нельзя лучше.
Несмотря на туман, звезды сверкали ярко, будто кто-то нарочно развесил их, крупные и лучистые, прямо у друзей над головами. Оборотни еще вечеряли в трапезной, а потому единственная в деревне улочка была совершенно пустой.
Воздух напитался холодом, но после душного помещения вдыхать его было на диво приятно. Не сговариваясь, все разом двинулись в сторону дома Эшгара.
— Как думаешь, — обернулся к девушке Мар, — Хобард поверил тому, что ты говорила про амулет?
— Несомненно, — кивнула та.
— Не знаю, — нерешительно протянул упырь. — Он такой несчастный. Не хотелось его обманывать.
— Поверь, — невесело усмехнулась Хейта, — мне тоже совсем не хотелось. Но ничего не поделаешь. Если мы хотим, чтобы все получилось, Хобард должен верить в то, что амулет обожжет лжеца. Только так он сможет убедить в этом других.
— А на деле это сделаешь ты, — подытожил Мар. — Подогреешь камень.
Хейта снова кивнула.
— Я неплохо умею чувствовать ложь. Думаю, вместе мы сможем распознать, кто убийца.
— А что Корх? — спросил Брон. — В трапезной он вел себя довольно странно.
— Согласен, — качнул головой Гэдор. — Нельзя упускать его из виду.
— Положим, мы решим, что это Корх, — прищурился Мар. — Что делать станем? Просто обвиним его при всех?
— Нет, — ответил Гэдор. — Так нельзя.
— Дадим камень Хобарду, — предложила Хейта. — Чтоб поклялся за себя и за своих. Так будет честно.
Упырь вытаращил глаза.
— Камень. Отцу Харпы. И заставим его поклясться, что он не убивал собственного сына?
Девушка кивнула.
— Вряд ли его это обрадует, — покачал головой Мар. — Да и Харпа будет не в восторге.
— Ничего, — отозвалась Хейта. — Зато порадуются, когда мы разоблачим убийцу.
— Главное, чтобы нам это удалось, — отозвался упырь.
— Будем надеяться, — проговорилаХейта. — Если отравитель испугается, что его раскроют, он может невольно выдать себя. На это вся надежда.
— И это значит, что нам надо держать ухо востро, — строго наказал Гэдор. — Утро предстоит непростое. Глядите в оба. Если что на ум придет, не молчите.
Друзья поспешно закивали. Брон тоже кивнул, не сводя с Хейты пристального взгляда.
— Веселенький денек нам завтра предстоит! — хохотнул Мар с истинно упырской беззаботностью и сбежал по ступеням к дому Эшгара.
— Не то слово, — проворчал Гэдор, следуя за ним.
Хейта задержалась. Обернулась настороженно. Ей почудилось некое движение в полумраке. Быть может, просто завитки тумана играли в свете факелов. Но внутренний голос шепнул девушке, что дело было в другом. И, передумав возвращаться, она неторопливо пошла вдоль домов рысей-оборотней, чутко глядя по сторонам.

Звезды в небе дрожали и падали. Терпкий запах осенних листьев доносился из лесу. В темных переулках дремала тишина. Хейта призадумалась и свернула в один из них.
Постояла, чутко прислушиваясь. Улочка была пуста, однако девушку не покидало ощущение, что она здесь не одна. Хейта пошла вперед, шаг за шагом, скользя пальцами по замшелому скату деревянной крыши. На землю легла косая тень. И крупный пушистый зверь неслышно пал сверху на лапы аккурат перед ней.
Раскосые, задумчиво-печальные глаза рыси пытливо оглядели девушку. А та затаила дыхание. Рысь не замышляла зла. Статная, палево-рыжая, горделивая, она держалась на удивление просто. Само воплощение благородной владычицы леса!
Вот склонила набок большеносую морду, приглядываясь. Она чуяла что-то, только сама толком не понимала что. Хейта улыбнулась уголком рта. Рысь чуяла то же, что и все звери, которых она встречала прежде. Силу кромешную. Силу, восходящую к пастырям. Силу Фэй-Чар.
Пастырь Шарши как-то объяснял ей, что сила эта, извечная, могучая, чародейная, звучала как биение сердца. Живого, трепещущего сердца самой природы. Потому при виде Фэй-Чар звери теряли страх и ярость. Противиться они были не в состоянии. Ведь в венах Фэй-Чар стучала и горела сама жизнь.
Хейта приблизилась и сделала то, о чем мечтала все это время. Коснулась пальцами густого, теплого меха, провела ладонью по лобастой голове, почесала за ухом. Рысь смежила веки и довольно заурчала.
— Осторожней, — голос Брона мигом вывел Хейту из состояния задумчивости.
Она обернулась. Оборотень стоял, прислонившись плечом к покатой крыше. Темные волосы беспорядочно падали на лицо. Глаза в полумраке слабо мерцали.
— Знаю, что вы, Чары, можете говорить со зверьми и не боитесь их, — добавил он. — Но все же зверь есть зверь.
Глаза Хейты загадочно заблестели.
— Эта рысь не тронет меня ни за что на свете. Больше того, она сделает то, что я велю.
Оборотень задумчиво сдвинул брови.
— И так с любым зверем?
Девушка кивнула.
— А что?
Тот неопределенно пожал плечами.
— Меня, к примеру, слушаются волки. Любопытно, встреть мы волка, кого бы он послушал, тебя или меня? — Оборотень улыбнулся уголком рта.
Хейта тоже заулыбалась.
— Когда встретим, тогда и узнаем. Впрочем, — она лукаво изогнула бровь, — думаю, ответ очевиден.
Оборотень хмыкнул.
— Небывалая самоуверенность!
Хейта рассмеялась. Поглядела на него задумчиво.
— Я считала, ты только хмуриться умеешь. А выходит, можешь и болтать, и шутить.
Оборотень помолчал, и вдруг в глазах его протаяло золото.
— Вероятно, мне нужен был кто-то, чтобы напомнить об этом.
Хейта смущенно потупилась. А Брон, посерьезнев, подался вперед. Он хотел коснуться ее руки, но потом передумал и не коснулся.
— Завтра… будь осторожна.
Девушка недоуменно сдвинула брови.
— Отчего ты говоришь это мне? Опасность угрожает Хобарду.
— Обличив убийцу, мы вызовем его гнев на себя, — пояснил он. — Называй это волчьим чутьем, чем хочешь, но тебе следует остеречься. Обещай, что не выкинешь ничего опрометчивого.
Хейта сжала губы, чтобы сдержать улыбку. Но ее выдали глаза. Оборотень нахмурился.
— Я не шучу.
Девушка совладала с собой и твердо произнесла:
— Буду предельно осторожна.
Окинув Брона испытующим взором, она добавила с чувством:
— Я рада, что встретила тебя.
Оборотень смешался и недоверчиво проронил:
— Отчего?
— Всю жизнь одна лишь мысль о волках-оборотнях наполняла мое сердце яростью, — ответила Хейта.
Брон мрачно кивнул.
— Успел заметить при первой встрече.
Хейта улыбнулась.
— Но ты совсем не таков, каким я представляла оборотней из волков. — Она задумалась. — В моей семье любят повторять, что в любом народе найдутся и хорошие, и не очень. И определяет это не кровь, а выбор. Наверное, мне тоже нужен был кто-то, чтобы напомнить об этом.
Настал черед оборотня смутиться. И вот оба замолчали. Просто стояли и глядели друг на друга, окутанные туманом и тишиной. Но в этом молчании было столько тепла, что оно говорило яснее любых слов.
Заскучавшая рысь нетерпеливо ткнулась носом Хейте в спину. Обернувшись, девушка ласково запустила пальцы в густой мех. Рысь прикрыла отяжелевшие веки, заурчала и вдруг зевнула во всю ширину своей клыкастой пасти.
Хейта рассмеялась.
— Что, спать пора?
Рысь приникла к девушке головой, тряхнула ушами в длинных черных кисточках, смерила оборотня подозрительным взглядом и величественно удалилась.
Хейта мягко улыбнулась Брону.
— Пойдем и мы?
Оборотень кивнул, не сводя с нее глубокого взгляда, подсвеченного янтарем. Он подождал, пока Хейта пройдет вперед, и неслышно двинулся следом- безмолвный страж за ее спиной. А звезды так и падали, расчерчивая ночное небо искристыми, словно бы волшебными вспышками.

VI

Харпа вздохнула и открыла глаза. Она всегда пробуждалась стремительно, будто и не спала вовсе, а просто дремала. Девушка села и пристально огляделась.
Небольшой костерок давным-давно потух. Земля дышала холодом, по мшистым кочкам карабкался промозглый сизый туман. Однако Харпа совсем не замерзла. К здешнему холоду она была сызмальства привычна. Ей нравилось вдыхать этот свежий воздух, пить его жадно, глоток за глотком, точно ледяную родниковую воду.
Харпа потянулась и огляделась. Дорх спал неподалеку, упершись щекою в ладонь. Он всегда так спал, сколько она его помнила. Перед глазами вдруг предстал глубокий вечер из далекого-предалекого прошлого.
Они сидят вчетвером у очага: она, отец и два брата. Хотя младший, Берх, скорее не сидит, а ползает вокруг, неутомимо и шустро. Ему все любопытно, все хочется потрогать, потянуть в рот. А отец сказывает истории: про вогура, про пастырей Заповедного леса и, конечно же, про драконов. Он страсть как любил о них порассказать.
Они долго болтали тем вечером. А потом легли спать. Берх спал беспокойно, перекатывался с боку на бок. Он всегда так спал. И за одну ночь умудрялся побывать во всех уголках их уютного жилища. Дорх же спал точно так, как сейчас, подсунув ладонь под щеку. А по пробуждении щека у него всегда была розовой.
Отец шутил, что это лютый мороз, украдкой пробравшись ночью в дом, его в щеку поцеловал. А Дорх наивный был. Слушал разинув рот, улыбался довольно — верил. Да-а. Славные были времена.
Харпа подалась вперед, тронула Дорха за плечо.
— Поднимайся. Уже рассвело.
Тот открыл глаза, зевнул, и, совсем как сестра, сонно огляделся. Харпа вновь пытливо отметила про себя, как же они были похожи. Те же большие раскосые глаза, в которых расплескалось золото, крутые скулы, точно суровые северные утесы, крупные губы, волевой подбородок. Все эти черты они взяли от отца. Другое дело — Берх. Тот был вылитая мать. С изящными чертами и мягкими волосами, что вились вокруг его головы крупными кольцами. Только он был слишком мал, когда она умерла, а потому совсем ее не запомнил. Но, когда ему говорили про сходство, гордо выпячивал грудь.
Берх. Его имя отозвалось в сердце девушки гадкой, сверлящей болью.
— Пить хочется, — поморщился Дорх.
— Пойдем до ручья, — отозвалась Харпа. — Я тоже не против горло промочить.
Они выбрались из небольшого оврага, приютившего их ночью, и неспешно двинулись вниз, мокрой от тумана травой. Сапоги их отяжелели от влаги, но оборотней это не смутило. Они продолжили прыгать с кочки на кочку и очень скоро оказались у подножия холма. А там меж осклизлых голышей весело шумел кристально чистый поток.
Они черпали воду ладонями и пили, не в силах остановиться. Наконец, вдоволь нахлебавшись, расселись на берегу, утопая взглядом в зыбкой, туманной дали.
Дорх швырнул камушек в воду, искоса взглянул на сестру и осторожно спросил:
— А отчего ты ушла тогда?
Харпа нахмурилась.
— Ты и сам знаешь отчего. Тому, что я совершила, нет и не может быть прощенья.
— А вот и нет. А вот и не знаю. Ничего подобного! — сбивчивым от волнения голосом проговорил тот. — Ну да, устроила пожар. Нехорошо. Ну так это когда было-то? С тех пор столько воды утекло. И отец так же думает. Он тебя давно уже простил.
— Вот только я себя не простила, — мрачно отозвалась Харпа. — Вы слишком добры ко мне, ты и наш отец. А ты вдобавок еще и слишком милостив. Щадишь мое сердце. Не стоит. Я знаю обо всех бедах, что причинила тогда тем проклятым пожаром. Не проходит и дня, чтобы я не вспоминала о нем.
Дорх открыл рот, чтобы снова ей возразить, как вдруг позади Харпы зашевелилась трава, и он тотчас позабыл, что хотел сказать. Подобрался весь, янтарные глаза его настороженно сузились.
Трава раздалась, в просвете мелькнул пушистый серо-коричневый мех, а в следующий миг над землей отважно восстал толстый, щекастый суслик, опасливо оттопырив длинный пушистый хвост. Харпа, заметив удивленное лицо брата, зашлась тихим, частым смехом.
— Вот это зверь! — с беззлобной ехидцей произнесла она. — Такой набросится — пикнуть не успеешь!
Но Дорх и не подумал отвечать на подначку, многозначительно приложил палец к губам и неслышно двинулся вперед.
— Ты что, охотиться на него вздумал? — выдохнула Харпа. — На что он сдался? Суслики жирные и жесткие.
— Ничего, сойдет, — так же тихо прошептал Дорх. — Негоже отказываться, когда еда сама идет в руки. Как раз будет чем позавтракать.
Он незаметно извлек из ножен острый охотничий нож и продолжил подбираться все ближе и ближе к ничего не подозревающему зверьку. А тот, в свою очередь, часто-часто перебирая лапками, доверчиво приблизился к ним и снова вытянулся толстым, пушистым столбиком. Крупные обсидиановые глаза испытующе сверлили оборотней, как видно, пытаясь разгадать, стоило их бояться или все-таки нет.
Суслик втянул носом воздух и, вероятно, учуяв что-то, отвернулся. Всего лишь на миг. И в тот же момент Дорх прыгнул. Зверек метнулся прочь. Но недостаточно быстро, нож успел-таки его зацепить.
Однако он не воткнулся в плоть, а голодно звякнул о камень. Оборотень недоуменно уставился на хоровод из радужных искр, бесследно истаявший у него на глазах.
— Это что еще такое? — изумленно возмутился он.
Харпа мигом оказалась на ногах. Ее сердце колотилось как бешеное. Впервые за очень долгое время.
— Это значит, что нам пора, — чужим голосом проронила она. — Пришло время вернуться домой.

Хейта наблюдала за тем, как рыси-оборотни стекались к дому старейшины. Настороженные, обеспокоенные, оборотни переговаривались вполголоса. Хейта не могла слышать, но знала, о чем говорили.
Всем было невдомек, отчего Хобард решил созвать их нынче спозаранку. Все догадывались, конечно, что это имело отношение к гибели его сына. Но точно знать, в чем дело, никто не мог.
Потому-то, снедаемые любопытством, они и обменивались скупыми фразами, бросая в сторону Хобарда подозрительные взгляды. Был здесь и Корх, и глядел он вновь как нельзя более мрачно. Хейта окинула его изучающим взором и отвернулась.
Хобард стоял неподалеку от девушки, одинокий, безмолвный и суровый. По левую руку от него находился Эшгар. Завидев Хейту, он кивнул ей в знак благодарности.
Горт и Берд были уже здесь. Стояли впереди всех. Первый глядел надменно, второй — бесшабашно и дерзко. Гарды еще не было.
«Как видно, — мелькнуло в голове у Хейты, — глава рысей из селения Хоргум хотела открыто показать Хобарду, что она не считалась с его мнением и уж конечно не собиралась являться тогда, когда ее звали».
Но тут, точно заслышав мысли Хейты, она показалась вдалеке, в окружении своих немногочисленных спутников. Гарда шла нарочито медленно и важно. Остановилась, на Хобарда даже не поглядев. Все собрались. Можно было начинать.
Хобард решительно выступил вперед и заговорил, тяжело, но уверенно роняя слова:
— Жители деревни и гости издалека! Благодарю вас за то, что пришли по моему зову. Уверен, всем вам хочется знать, для чего я вас собрал. Я не намерен пускаться в долгие объяснения, потому надолго вас не задержу. — Хобард обвел собравшихся пристальным взором.
— Всем известно, что отравленное мясо, отнявшее жизнь моего младшего сына, принес старший. И многие без промедленья решили, что он и есть тот злосчастный отравитель. Я же не могу быть в этом так уверен. Думаю, всем прекрасно понятно отчего. Я слишком хорошо знал Дорха, чтобы так легко смириться с этой мыслью. В моем сердце поселились тягостные сомнения. Я долго ломал голову над тем, как их развеять, и, наконец, небо услышало меня.
Хобард вытянул руку, и серебристый дракон предстал глазам собравшихся.
— В мое распоряжение чудом попал волшебный амулет. Если на нем принести клятву и при этом солгать, он раскалится докрасна и, опалив лжеца, выведет его на чистую воду, — Хобард перевел дух. — Узнав об этом, я и решил созвать вас. И просьба моя такова. Пусть глава каждого из селений, зажав амулет в ладони, поклянется, что ни он, ни его оборотни сына моего не убивали. Только так я смогу убедиться, хотя и не без боли в сердце, что за этим стоит мой собственный сын. — Хобард приметил вытянувшиеся от изумления лица оборотней и поспешил добавить: — Быть может, просьба моя оскорбит кого-нибудь из вас. Но, прошу, считайте это блажью убитого горем отца, потерявшего разом двух любимых сыновей.
Хейта поглядела на Хобарда с еще большим уважением, чем прежде. Мудрости и красноречия ему было не занимать. Он не стал обвинять оборотней. Напротив, намекнул, что просит их поклясться, дабы покончить с сомнениями и увериться в виновности Дорха. Ай да Хобард! Не зря его выбрали главой рысей-оборотней Заповедного леса.
Однако, хотя на такую просьбу трудно было обидеться, обидчивые все же нашлись. По толпе прокатилась волна возмущения. Горт принялся выкрикивать, что не потерпит этих гнусных подозрений. Что он, Горт, не станет клясться ни на чем. Гарда еще больше задрала подбородок, и ее красивое, но разгневанное лицо пошло красными пятнами. Один только Берд остался молча стоять. Он послушал, как кричали другие, и недовольно поморщился. Потом вдруг, ко всеобщему изумлению, шагнул вперед. Толпа мигом притихла.
— Я готов поклясться, — просто сказал он. — Мне нечего таить. Сына твоего я не убивал и на жизнь твою не покушался. И могу поручиться за всех, кто пришел со мной. — Он жестко улыбнулся и протянул руку за амулетом.
Хобард разжал пальцы, диковинный дракон упал Берду на ладонь. Тот окинул амулет пытливым взором.
— Из клыка дракона, говоришь? — оборотень цокнул языком. — Да ему, наверное, цены не сложишь. Хотел бы я узнать, где такую вещицу можно раздобыть.
Хобард смерил его суровым взглядом, и тот прикусил язык. Крепко зажав амулет в руке, он уверенно произнес:
— Я, Берд, глава селения Дэгар, клянусь, что ни я, ни мои приспешники не убивали Берха, сына Хобарда, и не покушались на его собственную жизнь.
Хейта задумчиво сдвинула брови. Почуяла на себе пристальный взгляд Гэдора. Обернулась. Тот едва заметно покачал головой. Девушка вздохнула. Он был, конечно же, прав.
Оборотень выступил первым. И он сделал это потому, что был совершенно уверен в том, что говорил. Трудно представить, что после вечерней стычки она подозревала Берда больше других. Теперь девушка твердо уверилась в том, что он невиновен.
Время шло. Амулет в руке Берда так и не поменял цвет. Оборотень вновь нахально улыбнулся и, кивнув Хобарду, передал ему дракона. Хейта разочарованно вздохнула. Самый задиристый и пылкий из возможных отравителей вышел из игры. Теперь их осталось лишь двое.
Хейта приготовилась ждать. Она рассудила, что ни Горт, ни Гарда не решатся поклясться без принуждения, но ошиблась. Горт вдруг прекратил поток брани, как видно, смекнув, что толку в этом не было, а вот своей чести можно и навредить. Уперев в Хобарда тяжелый, немигающий взор, он отрывисто заговорил. Было видно, что каждое слово давалось ему с превеликим трудом.
— Затею с амулетом лично я считаю оскорбительной. Но тяжесть твоего горя, Хобард, мне ясна. Я тоже отец. Поэтому мне, как и Берду, тревожиться не о чем. Мне никогда бы в голову не пришло отнимать детей у отца, или же родителя — у детей. Если в этом не повинен Дорх, тот, кто сотворил это, — настоящий злодей.
Хейта внутренне похолодела. Горт говорил правду. Мар осторожно тронул ее за руку. Девушка устремила на него отчаянный взгляд. Упырь в сомнении пожал плечами. Хейта чуть не взвыла от досады. Неужто еще один злопыхатель оказался ни при чем?
А оборотень тем временем подошел к Хобарду и перенял у того амулет. Твердо зажав его в ладони, он негромко проговорил:
— Я, Горт, глава селения Пираг, клянусь в том, что не убивал юного Берха и не покушался на его отца. И спутники мои этого тоже не совершали.
Хейте очень хотелось сжать пальцы, но она не смогла. Амулет остался холодным. Горт одарил невозмутимого с виду Хобарда заносчивым взглядом и молча вернул ему амулет. Теперь все обернулись к Гарде.
Та стояла недвижно, словно на нее наложили злые чары. Щеки все еще пылали россыпью алых пятен. Руки были скрещены на груди. Губы поджаты. Как видно, Гарда вовсе не собиралась куда-либо идти. Она процедила, почти не раскрывая рта:
— Клясться я не буду.
Хейта тайно возликовала и почуяла, как рядом обрадованно встрепенулся Мар. Гарда. Конечно! Кто еще это мог быть?
Она намеренно не глядела Хобарду в глаза и ни разу не сказала, что сожалеет о случившемся не из вредности, а просто потому, что желала этого. А сейчас она отказывалась поклясться, потому что знала- камень оставит багровый след на ее руке.
Хейта едва сдержалась, чтобы не улыбнуться. Хобард же, напротив, нахмурился.
— Гарда, ты ведь понимаешь, что я буду вынужден думать, если ты откажешься, — тихо проронил он. — И знаешь, что я не смогу позволить вам уйти.
— Плевать! — жестко бросила та. — Я не намерена делать это. — Губы надменной красавицы искривились в усмешке. — Поглядите-ка, вот он каков, ваш хваленый глава! Требует глупой клятвы во имя себя и своих обожаемых отпрысков. Да еще угрожает!
Она обернулась к оборотням в надежде сыскать поддержки. Но взгляды окружающих теперь были не выжидающими, а недоуменными. Казалось, то, что мгновение назад было на уме лишь у Хейты, нынче обуяло умы всех собравшихся.
Гарда презрительно хмыкнула и двинулась вперед с твердым намерением уйти. Но оборотни Хобарда сдвинулись плотнее. Глаза их засверкали уже совсем не загадочно, а грозно. Оборотни самой Гарды подобрались в ответ. И над маленькой деревенской площадью повисла пугающая звенящая тишина.
Гордая воительница из рысей-оборотней оценивающе огляделась. Она была совсем неглупа и прекрасно понимала, что в случае стычки кровопролития не избежать. Казалось, в ней и самой шла нешуточная битва. Внезапно Гарда обернулась. Темные глаза ее пылали от трудно сдерживаемого гнева.
— Твоя взяла, — почти прошипела она Хобарду. — Я не стану губить своих из-за твоей дурацкой прихоти. Но это унижение я запомню. И никогда тебе его не прощу. Слышишь, Хобард? Никогда!
Хейта вздрогнула. Что-то здесь было не так… Гарда же в несколько шагов преодолела расстояние до Хобарда и вырвала амулет у него из руки. Воздев его над головой, с побагровевшим лицом, она почти прокричала:
— Я, Гарда из селения Хоргум, клянусь в том, что не покушалась на жизнь главы рысей-оборотней Заповедного леса и не повинна в гибели его младшего сына!
Слова были исполнены ярости, но в них не было страха или лжи. Только глубоко уязвленная гордость. Хейта неуверенно замерла. Пальцы ее задрожали от напряжения. Как вдруг Брон перехватил ее руку и отрицательно покачал головой. Девушка была готова зарыдать от отчаяния. «Да что же это такое! — полыхнуло у нее в голове. — Неужто и Гарда не убийца! Что же теперь делать? Как в глаза Хобарду глядеть?»
Конечно, не только Хейта и ее спутники жадно смотрели на Гарду. Взгляды всех были намертво прикованы к ней. Даже невозмутимый Хобард ощутимо напрягся. И эти взгляды, преисполненные совершенно разных чувств, начинали постепенно остывать. Гарда же, вновь скривившись в ядовитой усмешке, грозно бросила:
— Ну, что? Теперь доволен?!
И со всей мочи швырнула амулет под ноги ошеломленному Хобарду. Тот, казалось, потерял дар речи. Вперив в Хейту ошалелый взор, он сурово прорычал:
— Ты сказала, амулет найдет убийцу. Так где же он?
Хейта затравленно огляделась. Теперь глаза всех обратились на нее. Ей захотелось спрятаться, исчезнуть, провалиться сквозь землю. Последний раз на нее так глядели, когда решили прогнать из деревни. Взгляд ее остановился на Корхе.
Вечно угрюмый оборотень сделался еще угрюмей обычного. Он отступил назад, стремясь, по-видимому, бесследно затеряться в толпе. Хейта чуть не взвыла от досады. Брон подле нее скрипнул зубами:
— Проклятье!
Сжав кулаки от негодования, она проговорила чужим голосом, избегая глядеть Хобарду в глаза:
— Раз главы всех селений поклялись на амулете, справедливо это будет сделать и главе селения Берлат. Что ни он, ни кто-то другой, — последние два слова Хейта произнесла с нажимом, — отраву в кушанье не подсыпал.
Она не могла видеть, но почуяла яростное недоумение, вмиг обуявшее несчастного Хобарда. Толпа же взорвалась возмущенными возгласами. Девушка терпеливо дождалась, пока они смолкнут.
— Я не ставлю под сомнение невиновность Хобарда, — добавила она. — Но амулет раскалится, даже если он не знал о затеваемом злодействе.
Хейта лихорадочно попыталась отыскать в толпе пресловутого Корха. Нашла. Выдохнула. Он стоял в окружении Гэдора, Брона и Мара. А вид имел растерянный и виноватый. Как у того, кого вовремя поймали при попытке бежать.
— Ну, это уж вы перегнули палку! — вдруг подал голос Эшгар. — Учитывая положение, главе за своих клясться не пристало!
Хейта замерла. Неприятный холод змеей скользнул в сердце. Она медленно повернула голову.
— Верно говоришь, не пристало. Тогда ты за него и поклянись.
— Я?! — Простодушное лицо советника выражало истинное изумление — А чего это я? Пусть… пусть тогда Корх клянется! — Он махнул в сторону побледневшего оборотня. — У него с Хобардом старые счеты!
Хейта холодно улыбнулась.
— Корх не советник Хобарда. Ты — советник. Вот и помоги своему владыке.
Эшгар покачал головой.
— Я не глава селения. Камень не сработает.
— Сработает, — кивнула Хейта.
— А ты почем знаешь? — запальчиво бросил он.
— А почему ты не желаешь поклясться? — вопросом на вопрос ответила девушка.
Лицо советника побагровело от гнева.
— Ты что же, намекаешь, что это я Берха отравил? Да как ты смеешь!
Спутники Хейты разом вперили в нее три недоуменных взора. Но у девушки не было времени ничего никому пояснять.
— Быть того не может! — возмущенно воскликнул Хобард.
— Вот и я говорю, — немедля подхватил Эшгар. — Не убивал я никого!
— Тогда поклянись, — спокойно сказала Хейта, но пепельно-серые глаза ее при этом опасно блеснули.
— А с чего это я должен? — с неожиданной злостью выпалил тот.
— Ну, если на тебе вины нет, — пожала плечами Хейта, — чего бы тебе не поклясться?
Эшгар вдруг смешался, обернулся к Хобарду и умоляюще протянул:
— О, преславный владыка, объясни-ка ты этой безумной, что я не глава ничьего селения и клясться мне не пристало. Что я не замышлял дурного. Что я не виноват!
Хобард поглядел на него в упор. Он теперь уже не казался таким удивленным, зато — весьма и весьма озабоченным. Бледные губы тихо шевельнулись:
— Но ведь правда, раз не виноват, чего бы тебе не поклясться?
Эшгар почти что простонал:
— Владыка!
И в этом возгласе было столько боли, обиды и разочарования, что Хобард, казалось, тут же усомнился в уместности своей просьбы. В самом-то деле, подозревать в убийстве преданного советника, которого он любил как родного! Но Хейту было провести не так легко. Она подступилась ближе. Острый как нож голос резанул по ушам:
— Клянись!
Эшгар с отчаянной надеждой взглянул на Хобарда. Но вождь лишь судорожно сглотнул и поглядел на советника с тягостным ожиданием. Тот содрогнулся, как от удара. Медленно приблизился к Хобарду, наклонился за амулетом. Бледная рука его едва заметно подрагивала. Зажав амулет в ладони, он тихо проговорил:
— Я, Эшгар, советник Хобарда, клянусь, что не покушался на его жизнь и не убивал его младшего сына, Берха.
Хейта выдохнула и сжала пальцы. Советник издал глухой вопль, согнулся чуть не пополам и выронил амулет. Хейта ждала, не смея даже дышать. Все ждали того, что будет дальше. И тут Эшгар вскинулся. Свирепо блеснул неведомо откуда взявшийся нож, и советник метнулся в сторону девушки.
Хейта успела увидеть, как распахнулись исполненные ужаса глаза Хобарда. Успела услышать, как грозно зарычал Брон, что есть мочи бросившись вперед. Но, прежде всего памятуя о просьбе волка-оборотня, она успела отступить назад. Живот обожгло болью. Хейта вскинула руки.
Ослепительная вспышка на мгновение застлала все вокруг. Эшгар отлетел в сторону, как мешок с костями. Верный нож был выбит из рук. Советник глухо застонал и остался лежать.
Хейта схватилась рукой за живот. Отняла пальцы от раны и опустила глаза. Ладонь была красной. Но ткань прорезало совсем чуть-чуть. Хейта прислушалась к себе. Губы ее тронула слабая улыбка. Нож прошел по косой.
Брон подхватил ее под руки. Завидев кровь, поменялся в лице. Хейта тотчас поспешила его успокоить:
— Рана нестрашная. Я в порядке.
Брон недоверчиво вгляделся в ее лицо. Хейта ободряюще улыбнулась, осмотрелась. Рыси-оборотни обалдело таращились. И тут ее осенило. Вспышка! Хейта неуверенно развела руками.
— Я… я потом объясню.
Мягко высвободившись из объятий Брона, Хейта подошла, подхватила с земли амулет и надела его на шею. Перевела потемневший взгляд на Эшгара.
Тот оторопело помотал кудлатой головой. Неуклюже сел, скривился, прижимая к груди обожженную руку. На Хобарда же было страшно смотреть. Лицо его исказила гримаса изумления, отвращения и боли. Шагнув вперед, он хрипло выдавил:
— За что?
Эшгар поднял голову. Светлые глаза его больше не улыбались. Теперь, при взгляде ему в лицо, не верилось, что они вообще были способны на это.
— За что? — ядовито ухмыльнулся советник. — Ты еще спрашиваешь?
— Да, спрашиваю! — голос Хобарда прогрохотал, точно яростный громовой раскат. — Я впустил тебя в свою семью. Сделал тебя советником. Я тебе жизнь спас!
— Это ты так думаешь! — взревел Эшгар, спешно поднимаясь. — Я умер тогда. Слышишь?! Умер! Слишком много я потерял в тот день. И мое сердце навеки осталось в той ледяной воде. Лучше было тебе меня не доставать!
— Что ты такое говоришь? — непонимающе выдохнул Хобард. — Да, когда я вытащил тебя, твою семью было уже не спасти. Но в том не было моей вины.
— Не было вины? — с издевкой отозвался Эшгар. — Ты убил их! Ты и прочие оборотни! — Он злобно огляделся. — Или ты думаешь, мы по своей воле тогда отправились в путь?
Эшгар помедлил, припоминая.
— Стояла ранняя зима. Реки были уже скованы льдом. В это время мы, ламосцы, прочно сидим на земле, которую избрали для зимовья. Но нас занесло на запад, на границу с Заповедным лесом, будь он трижды проклят! Наш старейшина твердил- мол, нет ничего страшного. Перезимуем тут. Но вы рыскали по округе, пугали детей, уводили дичь из-под носа. И в один погожий солнечный день, когда стало совсем невмоготу, мы решили сняться и поискать прибежища на востоке.
Эшгар печально прикрыл ладонью глаза.
— Нам нужно было переходить реку. Но лед оказался слишком тонок. Сперва под воду ушла жена. Потом закричали дочь с сыном. Лед под ними начал трескаться. Я в ужасе замер, не зная, к кому из них броситься на помощь. Но я не ведал, что толку уже не было. Дочь провалилась первой, за нею сын. Ему еще и пяти тогда не было, Хобард. Слышишь?! Еще и пяти!
Эшгар говорил, точно в бреду. Поседевшие волосы лихорадочно бились на ветру. Всклокоченная борода предательски вздрагивала.
— Я бросился к полынье, но добежать не успел, лед прорезали глубокие трещины. И, прежде чем он проломился, я успел заметить вас, оборотней. Вы бежали вниз крутым склоном в нашу сторону. А потом небо ухнуло куда-то, и глаза залила темнота.
— Мы бежали, чтобы помочь, — устало проронил Хобард.
— Как ты не понимаешь? — вскричал Эшгар. — Вы не могли нам ничем помочь! Ведь если бы не вы, мы бы не оказались тем утром на реке. Никто бы не погиб! — Он потерянно коснулся рукой вспотевшего лба. — И тогда ты достал меня. Ты, Хобард. Помнишь, первое, о чем я тебя спросил?
— Где твоя жена и дети, — прошептал тот.
— Верно, — кивнул Эшгар. — И помнишь, что ты мне ответил? Что их больше нет.
Он рассмеялся, словно безумный.
— Помню, я все не мог уразуметь, отчего выжил вместо них? Почему смерть пощадила именно меня? И потом понял! Я выжил, чтобы отомстить. Выжил, чтобы увидеть, как ты, Хобард, будешь страдать. И получил, что желал. Твоей жены больше нет. Правда, я в ее смерти не повинен, провидение тут постаралось за меня. А вот сыновей ты лишился по моей милости, хоть и целился я в тебя. На деле вышло еще лучше. Так мне удалось увидеть муку на твоем лице.
Губы Эшгара скривились в беспощадной усмешке.
— Один пал от яда, второго прикончили в земле Ламос мои соратники. Я послал им весточку с вороном, как только Дорх отбыл в том направлении.
Трудно передать, что сделалось с Хобардом при этих словах. Он стал бледным как мертвец, стиснутые губы судорожно задрожали, в глазах засверкал лед.
— На твоем месте, — выступил вперед Гэдор, — я бы не спешил с выводами. — Он многозначительно кивнул.
Эшгар обернулся, маленькие выцветшие глазки его лихорадочно заметались. Внезапно взгляд человека будто споткнулся о невысокую фигуру в капюшоне. Неизвестный шагнул вперед, откинул капюшон, и все вокруг ахнули. Перед ними стоял Дорх. Хобард, казалось, от радости лишился дара речи. Он сделал несколько шагов и только тогда счастливо прошептал:
— Сынок…
Тот бросился ему навстречу. Хобард стиснул плечо Дорха и отрывисто произнес:
— Я так рад… Так рад видеть тебя!
Отстранил его, заглянул в глаза.
— Ты прости меня, сын. Что был сам не свой. Что не смог тебя удержать.
— Это ты меня прости, отец, — виновато улыбнулся Дорх. — Я не должен был убегать. Просто я подумал… Подумал… — Он сокрушенно качнул головой. — Да я и сам не знаю, что подумал тогда. Все случилось так быстро.
— Главное, что все уже позади, — заверил его Хобард. — Ты здесь. Целый и невредимый.
— Жив, ну и пусть! — вдруг яростно взвизгнул Эшгар. — Но дочь твою тебе уже не вернуть!
— Ты и тут постарался? — Хобард потемнел лицом.
— Конечно, а ты как думал? — самодовольно осклабился тот.
— Что ты сделал? — прошипел глава рысей. — Толкнул ее в огонь?
— Нет, что ты! Ничего такого. Просто заморочил ей голову. Сперва помог устроить пожар.
Завидев изумление на лице Хобарда, он продолжил запальчиво:
— Если помнишь, тогда в деревню привезли волшебный огонь. Он разгорался стремительно и горел ярко, даже в сильный ветер или если дров было чуть, что для здешних мест просто находка. Но лучше всего было то, что огонь этот гас только от щепотки волшебной земли. А это значило, что при небольшом везении маленький пожар мог стать для деревни последним!
Глаза Эшгара зловеще сверкнули.
— Твоя дочь, Харпа, очень заинтересовалась огнем. Прямо глаз с него не сводила. Я подогрел ее интерес россказнями о том, как красиво этот огонь горит и переливается при свете луны и звезд. А дальше дело было за малым. Харпа выкрала ночью чашу с огнем. Хотела развести костер. И тут опять же провидение помогло. Она взобралась на холм, натаскала веток, но запнулась о камень и растянулась на земле, знатно стукнувшись головой. А чаша с огнем скатилась и разбилась. Ярое волшебное пламя вырвалось наружу. И очень скоро деревня заполыхала.
Эшгар жадно облизнул пересохшие губы.
— Все метались, искали спасение от огня, а ты, Хобард, искал Харпу. Я тоже решил ее поискать. И нашел-таки на холме. Привел ее в чувство. Вот она и созналась мне во всем. Спросила, как в деревне дела. И тут я снова пустил в ход свое красноречие. Рассказал, что дела плохи и погибшим нет числа. А ты, Хобард, зол на нее что тот вогур. Тогда-то она и решила податься в бега.
— Выходит, ты наврал всем, кому мог, — ошеломленно проговорилХобард. — Харпе сказал, что погибли оборотни. А нам сказал, что никого не нашел. Заставил меня думать, что моя дочь умерла, когда она просто сбежала?! — Хобард обрушил на Эшгара пылающий взор.
Хейта невольно поежилась. Ей бы не хотелось, чтобы кто-нибудь когда-нибудь так на нее посмотрел.
— Ну, если подумать, Харпа сама меня попросила дать вам понять, что ее нет в живых, — нагло заметил Эшгар.
— Молчать! — рявкнул Хобард.
— Не все ли теперь равно? — огрызнулся Эшгар. — Тогда она не умерла, зато сгинула после. Я слышал, ее тело давным-давно развеяли по ветру.
— От кого слышал? — сильный громкий голос вынудил всех обернуться.
Оборотни расступились, выпустив вперед невысокую фигурку в поношенном плаще. Длинные волосы девушки сбегали по спине и плечам извилистыми ручьями. Густые брови были сдвинуты. Полные губы поджаты. В янтарных глазах расплескалась ярость.
Хобард сперва недоуменно нахмурился. Потом судорожно сглотнул. Глаза его неверяще распахнулись. Он отпустил Дорха и неуверенно шагнул вперед. Выдохнул не своим голосом:
— Харпа?
Девушка молчала. Она глядела на Хобарда напряженно, точно натянутая до предела тетива. Но под видимым спокойствием легко угадывалось необычайное волнение. Хобард воскликнул уже решительно:
— Харпа! — и, бросившись навстречу, заключил ее в крепкие объятия.
Глаза Хобарда заблестели от выступивших слез. Он отчаянно прижимал девушку к себе и неустанно шептал:
— Харпа. О, Харпа! Девочка моя…
Та же осталась неподвижна, словно окаменев от столь нежданного теплого приема. При виде их Хейта не смогла сдержать счастливой улыбки.
Неведомо, сколько они так простояли. Наконец, Хобард выпустил дочь из рук, пристально вгляделся в ее бледное лицо, точно желал удержать в памяти каждую черточку.
— Я не смел надеяться, что когда-нибудь вновь увижу тебя, — пылко прошептал он. — Столько лет, доченька. Столько лет! Где же ты была?
Харпа растерялась. Куда подевалась та дерзкая бойкая девушка? Она выдавила со смущенной улыбкой:
— Да где я только не была…
— Я хочу знать, — убежденно произнес Хобард. — Хочу знать обо всем!
Харпа растерялась еще больше. Улыбнулась — так мягко, как могла.
— Как-нибудь потом.
— Конечно-конечно, — спохватился Хобард. — Потом.
Харпа перевела взгляд на Эшгара, и ярко-желтые глаза ее вновь разгорелись.
— Ты! — хрипло выдохнула она. — Я верила тебе, а ты меня обманул. Из-за тебя я все эти годы считала, что погубила своих. А теперь ты убил моего брата!
Эшгар глядел на нее глазами, исполненными глубокого отчаяния.
— Нет, — ошалело пробормотал он. — Быть того не может…
Кулаки девушки стиснулись, костяшки на них угрожающе побелели. Она бросилась вперед с явным намерением воздать виновному по заслугам. Но Хейта неожиданно выросла у нее на пути.
— Постой!
Та метнула на нее исполненный ненависти взгляд.
— Отойди.
— Харпа, — выступил вперед Гэдор.
Девушка обернулась. Следопыт глядел на нее с нескрываемым сочувствием.
— Я понимаю, что ты хочешь сделать и почему. Но, правда, не стоит. Тут твой брат и отец.
Харпа стиснула зубы от досады, с трудом совладала с собой, бросила сухо:
— Хорошо, будь по-вашему. Что прикажете делать с ним?
— Я думаю, — осторожно вставила Хейта, — решать должен твой отец.
— О да, пусть решает! — вдруг исступленно вскричал Эшгар. — Сотвори свой суд, о достославный Хобард. Убей меня! Я видел, как ты убивал на охоте. Истинный зверь. Покажи себя!
Хобард приблизился. Лицо его выражало глубочайшее омерзение. Он долго сверлил советника суровым взглядом, так что тот невольно съежился и задрожал, точно стоял нагишом на ледяном ветру. Наконец, оборотень тяжело проронил.
— Я не буду об тебя руки марать. Сына моего это уже не вернет. Иди, живи, но сюда возвращаться не смей. Я изгоняю тебя, и пусть это будет тебе уроком. Тебя дважды спас тот, кого ты так жаждал погубить. Вот и подумай на досуге, кто из нас зверь. — Он сердито сдвинул кустистые брови. — Пошел прочь!
Эшгар попятился, все еще не веря своему счастью, и в ужасе бросился наутек. Себя не помня, он вылетел за ограду. Только его и видели.
— Я же говорил, — с улыбкой заметил Дорх. — Наш отец таков, каким был всегда.
— Вижу, — мрачно кивнула Харпа.
— Интересно, куда этот ненормальный отправился? — спросил Мар, ни к кому особо не обращаясь.
— В землю Ламос, куда же еще? — отозвалась Харпа. — Отыскать своих жалких приспешников, тех, что мучили Дорха. Что-то мне подсказывает, он еще вернется.
— Эшгар теперь изгнанник, — заметил Хобард. — Если он надумает вернуться, то обретет здесь свою… — закончить он не успел.
Истошный отчаянный крик прорезал холодный воздух и затих, точно придушенный. Не сговариваясь, путники и оборотни бросились к городьбе, высыпали наружу и замерли, оторопело вытаращив глаза. По земле, теряясь в зарослях кустов, тянулся долгий кровавый след.
— Что это такое? — нахмурился Хобард.
— Здесь по окрестностям бродила рысь, — заметил Мар.
— Хорс, — прошептал Дорх. — Он все рыскал тут, вынюхивал, выжидал.
— Хорс, — эхом отозвался Хобард. — Точно. После гибели Берха Эшгар хотел подойти к нему, но Хорс, охранявший тело, стал на него бросаться. Эшгар сказал, что он сбесился. Просил запереть его, и я согласился. Но Хорс вырвался и убежал. Выходит, он бросался не зря.
— Выходит, так, — эхом отозвался Гэдор. — Видно, вашему зверю было немало известно. Иначе Эшгар не захотел бы от него избавиться.
— Как жаль, что нельзя было Хорсу помешать, — Харпа с усмешкой поглядела на Хейту.
Но девушка пропустила ее слова мимо ушей. Отрешенно глядя перед собой, она устало проговорила:
— Эшгар желал смерти. Вот она его и нашла. Говоря его словами, провидение постаралось за нас.
И, резко развернувшись, она двинулась назад, пряча сумрачный взгляд под складками капюшона.

VII

Вечер подкрался незаметно. Небо усеяли частые лучистые звезды. Ясные факелы золотили сгустившийся полумрак. Трапезная привечала гостей умопомрачительными ароматами всевозможных кушаний. Прощальный обед выдался на диво светлым и радостным. Ведь повод был небывалым — блудные дети главы рысей-оборотней Заповедного леса вернулись домой!
Хейта сидела за центральным столом вместе с Хобардом. На ее плечах красовалась другая рубаха, цвета голубики. Старая давно нуждалась в починке. По этой тоже вились волшебные узоры пастырей, загадочно мерцавшие в полумраке трапезной, точно блики лунного света на ночной реке. Свежая рана, заботливо обработанная местной целительницей, немного ныла, но настроения девушке это не портило.
Нынешний вечер так отличался от предыдущего! В зале играла звонкая музыка. Оборотни лихо под нее отплясывали. Столы ломились от угощений. Царило оживленное веселье, звенел девичий смех, отовсюду доносились радостные голоса.
Хобард с любопытством поглядывал то на детей, то на странников. Как видно, ему не терпелось обо всем их расспросить. Но он учтиво выждал, пока они вдоволь насытятся, и только тогда заговорил.
— Выходит, все вы знаете друг друга?
— Я повстречал Харпу и ее друзей намедни, — отозвался Дорх. — Они меня от тех ламосцев спасли.
— А ты, дочка, знакома с ними давно? — прищурился Хобард.
— Мы странствуем вместе, — кивнула Харпа.
— Как долго?
— Около трех лет.
— И чем вы занимаетесь в ваших странствиях? — пытливо спросил Хобард. — Вряд ли просто переходите с места на место. Ведь вы оказались здесь не просто так. Хейта сказала, что вы за этим и пришли, — он задумался. — Или вы просто решили помочь Дорху, когда распознали, кто он такой?
— И то и другое, — улыбнулся Гэдор. — Мы не могли оставить без помощи брата нашей дорогой Харпы. Хотя мы бы и так не отвернулись. Ведь мы странствуем по миру с одной целью — помогать тем, кто попал в беду.
— А откуда вы знаете, куда нужно отправиться? — недоуменно проговорил Хобард.
— Есть у нас волшебная карта, — ответил Гэдор. — Она и говорит куда.
— Да вы полны сюрпризов! — ахнул Хобард. — То чудесный амулет, выводящий на чистую воду лжецов, то небывалая карта!
— Амулет и правда чудесный, — отозвалась Хейта. — Только вот ничего такого делать он не умеет. Это я его подогрела, когда догадалась, что за всем стоит Эшгар.
— Вот оно что! — воскликнул Хобард. — Но как ты догадалась? Вы ведь подозревали совсем не его.
— Он сам себя выдал, — ответила Хейта. — Если б он только промолчал, но страх дернул его за язык. И мне тотчас припомнились все странности его поведения. Как он утаил от тебя, что помог Дорху бежать, а до этого — Харпе. Как в трапезной обмолвился, что нужно самому потерять ребенка, чтобы понять, каково это. Выходит, у него была семья, но нам он об этом ни слова не сказал. И то, что он никого не взял на постой, а нас принял. Видно, хотел держать подозрительных незнакомцев поближе.
— И все? — недоверчиво спросилХобард.
— По большому счету — да, — развела руками Хейта. — Я не была уверена до конца, однако нож развеял остатки сомнений. Хотя, думаю, в моих объяснениях особого толку нет. Иногда я просто знаю.
— Это связано с твоим волшебством? — спросил Дорх.
Хейта кивнула.
— К слову сказать, — с интересом проговорил Хобард, — как так вышло, что ты владеешь волшебством? Я думал, людям оно не подвластно.
— Оно и неподвластно, — брякнул Мар, уплетая за обе щеки очередную сырую рыбину. — Вот только наша Хейта не совсем человек.
Девушка изумленно воззрилась на упыря.
— А что? — мигом отозвался тот. — Мы ведь не кому бы то ни было, а отцу Харпы говорим.
— Думаю, в словах Мара есть правда, — ободряюще улыбнулся Хейте Гэдор.
Девушка судорожно сглотнула. Она знала, что рано или поздно придется объясниться, но все равно растерялась. Она помолчала, собираясь с духом.
— Я не знаю, как лучше сказать, — тяжело проговорила Хейта, — потому просто скажу как есть. Я — Фэй-Чар. И сила моя от пастырей, — последние слова прозвучали на диво громко.
Пожалуй, слишком громко. Потому что в зале внезапно установилась звенящая тишина. Хейта испуганно обвела взглядом всех собравшихся за столами. Оборотни оторвались от еды и с настороженным вниманием смотрели на нее.
Хобард поменялся в лице.
— Фэй-Чар, — задумчиво проговорил он. — Дорг Лютый был Фэй-Чар, ведь так?
Хейта оробело кивнула. Хобард перевел недоуменный взгляд на дочь.
— Ты знала?
Прочел немой ответ в глазах Харпы и пораженно откинулся на спинку кресла.
— Конечно, знала. Вы все знали!
— Я не знал, — отозвался обалдевший Дорх.
— Она спасла мне жизнь, отец, — мягко ответила Харпа. — Всем нам. Когда мы еще сами не знали, кто она. И Хейта ничем не была нам обязана. Просто пришла и помогла. Как и сегодня. Да, она Чара, отец. Да, как Дорг Лютый. Но она совсем не такая, как он.
Хобард задумчиво посмотрел на дочь, окинул испытующим взором притихших странников, остановил взгляд на Хейте. Глаза его неожиданно потеплели.
— Ты помогла моим детям. Я снова обрел их благодаря тебе и твоим друзьям. И сам почти наверняка избежал мучительной смерти. Отныне и впредь ты, Хейта, желанная гостья там, где меня чтят за главу. Ты и твои верные спутники. Пусть тени прошлого спят и не тревожат нас. — Он поднялся и решительно воздел чашу с душистым питьем. — Слава Фэй-Чар!
— Слава Фэй-Чар! — зычно прогудела в ответ зала десятками голосов, и грохнули о столы чаши, выпитые до дна.
Хейта залилась краской и благодарно кивнула, не смея от волнения даже слова проронить. Трапеза продолжилась, но девушке больше кусок в горло не лез. Ей хотелось на улицу, на свежий воздух, успокоить колотящееся сердце. Она извинилась и поднялась из-за стола.
Взбежав по ступеням, Хейта едва не натолкнулась на матерого оборотня, стоявшего у входа в трапезную с доброй пузатой кружкой. Корх. Он показался Хейте чуть менее мрачным, чем обычно. И теперь он не пытался спрятаться, наоборот, смерил девушку любопытным взглядом. «Как видно, услыхал о Фэй-Чар», — смекнула Хейта. Оборотень хотел было спуститься обратно в залу, но Хейта преградила ему путь.
— Постой! Позволь спросить… чего ты боялся?
Корх сдвинул брови и спросил с наигранным недоумением:
— Это ты о чем?
— Когда я велела Хобарду поклясться на амулете, ты хотел уйти. Почему?
Корх потупился.
— Ты — Чара. Ты мне и растолкуй.
— Я мысли читать не умею, — ответила Хейта. — Вот с чувствами проще. Я ощутила твой страх. — Она задумалась. — А до этого ты думал подойти к Хобарду в трапезной, но не решился. Что ты хотел ему сказать?
Оборотень сверлил ее тяжелым взором.
— На что это тебе? Побежишь кХобарду мои слова передавать?
— Я никому не скажу, клянусь, — заверила его Хейта.
Корх настороженно огляделся, склонился к ней и прошептал:
— Перед тем как Дорх то мясо принес, я подсыпал туда кое-чего. Травки, от которой у Хобарда бы… живот прихватило. Он у меня не в почете. Хотя, думаю, ты уже и так прознала. Когда Берх погиб, я подумал — может, в том моя вина? Ненароком с травкой переборщил? — Он неловко развел могучие руки.
Хейта едва сдержалась, чтобы не прыснуть со смеху. Но припомнила, что произошло, и вмиг посерьезнела.
— Берха убил яд, сделанный из растения под названием вечный морок. Только он вызывает столь стремительную и мучительную смерть. Так что можешь быть спокоен, твоя травка тут ни при чем. Но на твоем месте я бы все равно так больше не делала.
— Да уж это само собой! — кивнул Корх.
— Вот и хорошо, — улыбнулась девушка.
— Ну я это… пойду тогда. — Губы Корха тоже растянулись в улыбке.
Как видно, после разговора и признания ему окончательно полегчало. Хейта с готовностью кивнула:
— Давай.
— Слава Фэй-Чар! — воскликнул он, воздев кулак в воздух, и исчез в золотистом сумраке трапезной.
Хейта обняла себя руками и огляделась. Звезды перемигивались друг с другом. Ласковый ветер что-то нашептывал листьям. Крупная рысь дремала на замшелом скате землянки. Волнение отступило, и сердце Хейты стало легким, как перышко.
Дверь трапезной вновь распахнулась. На пороге показался Мар.
— Чего тебе за столом не сидится? — белозубо ухмыльнулся он.
— Столько народу, голова кругом, — ответила Хейта. — А ты-то чего вскочил?
— Да вышел поглядеть, как ты тут.
Хейта благодарно улыбнулась.
— Знаешь, о чем я подумала? Ведь я ошиблась вначале. Все мы ошиблись.
— О чем это ты? — непонимающе нахмурился Мар.
— Помнишь, я сказала, что карта превзошла саму себя? Что благодаря ей мы прибыли на место до того, как случилась беда? Так вот, это не так. Карта зажглась после. После того, как погиб Берх. Но зажглась там, где был Дорх, так как он был в этом замешан. Случились те охотники, и все решили, что мы прибыли туда из-за них.
— Да, ты права, — задумчиво отозвался упырь. — Я как-то об этом не подумал.
— Если б мы сразу это поняли, то раскусили бы Эшгара сразу после прибытия в деревню. Ведь карта показывает только стычки между существами и людьми.
— Ничего, главное, что все обошлось, — заметил неунывающий Мар.
Хлопнула дверь в трапезную, и на пороге показались их друзья, а следом за ними Хобард и Дорх.
— Что это вы тут торчите? — рассмеялся Гэдор. — Что, вам обычная жизнь не мила?
— Как видно, не мила, — улыбнулась Хейта. — А вы чего вышли?
Следопыт протянул ей карту, на которой горел тревожный красный огонек.
— Ледяная Пустошь, — зачарованно прошептала Хейта. — Всегда мечтала там побывать!
— Она самая, — кивнул Гэдор. — А если быть точным, поселение Найгиу, где обитают суровые северные жители — номаэты. — Он задумчиво качнул головой. — Подобраться лучше с южной стороны, от холмов, что зовутся Малые Горы.
— И что нам известно об этом поселении? — спросил Брон, не сводя при этом с Хейты пристального взгляда.
— Оно стоит неподалеку от волшебного Серебряного леса, — ответил следопыт. — А за ним находится ни много ни мало Гурык Бер — деревня белых медведей-оборотней.
Хейта почувствовала, как сердце в ее груди радостно встрепенулось в предвкушении очередного путешествия.
— Стало быть, в путь? — спросила она.
Глаза ее встретились с глазами Брона, и под кожей ее точно заструилось солнце.
— В путь! — хлопнул в ладони Мар и резво выпрыгнул на дорогу.
Друзья последовали за ним. Все, кроме Харпы. Она задержалась подле отца. Под ее решительным взглядом улыбка медленно сползла с губ Хобарда.
— Ты, стало быть, с ними уходишь, доченька?
— Да, отец, — кивнула Харпа.
— Но ты ведь только пришла, — растерялся вождь.
— Знаю. И я буду очень скучать по вам. — Она легонько сжала плечо отца. — Помнишь, ты говорил, что рано или поздно все птенцы улетают, чтобы обрести новую семью? Вы навсегда в моем сердце, и я буду навещать вас. Но мое место среди них, странников, изгоев. Они — моя новая семья.
— Но ведь они — не рыси-оборотни, дочка!
— И что? — отозвалась Харпа. — Важны не столько узы крови, отец. Важно, родные ли вы по духу. Я давно уже не та Харпа, какой ты запомнил меня. И простая жизнь в деревне мне больше не по нутру. Мне с ними по пути. Странствовать. Помогать. — Она отчего-то поглядела на Хейту, встретилась с ней взглядом, но на этот раз глаза ее не ожесточились.
— Раз так говорит твое сердце, значит, так тому и быть, — тяжко вздохнул Хобард.
Харпа крепко обняла отца и брата и заговорщически прошептала на прощанье:
— А сейчас глядите в оба. Так мы перемещаемся. Так я буду попадать и к вам.
Харпа выступила на дорогу, к радости встревоженного Мара, который, верно, полагал, что она может остаться.
— Погодите! — спохватился Хобард. — В Ледяной Пустоши всегда зима! Вы ведь околеете в два счета! Дорх, принеси-ка шубы, надо наших гостей приодеть.
Тот послушно исчез в землянке и вернулся с теплыми вещами, даже рукавицы с меховыми сапогами не забыл прихватить. Путники проворно переоделись, попрятав свое добро в дорожные мешки, и принялись наперебой благодарить радушных хозяев.
Наконец, Гэдор воздел волшебный камень и наказал:
— Странник, доставь нас в Малые Горы к селению Найгиу.
Волшебные лучи разом ударили во все стороны, окутывая слепящим светом фигуры друзей, пока не скрыли их полностью. Яркая вспышка на мгновение рассеяла сгустившийся полумрак, и все погасло. А вместе со светом исчезли и путники.
Двое оборотней, ошеломленных и зачарованных, еще какое-то время молча сверлили глазами темноту. Хобард опомнился первым, ласково похлопал Дорха по плечу.
— Ну что, пойдем и мы, сынок?
И они скрылись за дверью шумливой трапезной один за другим.
Звезды горели ярко. Но еще ярче светила луна. Праматерь всего инакового и волшебного. Безмолвный свидетель, трепетно и сердечно ратующий о своих пасынках с далеких небес.
* * *
Лодка неслышно скользила по темной воде. Серый туман неохотно расступался перед ней, зловеще извиваясь и клубясь, словно негодуя по поводу этого неожиданного, бесцеремонного вторжения.
Маленькое судно окружала тишина. Беспросветная, холодная, омертвелая. Жизни в ней не было совсем. Лишь сиплый шепот волн и тоскливое поскрипывание старых весел.
В лодке плыли трое. Ближе к носу стояла фигура, с ног до головы обернутая в угольно-черный плащ с просторным капюшоном, который иногда зловеще трепали порывы ледяного ветра. Казалось, что в лодке стоит сама Смерть.
Вторая фигура стояла чуть поодаль. На плечах ее покоился пепельно-серый плащ, поверх которого ниспадал водопад длинных медно-рыжих волос. Карие глаза, будто пропитанные янтарем, были, тем не менее, холодны как стужа.
Третьим был лодочник. Невысокий, жилистый, с волосами цвета полуденного солнца, он молча налегал на весла и щурил на ветру светлые, окруженные морщинками глаза.
Внезапно туман, будто утомленный бессмысленным противостоянием остроносой лодке, податливо разошелся в стороны, освобождая путь. Словно из ниоткуда возникли прибрежные скалы, острые, как зубы драконов, и черные, как тьма в безлунную ночь. Подножием своим они вгрызались в свинцово-черный песок.
— Нам обязательно плыть туда? — спросила Рукс, исподлобья оглядывая мрачный, неведомый берег.
— Ты что, боишься? — Губы химеры искривила ледяная усмешка.
— Проявляю осторожность, — ответила та. — Даже горгульи взбунтовались и дальше не полетели, а это что-нибудь да значит. Я еще не видела, чтоб эти твари чего-нибудь боялись.
— Потому и испугались, — отозвалась Мерек, — что они лишь безмозглые твари. А нам, убийцам, столь искусным в своем деле, страшиться не пристало.
Лиса-оборотень ничем не выразила своего несогласия, только упрямо поджала губы. А лодочник, до чьего слуха долетели лишь невнятные отголоски их короткого разговора, продолжал молча грести дальше.
Сизое море словно бы утекало назад, угольный берег неминуемо приближался. Проскрежетав днищем о подводные камни, лодка обессиленно ткнулась носом в черный берег. Белые волны медленно растекались по нему, словно мертвенная бледность по телу покойника.
Химера опустила ногу на мокрый песок, и под ее весом он сделался еще черней. Она сделала шаг, другой. Следом из лодки выскочила Рукс. Ее янтарные глаза цепко впились в пустынный остров.
Песок под ногами постепенно переходил в черные мелкие камни, те в свою очередь обращались в острые камни покрупней, а уж они перерастали в скалы и горы, упиравшиеся мрачными пиками в мутные небеса.
Кругом лежала одна сплошная чернота. Не было видно деревьев, трав и даже мха. Казалось, что все вокруг пожрал нещадный огонь. Но недоставало обугленных сучьев, бревен и пней. Повсюду чернел только камень. Суровый голый камень. И песок.
Стояло безмолвие. Не кричали птицы, не жужжали насекомые. Только волны с невнятным шелестом накатывали на берег. И все же безжизненность этой земли была ложной. Химера чуяла это.
Жизнь ощущалась во вкрадчивом шепоте песка. В бесконечном гипнотическом движении тумана. В зловещем одиноком позвякивании камня о камень. В глухих завываниях леденящего ветра. Странная жизнь. Жизнь неживая. Жизнь вне смерти. Жизнь, несущая смерть.
Химера ощущала ее присутствие. И сердце ее наполнило безудержное ликование. Рукс почуяла зловещее присутствие тоже, и рыжие волоски на ее бледной коже мгновенно встали дыбом. Даже невозмутимый лодочник почувствовал что-то. Он уже успел выпрыгнуть из лодки и оттащить ее подальше от воды, чтобы волны не унесли ее в море. Теперь он стоял подле своего суденышка, с нарастающей тревогой оглядывая неведомую землю, от вида которой его прошибал холодный пот.
— Что это за место такое? — сипло прошептал он.
Рукс думала, что химера пропустит его слова мимо ушей, но та неожиданно ответила:
— Хшесогхок, — на языке пастырей. А на всеобщем — «Безымянный остров». Никому в мире неведомо, что он существует. — Губы Мерек тронула коварная улыбка. — Никому, кроме пастырей и меня. А пастыри отказались дать ему полноценное имя. Это ведь их стараниями остров исчез со всех карт и из памяти веков, а затем и из памяти ныне живущих.
Она медленно приблизилась к угольно-черным скалам, походившим на выпущенные когти какой-то неведомой твари. Глаза химеры с жадным нетерпением оглядывали грубые выступы и глубокие трещины, словно искали в них что-то.
— Именно сюда много веков назад пастыри изгнали тех, чье имя тоже миновало всемирные хроники, — неторопливо продолжила она. — Чаще всего их звали просто нежитью, ибо они не были живы, но при этом не были и мертвы. Пастыри же нарекли их шеррах, что означает «моровое поветрие», поскольку, где бы они ни появлялись, все живое там неизбежно гибло. Поветрия стали самым ужасным порождением Кровавой войны. — Она хищно улыбнулась. — И, без сомнения, самым великим.
Лодочник, хотя и обеспокоился немного, был все же, видимо, не робкого десятка, да к тому же не особо верил в истории про неведомое древнее зло. Он пристально огляделся и недоверчиво хмыкнул:
— И где же эти ужасные поветрия? Чего не показываются?
Губы химеры вновь тронула змеиная улыбка.
— Мы не можем их видеть. Пока. Пастыри постарались. Изгнали их и лишили силы. Но они здесь. Я чувствую это. Спят в скалах и камнях. Дремлют в холодном песке. Ждут своего часа. — Она порывисто прошлась пальцами по шероховатой поверхности скалы. — Это ведь поветрия превратили остров в черную пустыню. Иссушили, выпили, отравили. Словно жизни здесь и не было никогда. — В глазах Мерек засверкали безумные огоньки. — Только представьте, что они смогут сделать с миром, оказавшись на свободе? Скольких неугодных покарать? Ведь им под силу не только отнимать жизни, но обращать в прах деревни, города… Да что там! Целые земли! О, мрак небесный! О таких приспешниках можно было только мечтать!
Внимательно выслушав ее, лодочник произнес, пряча насмешку в глазах:
— Пробудить их хотите, значит. И как?
Мерек ухмыльнулась уголком рта.
— Раз уж ты спросил, позволь удовлетворить твое любопытство.
Обернувшись к Рукс, она многозначительно кивнула в сторону лодочника. Та послушно, но без особого рвения, направилась к человеку, молча ухватила за руку и, невзирая на попытки протеста, потащила его к химере. Поставила перед ней, отошла в сторону и, скрестив на груди руки, принялась ждать.
Сбитый с толку лодочник, впервые оказавшись лицом к лицу с химерой, тут же замер. Из-за капюшона он не мог видеть ее лица, но вдруг остро осознал, что капюшон был велик. Слишком велик. Люди таких не носили. Сердце лодочника пронзил леденящий холод.
Он повернул голову и беспомощно поглядел на Рукс. Та сжала губы и потупилась. Лодочник судорожно сглотнул, но совладал с собой и остался на месте, устремив на химеру настороженный, немигающий взор.
Мерек вскинула руки, когтистые, чересчур длинные, чешуйчатые, и резко опустила капюшон. Лодочник побелел как полотно. У существа, стоявшего перед ним, были горящие змеиные глаза, а голову венчали два тяжелых, изогнутых рога.
— Что… что ты такое? — выдохнул он.
— Я — химера! — бросила она и смерила его презрительным взглядом. — А вообще, не твоего ума дело. Как это типично для вашего вида- задавать много вопросов, но при этом не замечать, что творится у них под носом.
Склонившись над лодочником, она ядовито прошипела:
— Чтобы пробудить поветрий, мне нужен ты.
Глаза несчастного расширились от ужаса. Судорожно сжав пересохшие губы, он хрипло прошептал:
— Ты убьешь меня…
Химера зловеще расхохоталась.
— Нет, что ты! Я думаю предложить тебе сделку. Видишь ту скалу? — Она указала когтистым пальцем на самую высокую из всех. — Доберешься до нее первым, сможешь спокойно уйти. Но если проиграешь… Вот тогда я убью тебя!
Собравшись с духом, лодочник вдруг твердо изрек:
— Я не побегу. Мне ни за что тебя не перегнать. А подыгрывать тебе я не намерен.
Неожиданно химера ухватила его за волосы. Янтарные глаза впились в расширенные зрачки человека, словно шипы. Приблизив рот к его уху, тварь прошептала:
— Побежишь, человечек. Еще как побежишь. А иначе на обратном пути я загляну к тебе домой. Навещу белокурую дочурку, а потом и сынка. Сперва я разобью им лица в кровь, переломаю кости. Потом заживо сдеру кожу, чтобы помучились хорошенько. И уж тогда, если они прежде не подохнут, вспорю животы и выпотрошу, как свиней.
Рукс невольно нахмурилась. На лодочника стало больно смотреть. Тряхнув головой, словно отгоняя назойливую мысль, лиса поджала губы и отвернулась. А химера тем временем продолжала:
— После я займусь твоей женушкой. Ох, как она будет кричать! Я так люблю, когда они кричат. Их вопли подобны музыке. — Мерек смежила веки. — Я могла бы слушать ее вечно!
Толкнув лодочника так, что тот едва удержался на ногах, она свирепо прокричала:
— Пошел! Беги, мерзкое человеческое отродье. Беги что есть мочи! Посмотрим, кто кого!
И он побежал.
Мир замелькал перед его глазами. Лодочника била частая дрожь. Черные камни гремели под сапогами, словно выводили погребальную песнь. Он оглянулся раз или два. Химера стояла на том же самом месте, а потом ее темную фигуру скрыл из виду туман. Он стер и скалы впереди, окружив лодочника, как разлитое молоко жалкую мошку.
В тумане крылось что-то еще. Незримое, неуловимое, ненасытное. Оно почуяло лодочника и впилось в него цепким взглядом, что холодил шею так, словно к ней приставили меч. Ноги лодочника сковал ужас.
Он закрутился на месте. Сердце его колотилось как бешеное. Тело прошиб пот. Человек хотел закричать, но не смог выдавить ни звука: горло словно стиснули неведомой рукой. Неимоверным усилием совладав с собой, он вновь побежал.
Лодочник уже не понимал, в верном ли направлении бежит, и потому попросту несся вперед что есть духу. Ударился о каменистый выступ, разбил колено в кровь, но даже не почувствовал боли и не сбавил скорости.
Надежды не было. Ее быть не могло. И все же какой-то жалкий огонек ее все еще дотлевал, притаившись где-то в недрах его существа. Внезапно из тумана вырвалась скала. Та самая. Слепая, черная, мощная. Последний рывок. Скала так близко. Еще чуть-чуть — и пальцы коснутся холодного камня.
Он моргнул и едва не закричал. Той доли секунды, когда беглец прикрыл глаза, хватило, чтобы химера выросла перед ним. На губах ее играла все та же ледяная, беспощадная усмешка.
— Ты был прав, — бросила Мерек. — У тебя не было шансов.
Она выпустила когти. Ударила наотмашь. Левая щека несчастного лодочника превратилась в кровавое месиво. Второй удар разорвал горло. Кровь хлынула, заливая холщовую рубаху. Последний удар распорол живот, так что стало видно внутренности. Лодочник рухнул замертво.
Раздвоенный язык химеры жадно облизал окровавленные пальцы. Презрительно поглядев на растерзанного лодочника, она бросила:
— Вот кто вы. Всего лишь мясо. Овцы на убой. Кровь в моем кубке. Если понадобится, я самолично задеру каждого из вас.
Из тумана выступила Рукс.
Убийства ее не удивляли. Ей нередко приходилось убивать самой и наблюдать, как убивают другие, хотя особого удовольствия ей это не доставляло. Но от вида того, с каким наслаждением убивала химера, даже опытной убийце становилось не по себе.
Запустив руку в глубины плаща, Мерек извлекла пузырек с красным порошком. При взгляде на него глаза химеры сперва потемнели, а потом вдруг яростно разгорелись. Она раскинула руки, обращаясь словно бы ко всему вокруг.
— Эта жертва вам, о шеррах! Я пролила кровь. Подарила смерть. Когда-то давно смерти других породили вас. Так пусть эта теперь возродит! Вдобавок я принесла песчинки красных камней. Сила разрушения, который они обладают, не знает себе равных. Пусть эта сила наполнит вас, чтобы вы смогли снова восстать!
Вытащив пробку из пузырька, химера опрокинула его над телом лодочника. Песчинки разлетелись по воздуху. В полете они делались все ярче и ярче, а на тело опускались уже ослепительными искрами. И очень скоро мертвого лодочника объяло буйное красное пламя. Воздух наполнился запахом горелого мяса. Неведомое пламя жадно поглощало людскую плоть, и очень скоро на месте лодочника осталась лишь красновато-черная зола.
Взгляд химеры, цепкий, выжидающий, скользил по сторонам. Она ждала знака, движения, хотя бы чего-нибудь. Но скалы молчали. Время шло, болезненно отзываясь в висках. Ничего.
Химера яростно топнула.
— Проклятье! Эти зеленокожие недомерки обманули меня!
Рукс в сомнении покачала головой.
— Вряд ли бы пастыри Сумрачного леса стали врать. Людей они недолюбливают.
Мерек сверкнула глазами.
— Но если не это, тогда что?
Лиса-оборотень пожала плечами.
— Быть может, порошка было мало?
— Я истратила весь, — огрызнулась химера. — Это все, что удалось собрать в Диких землях.
— А что, если их нельзя пробудить? — осторожно заметила Рукс. — Что, если они сгинули навеки?
— Даже думать так не смей! — рявкнула Мерек. — Нужно просто раздобыть красный камень.
Рукс недоверчиво сощурилась.
— И как мы это сделаем? Никто не ведает, где их искать.
— Люди же как-то раздобыли, — отозвалась химера. — Если получилось у этих жалких червей, получится и у нас. Говорят, пастыри гор знают, где достать красные камни. И я склонна верить этим разговорам. Горы они знают как свои пять пальцев. А как по мне, камни, даже столь редкие, стоит искать именно там.
Химера поглядела на черный прах с ненавистью, кивнула Рукс.
— Пойдем. Здесь больше делать нечего.
И они ушли.
* * *
Песок успел забыть следы их подошв, когда вдруг налетел ветер. Он взрыхлил прах, подхватил его и закружил, играя останками, точно упырь обглоданными костями. Прах метался, ветер усиливался. И вскоре, будь на берегу наблюдатель, ему стало бы ясно, что это вовсе не ветер.
Зыбкое, бесцветное нечто постепенно густело, приобретая глубокий, насыщенно-синий оттенок. Скоро неведомая бестелесная сущность обрела ясные очертания. Местами ее сизое тело поблескивало. Но этот блеск не был сродни блеску солнца на водной глади, он был чужим, грозным и ледяным, как блеск до смерти изголодавшихся глаз.
Впрочем, их у существа не было. Равно как не было лба, ушей или носа. Был только рот. Кривой и глубокий, как бездна. Поветрие отверзло его, издав свистящий крик, от которого в ужасе содрогнулись даже угольно-черные скалы.
Жуткая тварь чуяла земли, полные жизни, что она страстно жаждала отнять. Одержимое этой жаждой, поветрие сорвалось с места. Оно покидало остров навсегда. Перед ним лежал целый мир. Мир, где никто не был готов к его появлению.
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Примечания

1 Удушлица — воспаление легких (Прим. автора).

2 Физалис.

3 Здравствуй, дорогая Эйша.

4 Здравствуй, дорогой целитель.

5 Мать-и-мачеха.

6 Негодяи.

7 Титул, который давал вард — правитель Хельдской земли — своему вассалу. В переводе с хельдского означает — «наместник».

8 Варна — символ власти во всей Хельдской земле.

9 Доброе утро. Мира и процветания вашей земле.

10 Мама-мама, пусти их!

11 Стой! А ну, живо назад!

12 Мам, ну ма-ам.

13 С дэронгского «людоед».

14 С яз. рысей-оборотней «снежный вор».

15 С яз. волков-оборотней «подземный ужас».

16 С дэронгского «златолюбец».

17 В пер. с языка волков-оборотней гёрэ — «дети плюща».
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